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Chapter 4: France, Snitzerland, and Italy

A. France

The first French collection on alarge scale was by Eugene Rolland, in the third volume of his
Faune populaire dela France, issued in 1881.! The denominations are more or less
alphabetically organized.

Béte au bon Dieu, ~du : French; Géline dé bon dieu: Vosges,; Poulette au bon dieu: Calvados;
Vaque au bon Dieu: Normand; Filik doue (= little scarab of God), elik doue (= little angel of
God), iarik doue (= chicken ~), iarik chouar: Audierne; Bioc’ hik doue (= little cow ~), Breton;
Buou dé noueste sgné: Manosque, Arm. prouv., 1875; Besti doou bouen diou (f): Marseille;
Biette du paradis. Mons,; Pourquet doou bon diéou, Provence (1875); Cheval a Dieu, vache a
Dieu, béte dela Vierge, French; Poulo de saint Jan: Draguignan, Arm. prouvencau, 1875;
Labouchik ar ¢’ hrec'h (= little bird of the height), Ile de Sein; Balafennik-doue (= little butterfly
of God), breton, Troude; Agathe, cheval dela vierge. French dialectal; Catarinetta, catarinetto,
margarideto, modern Provencal; Béte a sainte Catherine, vole mide: Reims; Catherinette,
Mesnil-sur-Oger; Madeleine, Boulonais, Marguerite, Céte-d’ Or; Margarideto-volo, modern
Provencal; Morgorideto, Vas (Ardéche); Nicole (f): Fontenay-le-Comte (Vendée); Ogotte,
Ogatte, f. Pays messin; Barbirotte, Loire; Barbelotte, Calvados, Manche; [350] Barboulotte,
Clamecy; Béte de Saint Jacques, Eure-et-Loir; Bolo-guiraout, Castres, Martelot, Meuse; Mariée
salée, f. Borinage; Galinéta, galinéto, modern Provencal; Galignetto, Bouches-du-Rhéne;
Gaquelinette, Marne; Perdigouleto (i.e., little partridge), Cévennes; Pernette, Montreux (Suisse
romande); Parpaiolo, modern Provencal; Parpahola, modern Provencal; Papilotte, Le Charme
(Loiret); Marmotte, French dialect; Berbiette, Suisse romande; Tortue, petit boauf, French dialect;
Chérigogatte, cheritogatte, pays messin; Chérigangotte, Pont-a-Mousson; Vole-midi, Reims;
Dor-midi, picard; Voule-bébé, m. Montbéliard; Bolo-paoulo, Lauragais; Bimboro, modern
Provencal; Pirvole, f. Morvan — Saintonge; Pervole, Indre-et-Loire; Piranvole, f. Morvan;
Pipevole, Creuse; Pipo, f. Creuse; Pibolo, Cascogne; Pibole, Saintonge — Poitou — Mélle;
Papivole, Le Charme (Loiret); Manivole, Berry; Marivole, Centre; Pilmorin, Aunis; Maréchal,
French; [351] Marichau, mairichau, marchau, diff. Provence; Queuderi (= couturier), pays de
Gex; Couturiéere, f. Chateaudun — Y onne; Cosandei, m. pays de Vaud; Cordonnier, tailleur:
Suisse romande; Cordagni, m. cordangni, m. pays de Vaud.

Maréchal has the remark, that when the ladybird flaps its wings a few times — to catch air before
taking flight, it seems to imitate the movements of marshals [here: farrier, shoeing-smith],
shoemakers and tailors. The ladybird is consulted to find out what kind of weather it will be or on
which side the person is with whom one will marry. For that reason the ladybird is put on the top
of the finger and certain little formulas are recited to get it to fly and the direction it takesis
interpreted this or that way. See here some of these formulettes used in these circumstances:

Marchau, fera-t-il chaud? Ladybird, will it be warm?

Pleuvra-t-il? Will it rain?

Quel temps fera-t-il? What kind of weather will it be?
(Jura)

Marichau, vole en haut? Ladybird, fly on high,

! Eug. Rolland, Faune populaire de la France, Tome I11, Paris 1881, 349-358.
2 The second linewas not visible on the on-line version, aswell as the location.
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[352]
Vole, vole, mairichd

Va dire au bon Dieu qu'il fasse chaud.

(Franche-Comté)

Papivole vole vole;

Sil fait chaud

Vole en haut;

Sil fait froued

Va te cacher.
(Le Charme, Loiret)

Queuderi! Queuderi!

Fa mé on bon habi;

Va dire au bon Dio

Que demain fasse sau.
(Pays de Gex)

Merchau, merchau

Enveule te, tu ne enviré demain du
(Bussy-le-Grand, Cote-d’ Or)

Maréchaut, chaut, chaut

Demain fera-t-il chaud?
(Remiremont)

Couturiere (2x)

Fera-t-il chaud demain?
(Yonne)

Bolo, bolo-guiraout,

Que déma fara caout.
(Cadtres)

Géline, géline dé bon Dieu

Veé-t-en voir tespére et mere

Voir se feré chaud demain

Ou biéj’té tuera daivo enne tbnne d...

(Vosges) [353]
Quetraiga buen sol
Para hoy, y mafiana
Y toda la semana
ADios.
(Spain)
The young girls say: [354]
Vole, vole, ma petite Nicole,
De quel coté me marirai-z-y?
Me marirai-z-y, etc.?
(Fontenay-le-Comte, Vendée)

Fly, fly, ladybird,
Go tell the good God that he makes it warm.

Ladybird fly fly,
When it gets warm,
Fly on high;

When it gets cold,
Go hide yourself.

Ladybird! Ladybird!

Make me anice dress;

Go tell the good God

That tomorrow it will be warm.

Ladybird, Ladybird,
Fly away, you ... tomorrow ... [?]

That tomorrow will be warm.

Go see your father and mother
Seeif it will be warm tomorrow
Or dse I'll kill youin abarrel of ...3

From which direction will | marry?
Will | marry...

The last words are repeated until the insect flies away.

Pibole, pibole, de quel cbté me marierai-je?

De La Rochelle ou de Paris?

® Remainder unreadable.

* First line missing from the page of the online version.
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(Poitou)
Marichau volant en haut
Disméde que coté
| vai me mérier.
(Coéte-d’ Or)
Cheritogatte
Monteur me té cattes,
Monteur me ou est-ce que je m' mérira,
A-ce pelé? (2x)
(Pays messin)
Perdigouleto del bon Diéu
Ounte me maridarai iéu?
Encai?enlai?
Al cé ou suslaterro?
(Cévennes) [355]
The ladybird is also asked what time it is.
Petite béte a bon Dieu,
Dismoi I’heure qu’il est;
Sil est une heure,
Envole-toi;
Sil est deux heures,
Envole-toi;
Sil est trois heures,
Envole-toi, etc.
(Pithiviers)
Midi, mide, envole té
Kiou (petit) dor-midi
Sil est midi, envole té.
(Bertrancour, Somme)
Sometimes the ladybird is asked for riches:
Béte a bon Dieu, au cid envoletoi,
Tum' apporterasde |’ or et del’ argent.
(Paris)
Petite manivole
Vole, vole, vole
Ton pereest al’ école,
Vole, vole, vole!
Il t achéte une belle robe,
Vole, vole, vole.
S tu ne voles pas,
Tun’en auras pas.

(9
Béte a bon Dieu, envole-toi,
Envole-toi versle grand bon Dieu,
Surtout dépéche-toi,

[356] Tu tereposerasamidi,
Petit dor-midi.
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(Warloy-Baillon)

Pervole, Pervole,

S le bon Dieu maimet’envole.
(Ille-et-Vilaine)

Barbelotte, barbel otte, monte au cidl,

Garde-moi une place auprés du bon Dieu.

(Manche)

Buoc' h Doue, me ho ped,

Va zreminit dreist ar gled;

Ma ¢’ haset d' ar barrdoz

Me ho suppli deiz ha noz
(Braspartz)

Galinéta (2x)!

Ounte vos ana,

Aucid ou alaterra?

Monte au ciel

Que manjaras de pan d agnel.
(Provence: Du pain d’ agneau)

Bolo, bolo, paoulo

Te dounarai uno raoubo.
(Lauragais)

Catharinetto, vouelo,

Toun pero ti soueno:

Ti dara de figuettos,

Santo Catharinetto.
(Marseille)

Petito poulo dou boun Guiou, voulo, voulo;

Toun pal, to mai t' appelant.

Petito poulo dou boun Guidu, voulo, voulo;

Toun pal, to mai te valant tant.
(Creuse)

Voulo, voulo, mo pipo,

Toun fral, tos or se maridant

Voulo, voulo, mo pipo

Toun pal, to mai te valant tant.
(Creuse)

Volo, volo, perdigolo

Quetamaireesal’escolo

E toun paire & Paris

D’ ounte pourtaro deris.
(Gard)
Also an English example:

Goldie bird, goldie bird, fly away home!

Cow of God, | pray you,
Bring me over the barrier;
To bring me into paradise,
| pray you day and night.

Where do you go to,

To heaven or to the earth?
Climb up to heaven,

That you will eat bread of lamb.

| will give you adress.
Little Katherine, fly,

Your father calls you,
Hewill give you little figs,
Saint Katherine.

Your father, your mother call you

Your father, your mother want you so much.

(get married);

For your mother is in the school

And your father in Paris
To bring usrice [7].

Your house ison fire, your children are gone;

They are all burnt but one,

Poor Mally, that sits on the marble stone.

(Hertfordshire) [358]
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In Belgium there is abelief that the ‘little animal of the Virgin' brings luck to whoever finds it.
When one catches one on St. John's Day (24 June), it will preserve during a whole year against
various headaches and toothaches. In French Creuse they let the children carry aladybird as an
amulet at the neck.

In France there appeared also very early an atlas, the Atlas linguistique de la France, in which
map 1508 was devoted to the ladybird.®

In Charente-Inf. we see pivol (3x), pival (2x), pilval, pirvdl, pul de pék, in Charente: pibol (4x),
pinvédl, pinévolo, in Haute-Vienne: bét dé bén di, pivolo, pipomdlo, pipomdlo, pimparolo,
pampra°vol o, in Creuse marivol .. volay, bét a bo dyu, teyébro baring, puld dé bin dyd, béytyo 6
buin dyo, in Allier: pij d6 bd dyce pul dé bo dyoe ptyit pul dé bd dyiz, bét 6 bd dyce bét dii bo
dyoe mari jan, marivol, bét dé bd gy“u, in Saone-&t-L.: bét a bd dyae bét 6 bo dyoe papyul 6 bd
dyace bét diz bd dyoe bét 6 ba dyuz, in Jura: bét a bd di, bét i bd di, bét 1 bd dyoe bétya i bd dié,
katsoe in French-speaking Switzerland: paépavoda, pepavola, bét a bd dyae bét 6 bd dyii, bis a
bd dy*u, bécya dii bd d'yii, bécyé dii bd dyii, béty a b dyiz, béty a b°a dyo, bity a bd dycg in
Haute-Savoie: béty 6 bd dyiz, béty i bd dy*u, béty a bd dy*u, kordanz, bétyé de bo dy:z, béty a bd
dyu, in Savoie: parpydla, patavila, béts a bd dzoe bésya diz bo dyiz, bés 6 bd dzoe bétye di bd
dyuz, bé°a di bd djy’u, béa duiz bd dy*™u, in Ain: bét a dyu, béte doebd dyoe bét da bb dyu, ta/oe,
bétya a bd dyiz, parpyuld, in Rhone: bét dii bd dyog bét de bd dyog marivola, bordwora, in Loire:
pul diz bd dyce, marivéla, bétyi d6 bd dyeo, in Puy-de-D.: pic6 dé bé dyce betya dé bwd dyu,
betya dé biz dy:z, pulétd do bdn dyoe piranél o, puloto dé bd dyce bestyd dé bi dyae in Correze:
beytyd d’cebiin dy’ce pérévolo, pimparolo, pamprébolo, pulo dél bin dyéd, in Dordogne: pibolo,
barbouto, barhuiti, kosinegld, pipobolo, kéeido, in Gironde: pi®vaold, bulébidao, pibole (3x), pivol
(2x), pibal, in Lot-et-G.: pibolo, marmoto, margarido, bulacbet, pimparélo, parpd/olo, in Lot:
kireinél 0, béhtyd dé bin dy:z, béhtd dé ban dyiz, by, in Cantal: b&%styod dé biin dyiz, margarita
(2x), morgorido, pulito dér bon dycs, béhtyo dél bun dyz, in H.-Loire: muea di.bon dyé,
parpayol 4, bétyo diz bd dyé’u, bestyd di' bon dyex, parpayoya, in Ardéche: parpévolo, pirUléeto,
besty6 di bwon dyesz, pimponél 6, béstyetd dauz bwon diiz, in Drome: bétyé doebd dyue, panérl 6,
panérol 6, bestyod diz bwon diuz, pimpinél 6, bestyo diz bwan diiz, parpa/olo, pimpinge, in Isére:
mar gerite, bétyo diz bu dyuz, in H.-Alpes. koksingla?, bestyd da bon dyo, bestya du b dyii (2x),
bliz, margarita, in B.-Alpes. parpayol‘a, béstya dii biin diiz, parpayole, kataring, parayoro,

(2x), besti diz bwdn dyiz, in Gard: byou, galinélé dai bon diz, galinétd, béstyd dii b°un diés,
galinéta diz bon diéu, bésty6 diz bdn dyéi, kditeyingl 6, in Lozére: dabonirdgo, débinéyrago,
béstyo dél bwon dyéizs, pérdigol o, kikinglo, in Aveyr.: bestd dé bin diiz, débinwdl o, débinéyrogo,
puld dél bin dius, besty6 dél biin dyds (2x), pimponél 6, pimpanel 6, golinéto, in Tarn: be’styd dél
bun diuj, traukopé?, béstyo al ban diizs, bélogiraut (2x), bolokaut, in Tarn-et-G.: by, babauit,
ritsitsiiz, tsandarmo, bydi dé nosté sépé, ti'r(, in Gers: pimparélo, maryébolo (3x), maribolo,
in Landes: barbot, bulebét, bést 6 bin diwz, balemari, pétite bulemari, janmari, in B.-Pyrén.:
janemari, bulémari, piipiiz, maryo®vold, maryavols, in H.-Pyrén.: bolémaryo, maryébolo,
bolémari, papuli, an’gyu, musko dé bin dy:z, in H.-Gar.: boldgirauit, maryannébolo, byou,
popolo dé nosté séné, kdeinelo, Ariége: pépold, popolo, pou?, mardpauilo, bobot, béstyd de

®J. Gilliéron et E. Edmont, Atlas linguistique de la France, 32° Fasc., Paris 1908, c¢. 1508. The orthography has been
smplified. Due to abinding error the upper part of the map ismissing.
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kataring, margarideto, galineto (2x), galinéta (2x), galinét‘a, galinéta, in Pyrén.-Or.: galinéte
(2x), galinéta, animét4, bolapaula. Some names are over the border with Italy: rod, parpa/olo,
jaryine dyuz, béhye di' bon dyoe bétyé di bd dyce bétya diz paradi (2x), and in Switzerland: bity a
bd dyos béty a b°a dyo, béty a bd dy:z, bégya dii bd dyii, bégye dii bd dyi, bis a bd dy™u,
pépavola, paepavoda, bét a bd dyoe

For Corsica a separate volume was prepared, in which map 358 was devoted to the coccinelle.®

5. u paradizi; 21. teemdla; 22. zanté ladjia; 23. iz mimmiz; 24. i bulélliz; 41. madonédla; 42.
sipUrélla; 44. bogabulella; 45. bulabuléla; 46. vadjinglla; 47. u mantellu; 48. i Zakimantél liz; 50.
i buldlliz; 51. veadjinglla; 52. bulabulélla; 60. kardelling; 61. bakad'élla; 63. i divinélliz; 64.
bulabuléla; 65. bulabuléda; 66. bulabuldla; 67. bulabulélla; 68. moska d i sinoré; 69.
bulabuléda, -éla; 70. bulablléada; 80. iz buléliz; 81. buleda; 82. bulabuléda; 83. bulélla, - éda;
84. bulatéda; 85. buléda; 86. buléda; 87. barabuléda; 88. balabuléda®, 89. santa uteia; 101. li
pidzoni di santii ydanni.

The ladybird (coccinelle) is studied by Paul Séhillot in the third part ‘ Flora et Fauna in his opus
magnum about the folklore of France in a paragraph entitled ‘ consultations et presages’.” The
denominations given to the ladybird associate it with divinities: these are Béte au Bon Dievu,
Géline dé bon Dieu (Vosges), Poulette au bon Dieu (Calvados), larik Doue (= poulette de Dieu =
God's little hen, Finistere), Vache a Dieu (God’s cow), Bioc' hik Doue (God's little cow, Basse-
Bretagne), Buou de noueste Ségné (Cow of Our Lord, Provence), Cheval a Dieu (God's horse,
French diaect), Petit cheval du Bon Dieu (Spa), Cheval dela Vierge (French dialect), Béte du
Paradis (Hainaut), Petite béte de la Vierge (Wallonia), etc. In llle-et-Vilaine and in the Beauce
you should, when you have caught aladybird, let it fly or put it on atree-branch; then it will
climb up to heaven, become an angel and guard the place in paradise for the one, who has saved
it. In Basse-Bretagne, where there are more than a dozen names for the ladybird, it goes straight
to heaven; it isagreat joy for the children to let it jump in their hands, where it leaves red traces,
produced by the blood from its legs; it serves them to make crosses, while they piously repest this
prayer: «Vache de Dieu, je vous prie. Passez-moi par-dessus la barriére. Emportez-moi au
Paradis. Je vous supplie, jour et nuit.» ‘Cow of God, | pray you, Bring me over the barrier. Bring
me to paradise. | pray you, day and night.” When it sits on the hand in Bas-Languedoc and climbs
up to the tip of the raised index-finger and flies away, it is agood sign; they sing to it: ‘ Ladybird,
climb to heaven, your father is asking you.” Nursery-rhymes from Arles and Aude ask it to show
the way to heaven. In multiple districts of France and also Wallonia the young girls consult the
ladybird; in the Provence, where it is called Catharinetto, the girls, when they let it fly up, attach
some kind of meaning to its flight, and they say toit:

Catharinetto, digo-mi mounte passar ai Ladybird, tell me where | will die (?),

Quand mi maridarai? When will I marry?
When it flies in the direction of ayoung man, it is asign of an imminent marriage; when it flies
in the direction of a church or chapel, they shout to the girl: *Y ou will become anun!” The young
girlsin the Vendée recite this verse:

Vole, vole, ma petite Nicole, Fly, fly, ladybird,

De quel colté me marierai-z-y? From which direction will | marry?

®J. Gilliéron & E. Edmont, Atlas linguistique de la France: Corse, Paris 1914, map 358.
" Paul S&illot, Le Folk-Lore de France l11: La fauna et |a flore, Paris 1968: 321-329.
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In the Céte-d’ Or, the Pays de Messin, Cévennes, Auvergne, Poitou and Wallonia there are also
verses to question the ladybird about the place where the marriage will be celebrated or the
possibility of it. At Aix one of the five fingers of the one, who questions the catherinette, is
named after the wedding-candidate, and the little animal placed in the hand that is then closed for
amoment; when the hand is reopened and the ladybird creeps on the dedicated finger, then the
marriage is certain.

The ladybird is consulted to know what kind of weather will come; when it is placed on the
fingertip and it refusesto fly, it's asign of bad weather. Numerous rhymes are being used in
Franche-Compté, de Céte d’ Or, the Pays de Gex, Vosges, Yonne, Tarn, Wallonia, Béarn, etc. A
very characteristic one comes from Loiret:

Papivole, vole, vole, Ladyhbird, fly, fly,
Sil fait chaud, vole en haut, If it becomes warm, fly on high,
Sil fait froued, va te cacher. If it gets cold, go hide yourself.

In Wallonia it is threatened with blows of a hammer if it does not tell the time; after having
spoken these words one counts one o’ clock, two o’ clock, three o' clock... When it for instance
flies away at four o’ clock, then that is the time.

When in Lorraine ladybirds are seen on the vines, then the vine-harvest will be good.
Numerous nursery-rhymes are directed to the ladybird to make it fly, but in stead of being
threatening (like with the maybug: hanneton vole vole; Ton mari est al’ école; |l adit s tune
voles, Qu'il te couperait ta gorge, Avec un couteau de Saint Georges), they usualy are a sort of
little prayers full of promises; those from Languedoc are like that, see here the simplest:

Galineta monta au ciel, Ladybird, climb up to heaven
Tedounarai de pan d agnel. | will give you lamb-bread.
In Haute-Bretagne:
Parvole, parvole, Ladybird, ladybird,
S tum'aimes, qu t’ envoles! If you love me, then fly away!
At Marseille the ladybird plays the part of the maybug; they say to it:
Catharinetto vouelo! Little Katherine, fly!
Toun pero ti soueno Your father calls you,
Ti dara de figuettos To give you little figs.
Sauto catharinetto! Jump, little Katherine!

The ladybird-verses are of the most used by the children. And the names, addressed to the
ladybird, are aso very varied. To name only the most common ones, we see in the west of
France: Béte a bon Dieu, béte du bon Jésus, Pibole, vache du bon Dieu, petit coucou, marivole,
maryvonne, Marie-Nicole, Nicole. In the middle of France: (Cévennes, Languedoc, Provence):
Catarino, Catherinette, Caterineta, Cacarinette, Galinette, Margarideto, Pirouletto, papavola,
perdigouleto, Paolo, poulette du bon Dieu, pirevole, Colinette, papignole, paperole. In Savoie,
Dauphiné and French Switzerland: papiula, parpiula, pernette, parneta, parpavola, pimpinella,
papignola. In Bourgondié and Morvan: quederi, piranvole, barbouletta, papivole. In North
France: glinette, pruvole.

The verses express sometimes a simple weather-wish, sometimes an oracular-sounding request:

1 Bairboulotte, bairboulotte, sarotte Ladybird, ladybird...
Dis-moi s'il fera beau demain, Tell meif it will be nice tomorrow,
Jete donnerai du pain frais. | will give you fresh bread.
2. Béte a bon Dievu, Ladybird,
Envole-toi du c6té Fly thither,
Queje me marierai. Where | will marry.
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3. Béte a bon Dievu,
VadireaDieu
Qu'il n'y ait plus de malheureux
Pour la Saint-Mathieu.
4, Coccinelle vole vole,
Préte-moi ta camisole
Pour aller al’ école.
Quand jereviendrai
Jetelarendrai.
5. Pernette, pernette,
Va dire au bon Dieu
Qu'il fasse, qu'il fasse
Beau temps demain.
6. Pimpinello, fai ta bello
Prends ta robo de dentello
Fai' me veire lou tchemin que prendrai
Quande me mariderai.
7. Vole, vole, ma pibole,
Jusqu’ a la porte du Paradis.

The dissertation of Dora Aebi

Ladybird,

Go tell God

That no more bad things must happen.
Because of Saint Matthew.
Ladybird, fly, fly,

Lend me your coat

To go to school.

When | come back,

| will give it back to you.
Ladybird, ladybird,

Go tell the good God

That he makes, that he makes,
Good weather tomorrow.
Ladybird, make yourself beautiful,
Take your dress of lace

Let me see theroad that | will take
When | will marry.

Fly, fly, my ladybird,

Till the gate of Paradise.®

In 1932 Dora Aebi was promoted at the philosophical faculty of the University of Zurich on the
French denominations of the ladybird and its meaning in folk-belief and nursery-rhymes.®

She had much material at her disposal, not only the printed sources, that we have largely seen,
but also the unprinted material that professor Gauchat, her promotor, collected for his Glossaire
des patois de la Suisse romande, as well as the data collected by professor Jud for the map
‘coccinella’ of the AlS (Sprach- und Sachatlas Italiens und der Siidschweiz). She aso received
copious information from professor Charles Bruneau in Nancy, professor Jean Haust in Lttich
and mister A. van Gennep te Bourg-la-Reine, etc. The transcription simplified by Aebi has been
even more simplified by me for sake of readability. The map of the Atlas linguistique de la
France (map 1508) shows a great richness of denominations and it is difficult to mark areas. In
Italy the same abundance reigns (seeinfra, AlS, map 470) and also in Germany this multiplicity
can be observed, which leads Aebi to the conclusion, that the ladybird plays an important role in
folk-imagination. Most names can only be explained in connection with nursery-rhymes or
supergtitious concepts concerning the little animal.

As to the folkloristic meaning of the ladybird Aebi links up with Mannhardt and through the old-
Norse name Freyjuhoena with Freya, for whom in Christian times the Virgin Mary has been
substituted, from where the Danish name Marihoene. Freya is the goddess of love and marriage
and often the ladybird appears as love-oracle. The maréchau flies away to where the future
husband or wife lives. Also the lifespan the ladybird is able to predict and the nursery-rhymes
show that the ladybird still stands in some relation with God and the saints. Everywhereit is a
bringer of luck as alittle animal consecrated to God, and it is forbidden to kill it because that

8 1. Morvan; 2. Bourgogne; 3-5. Savoie; 6. Dauphiné; 7. Vendée.
°D. Aebi, Der Marienkafer, seine franzosische Namen und seine Bedeutung im Vol ksglauben und Kinderspruch,
Diss. Zirich 1932.
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brings bad luck. We see that in all countries the folk-belief is the same and also the nursery-
rhymes show much similarity, and Aebi is of the opinion, that it is amix of on the one hand
transmission from one people to another, and on the other hand the unity of mythological
thinking.

The lack of agenerally accepted Latin denomination has left the name-giving to the people and
the common name in France is Béte a bon Dieu, which isliterally * Animal of the good God’, cf.
Italian bestiolina del Ssignore, Romanch Biinden la beSia del sefiar, Lantsch: tiars da Nussignar,
Strada: beschas dal Segner, Ardez/Sent: beschina(s) dal/del Segner. In French thereis besides a
also mention of au and du bon Dieu, which last form seems to be typical for South France. It
must be remarked that the name is also used for other insects, like the gold-beetle (carabus
auratus), the ‘lily-cock’ (criocerislilii), akind of bug (lygaea aptera), the dung-beetle (meloe)
and possibly the Chrysomela graminis.

Besides to God the little animal is also consecrated to Maria and other saints. These names are:
béte de la Vierge, béte a Sainte Catherine, béte de Saint Jean (biso de sin Djan), petite béte de S.
Martin (byes di s¢ marte, ki di | té: who tells the time) or béte a Martin.

Also it is called (in Mons) byét du paradi, even béte alone appears, which goes back to the Latin,
where bestia was used as denomination for insects (cf. Dutch beestje).

A large group of denominations is built with the verb voler (fly) and Aebi suspects that thisis the
result of summon-verses, wherein the ladybird is summoned to fly. This typeis most prominent
in the west of France. The simplest form is Marivole, a denomination used in and around Paris.
Aebi prints an anonymous poem in dialect, entitled La Marivole that was published in the
Courrier de Bourges afew days after the publication of the Contemplations (1856) by Victor
Hugo. In this anthology is a poem that qua content agrees with the other one under thetitle: La
Coccinelle. The first poem has also been taken up in the Dictionnaire du Parler Bourbonnais (et
des régions voisines) by Frantz Brunet (Paris 1964, 163) and is ascribed to Théophile Duchapt,
Berrichon, born and died at Bourges (1802-1858). He also cites Emile Guillaumin, who in his
novel La vied un simple wrote: ‘ Ces petites bestioles au dos rouge tacheté de noir que les
messieurs nomment “les bétes a bon Dieu” et qu’on appelleici les “marivoles’.’

Brunet adds:. ‘ Pourqoui marivole? Probablement parce que chez nous, comme en autre lieux, les
enfants le placant sur leur main, chantent: «Marie, vole, vole, Marie vole don'» jusgu’ a ce que
I"insecte ait «obéi» al’injunction. Ceux du Bas-Berry lui donne le méme nom: «Ca s avise de
tout, ces enfants— C’ est |éger comme un’ marivole» (Gabriel Nigoud, Les contes de la
Limousine, 188).
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Théophile Duchapt, Berrichon, born | Jean Gandon, Victor Hugo (Evres
and died at Bourges (1802-1858) complétes, Poésie |1, Paris 1985, 281f:
made this parody on the well-known | Les Contemplations |, 15: La

poem by Victor Hugo. Coccinelle (Paris, mai 1830)
LaMarivole La Coccinelle

A m'dit: «Jal sientu qu’ cam’'bouge | Elle me dit: “Quelque chose
Et qu’ cam’gravoill’ susl’cacouet.» | Metourmente.” Et j’ apercus

Jarr'garde et j’ voyis qu' cal’tait Son cou de neige, et, dessus,
Un petit bestiau noir et rouge. Un petit insecte rose.

Jaural dd, mais jarnigoi Jaurais d(, — mais, sage ou fou,
Quand on n’sait pas, qu’ oun est béte! | A seize ans, on est farouche, —
Pas si ben voir lap'tit’ béte Voir le baiser sur sa bouche

Et mieux voir son p’tit bigeoi. Plus que I’ insecte a son cou.

Cal’tait coume eun’ gent’ coquille On elit dit un coquillage;

Gariolée, et les pinsons, Dosrose et taché de noir.

En reuillant ¢cac’'quej’ fasions, Les fauvettes pour nous voir
S'fougaaint dans la charmille. Se penchaient dans le feuilage.
Seslevr’ssi fraich's étiont 13, Sa bouche fraiche éait |1;
Mais, que I’ grand diach’ Je me courbai sur labelle,

m’ estringole! Et je prisla coccinellg;

J pernis, moi, la marivole, Mais les baiser s envola

Qui m'disait, sus ¢’ coupe d'temps la.
“Fils, apprends comme on me

“Acout’ tunel’sais pas, p't’ éte, nomme,”

Mon nom? C’est béte a bon Diev; Dit I'insecte du ciel blue,

Mais toi, vois-tu, nom de guieu! “Les bétes sont au bon Diey;
Jen'saispasd qui qu t'eslabétel” | “Maislabétise est al’homme.”

The more one goes to the south, the more this denomination changes: marivola (Loire), maribolo
(Gascogne). In reversed order we see in Landes: bule mari, belemari, petite bule mari, which we
aso find in the Pyrenees, together with maryovolo, maryavolo, bolo maryo, maryobol o,
bolomari. In Bernais they know the denomination boule-Marie. Special forms are maryannobolo,
the Provencal Margarideto-Volo and in the eastern Pyrenees bola paula (whereby polivol and
polpol s évol from Tournai link up. Also bologiraut (= vole Gérald) and bolokaut from Tarn
belong in this series.

The element vole is also connected with bébé and béte, as in voule-bébé, voulo-bébé, vul bébé,
vole-vole bébé (bé = beau), bulebet, bulaubet.

A type quite frequent in the west is pibole (pivole), that can aso be brought back to vole. The
element pi- is according to Aebi built upon the Celtic piben, pib = pipeau = ‘pipe’ (whistle), and
in the same area exists aso pibole = whistle (map 584 of ALF). Also they call in the Dordogne
the ladybird pipobolo, while Rolland noted a little maxim from the department Creuse: ‘voulo,
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voulo ma pipo.” Asaparalel for the whistle Aebi mentions the Wallonian clarinette, although
thisis possibly adistortion of ‘ catharinette’. Also we see in the Wallonian forms that remind of
‘pibole’: pipd, pipa d or, pipyd and pipo. That the second element is ‘vole', appears from forms
like: pivol, pipivovol, pivola, pivaolo, pivole.

Closdly linked-up forms are pinvol, pimparolo, pimparelo, pimpanelo, pimpinele, pimpinelo (the
last three are also denominations of the pimpernel). This leads Aebi to put next to the radical pi-
also the radical pimp- (well-known from the Dutch pimpampoentje, It. pimpinela), with which
possibly the following denominations are linked: pipignola vola, pépé, pépavola, paépavada,
papavooula, panevaola, pinovolo, panavaola, pa/avaaila, palévaula, possibly also pévol, pain-
vole. Next to pimp- there is also pamp-, as in pamprovolo, pamprobolo, maybe also (= pauma-
vola [hand]palm]). Other related forms are: ponpavula, ponpaveula, pumpanéavula,
pumpanéaola.

Also in the west we find the form pirvole, also piranvole, with the derivate forms pilvil, pervie,
frivola, parvol, patavila, pruvol, pusévol.

A parallel to the vole-names shows the Italian, where we find in the Veronees viola and violeta,
aswell as una vioda da la skada, vyole del paradiso. Aebi points to the nursery-rhyme viola,
viola/ pigliail volo/ evai a scola/ quando se a mezza/ ripiglia il volo e vattene via.

The use of personal names is especially beloved in South France, as well asin the Northeast and
French Switzerland. Mainly saint’s names are used though the part of Mariais small (we have of
course aready seen marivole). Only in compounds with other names she appears: Jeanne-Marie,
Marie-Jeanne and in children’s words as Marie-chouchon, mari-soso. But much more frequent
are names like Catherine and Marguerite, usually in diminutive.

Catherinette also appearsin the Alp region and North France and also elsewhere, in Walloniaiit is
also Sainte Catherinette. Distortions of Catherine are: katarino, Saint Catherine (Wallonia),
katren (Dép. Nord), katéren (Brabant), Catherine, katrel. The denomination Catharina as
ladybird-names appears also in Italy and Germany, but also other insects appear to carry this
name in France (the gold-beetle amongst others). The relatively large dispersion of the name
indicates ancientness which Aebi links to the role of the ladybird as love-oracle and following
Mannhardt she points to the role of Saint Katherine as protector of young girls, the connection
with the weather and Holda (Freya).

The denomination Marguerite appears in South and East France under names like margarita,
morgorido, margarido, margarideto, ptit margerit, ptite margrite dou paradis, margueritate, in
Wallonia margarit, marguerite du bon Dieu, etc. Margaretais the favourite saint of the German
people.’® Her name-day is 20 July. She also is considered by Mannhardt as replacing a pagan
goddess. But Aebi has her doubts about this reaching back to this pagan antiquity, because it is
easy to understand that the folk have transferred the name of a generally beloved saint to the
ladybird.

Solely in the eastern border-areas we encounter the denomination Agathe, in forms like Ogatte,
Ogotte, des saintes agathes, augate, aguete, aget. Also there are compounds like chérigogat(te),
chéritogatte, chérigangotte, charigougotte. Chéri can be compared with ‘dear’ (Dutch: lief,
lieve), which is often not considered a part of the denomination, while in fact it isl The name-day
of Saint Agathe is on 5 February and she is the patron-saint of the field, protector against fire and
lightning.

Other saint’s names are Madeleine, Therese and Nicole, St George (Snt Jouhhes), Saint Martin
(martin, pépin martin, pluket dé saint martin).

1% 1n Dutch the name has become so common that every girl isa‘griet(je)’ (short for ‘Margriet’, which is also the
name of avery common flower: ox-eye daisy). See also Bruegel, Dulle Griet.
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Next Aebi treatsthe names of professions. Gendarme and ‘rura constable’ stand on their own
and are considered by Aebi as ‘ neubildungen’. As protector of the plants the name jardiniére
(gardener) is fitting, but this has also been recorded only once (in Isére). More often the little
animal is called ‘soothsayer’ (devin): debineyrago, debneyrogo, debignouroulo, debignouidlo,
debigndlo, debinwolo, while Mistral knows devinairolo, debinairolo, debignolo, debignuolo,
debignuono. It foretells the weather by its flight: upward is good, downward is bad weather,
while the direction in which it flies indicates the domicile of the future sweetheart.
The most important professions are tailor and shoemaker, which according to Aebi is based on
old mythological ideas, where the ladybird appears as mediator between heaven and earth.
Concerning the tailor we see forms as couturiére, couturér, couteurire next to tailleur. The
shoemaker (cordonnier) we encounter as cordagni, kordani. Finally thereis the marshal (=
farrier), appearing under names as marichau, voule-voule mairticha, meritSatsa (dim. of
meritcha), merso, which are also given to other insects.
Then Aebi proceeds to the treatment of the animal names in the denominations of the ladybird.
She makes a differentiation between domestic animals, other insects and bird-names. The most
important domestic animals are the chicken and the cow. The chicken (poule) mainly belongs to
South France. We see poul o-de-Sant Jan, poulo du bd duocay, pulo del biin dyeo; pul de pak
(‘Easter chicken’), poy di bd Dyu, poy du bd Dye. But more often we see adiminutive: poul éto
de Noudstre S&gne, puloto de bd dyce puleto do bdn dyce pulito der bdn dyoS, pulet o bd dyce
ptyt pul do bd djiu. Also doublets appear: popolo, popolo de noste sene. Another word for
chicken (hen) is galena, that we seein géline dé bon Dieu, jlin di (= Dieu), ptet joren di bd du,
géline de bon Dieu, jaryina (dyu), diminutive: golineto, glinette, glinette de Diu. Other forms are:
galina koko, cocotte, as well as caqudinette.
Next to the chicken there is the cow, vache a Dievu, like in bookish French. This denomination
dominates in the north up into Wallonia. Next to ‘vache’ appears, mainly in South France, ‘ boeuf’
(ox): biou-de-noste-Segne, byou, buu, petit boauf, but also other insects can bear this name.
Further there are the goat and the sheep, but rarely. Also the horse sometimes appears. cheval a
Dieu, Eagt France: ¢ua do bud dicg chevau di bion Dieu, but also here we see lots of insects with
horse-names. Pig-names exist in Provencal: pourquet de Noste Segne, pourquet dou bon Diéu.
The names of other insects are butterfly (‘papillon’): parpayola, papulu, papivole, papilotte,
papyul o bd dyoe parpyula, papivole, papiole, papiula vula, and fly (‘mouche’): musa di bdn dye,
musko de biin dyu. The other insect-names and the bird-names of Aebi concern rarely appearing
or questionable cases.
Another group of denominations is made up from onomatopoetic words and contains babaut
(bobot, pou, bobau de nuostre ségne, babau de Noste Segne, buabaut) and barbot (barboul otte,
barbel otte, barbouto, barbuti, barbirotte, béborat, berbarat, béboérat, barbaroto). Here also we
see other insects with the same names.
Names influenced by superstition (folk-belief) are: angdyu (angel of God), in the Breton elik
Doue (little angel of God), and animeta (little soul).
In nursery-rhymes the ladybird is summoned to indicate the time, from which it has names like
orloj, oérlojS or tit oerlojs (little watch).
A large number of denominations appear only once and are often hard to explain. These are
bassigni, bassignot (Haute Marne), which aso appear as plant-names, while Aebi concerning
bassignot points to the verse from Nogent-en-Bassigny:

Bassigni, bassignot,

F'ret-i bée taintot?» Will it be nice [weather] soon?
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Other singular denominations are: chouri-chocho, gréblére, gribulé, katsoe, kodido, koki, mariée
salée (infra), perin, petuez, pilmorin, pra, pira.

The dissertation of Aebi is accompanied by an appendix of the ‘ Anrufverse’, addressed to the
ladybird, divided by content, starting with the marriage oracle. In Marseille the young girls
address the ladybird as follows:
Catharinetto digo mi mounte passarai
Quand mi maridarai.
Or Digo me catarinetto, — Ounte passarai — Quand me maridarai.™
Comparable is the verse from Chévennes:
Pereligouletto (= petite perdrix) del bon Diéu
Ounte me maridarai iéu?
Encai?enlai?
Al cél ou suslaterro?*
In Valliere, Dep. Creuse, they say:
Poula dou biin dgyou vol3, vola Hen of the good God, fly, fly,
Dou kuta ke niroi nora. In the direction where | will go as abride. (1)
In the dép. Vienne: Proprd, proprd de koe kuté mmariré hi? (2)
In the Poitevins: Vole, vole ma pibole,
Queu couté tu volras
Queu couté nniré noce. (3)
In Poitou: Pibole, pibole, de quel cété me marierai-je? Dela Rochelle ou de Paris? (4)
In Fontenay-le Comte Vendée: Vole, vole ma petite Nicole,
De quel coté me marirai-z-y? (5)
In Morvan: Piranvole — Vole, vble — Envdle toué — Deu cbté qui mmariré. (6)
In the dép. Nievre: Piranvole, vole, vole
Envole-toi
Del’aidroit (endroit)
QUi memarierai. (7)
In St. Jean d’ Avelanne, |sere: Marguerite, vole, vole
Du c6té que tu voleras — Je me marierai. (8)
In the Cote d’ Or: Marichaut volant en Haut — Di de quei cté— Je vais me mérier. (9)
In the Pays messin:  Chéritbgatte — Monteur mé te cattes.
Monteur mé ou est-ce que je m mérira
A-ce pé |&? A-ce péle?» (est-ce par 1d). (10)
From Lorrains: Augate! Augate! —Dis m'éyou que jem’ mérira. (11)
From Meurthe-et-Moselle: Agate, agate, dis-moi olije me marierai. (12)*

Then follow versesto find the beloved:
From Auvergne: Du coté que tu t’ envoleras, ma maitresse sera.*

! Aebi, 76 n°2 after Rolland & Regis de la Colombiére: Crisde Marseille and Mistral: Dict. prov.-francais.

12 Aebi, 76 after Rolland: Cévennes, Armana prouvencau 1875 and A. Mortel & L. Lambert, in: Revue des Langues
rom. 1873.

13 Aebi, 77 n°3-14: 1. Info prof. A. Thomas; 2. ALF: P 514; 3. Lalanne: Dict. Poitevin; 4. Rolland, cit. Pierre Caillet;
5. Rolland after recordings by L. Desaivre; 6. Chambure; 7-8. info A. van Gennep; 9-10. Rolland; 11. M. Fleur, in:
Cahierslorrains, nov. 1929; 12. info prof. Bruneau.

¥ Aebi, 79 n°22 after F. Pommeral, ‘ Folklore del’ Auvergne’, in: Revue destrad. pop. XlII, S. 552.
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Provence: Catarineto de Béu-Caire, Vai t’ en cerca toun calignaire (ton amant).®

The ladybird as weather-oracle:
From Cadtres. Bolo, bolo — guiraout - Que déma fara caout.*®
From the dép. Aveyron: Pimpanelo, volo, volo
Que dema far6 souléu
Aprés dema ploura.
In Coux, Ardeche: Piroul éo dou buon Diéu
Vouolo, vouolo, din lou ciéy;
A Dieu mounto ma priéro,
Demo és par S amusa
Que demo sai plovepas  (that it will not rain tomorrow).
In the dép. Seine-et-Oise: Béte a bon Dieu — Fera-t-il beau dimanche?
In Saint-Cloud, Seine: Béte a bon Dieu — Fera-t-il beau dimanche? —
Oui s tu es bien sage — Comme une image — Mon petit pére.”’
In the Céte d’ Or: Marichau, vole en haut — pour voir s demain a feré chaud.
Aswdll as. Merchau, merchau — Enveule-te, tu ne enviré demain du chaud.
In Yonne: Couturiere fera-t-il chaud demain?*®
In Morvan: Barboulotte dela Saint Jean,
Monte sur ton chapeau,
Pour voir s'il fera beau.®®
In dép. Nievre: Bairboulotte de lai Saint Jean
Joulie béte du printemps
Monte chu ton chafaud
Pour voua chi afér’ biau.
As wedll as: Barboulotte, barboulotte — Fera-t-il beau demain?®
In Vosges mérid: mariSo3o va to dméde o bd dycese e fie 3o dmé, mariso3o.
Aswedll as: pusdl, pusel depésté d vula pu wer sefre So demeé.
In Loiret: Papivole, vole, — Siil fait chaud — VVole en haut,
s'il fait froued — Va te cacher.
In Remiremont: Maréchaut, chaut, chaut — Demain fera-t-il chaud!
In Vosges: Géline, géline dé bon Dieu
Vé-t-en voir tespére et mére
Voir séferé chaud demain
Ou biéj'té tuera davoi eune tbnne défia.
(je tetuerai avec une masse de fer.)%
Aswdl as. Agate, Agate, va t'endire ata grand’ mere qu’il fasse chaud demain.
In Lunéville: Agate, Agate, va dire au bon Dieu qu’il fasse beau demain.?®
Some in Pont-aMousson: Catherinette, belle dolette, fera-t-il beau demain?

5 Aebi, 79 n°23 after Mistral: Dict. prov. fr.

15 Aebi, 80 n°46 after Rolland.

" Aebi, 82 n°47, 48, 56, 57 after information from A. van Gennep.
'8 Aebi, 82 n°58-60 after Rolland. (59 from Bussy-le-Grand).

9 Aebi, 82 n°61 after Chambure.

2 Aehi, 82 n°62 and 63 after information from A. van Gennep.

1 Aebi, 82 n°64-65 after Bloch.

% Aehi, 82 n°66-68 after Roll.

% Aebi, 82 n°70-71 after Bruneau from St. Michel and Rehainvillier.
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Vole bébé, va dire au bon Dieu qu’il fasse beau demain!
Marie-Chouchon, va dire au bon Dieu qu’il fasse beau demain.
Maréchaux — Va t'en dire au bon Dieu qu'il fasse beau
Pour les petits pastureaux — Qui n’ ont ni bas ni manteaux.?
In Bournois: meritsatsa vul, vul, —ezi fre tSa demé.» =il fera beau demain.®
In the Jura: Marchau fera-t-il chaud? — Pleuvra-t-il? — Que temps fera-t-il 7%
In the Franche-Comté: Vole, vole marich6 — Va dire au bon Dieu qu'il fasse chaud.
Aswell as: Vole, vole petit marichau —Demain il fera beau.
And: Vole, vole mairichau — Va dire au bon Dieu qu'il fasse chaud.”’
In Montbéliard: Voule voule bébé — Demain ait feré bé
Voule voule mairtchd — Demain ait feré cha.
In Mouthe: Béte, béte au bon Dieu, va dire a ton pére qu'’il fasse beau demain.
In Nods, Athose: Barberotte va dire a ton pere qu’il fasse beau demain.
In Haute Montagne: Papiula, vula — Vula su ta maison niuva,
Vat'endireet bon Dié — Que fasse beau deman.
In Franche-Comté:  Voule, voule bébé mairchaud
quand ce gqu’ ait li veut fare chaud? — Demain, demain.®
In Ugine, Savoie: Béte & bon Dieu, — Va dire au bon Dieu
Qu'il fasse beau temps demain.
Aswell as. Béte a bon Dieu—Leciel est blanc et bleu
Béte a bon Dieu — Est-ce qu'il fera beau dimanche?®
Emprd genevois. Queuderi, Queuderi, — Fa mé on bon habi
Va dire au bon Dio — Que demain fasse sau.
Aswell as: Pernette vole, pernette vole, 1l fera beau temps demain.*
In Waadt: Vola, vola, ma pernéa, —y» fara byo te (beau temps) deman.
Vole, vole, ma pervad, il fera beau temps demain.
Pernette, pernette vole — Va dans la chambre haute
Dire au bon Dieu sil veut faire beau temps demain.
Perneta vola volo — Va verra a ta tsambra tsods — s € vo féré bi tan déman.
Tanta pernetta vola, vola — Va dere aou bon Dieu de féré bio tun deman.*
According to an informant from Vaudois in 1883: Tanta pernetta! Vao-te féré tsaud deman?
In Lully: bisa, bisa de séin dja —va dar ow bo dyu — ke fas & bi ta dema.
In Vallorbe, Waadt: Voda, vada, montra np te ts’mpzata (= ta chemisette®)
pouvers S voefér bio se deman.
Without location: kordani, kordani, fa médesola, si fabota...
(cordonnier, cordonnier, fais-moi des souliers s'il fait beau temps).®
In Chatel St-Denis, Fribourg:

% Aehi, 82f n°72-75 after information from prof. Bruneau.

% Aebi, 83 n°76 after Roussey.

% Aebi, 83 n°77 after Toubin.

" Aebi, 83 n°78 after Rolland; n°79-80 after Beauquier.

% Aebi, 83 n°81-85 after Beauquier.

» Aebi, 83 n°86-87 after information from A. van Gennep.

% Aebi, 83 n°88 after Blavignac and 83f n°89 after Ramuz: La guérison des maladies, p. 103.

3 Aebi, 84 n°90 from Montherond; n°90a from Noiraigue, Neuchétd ; n°91 from Savigny; n°92 from Vulliens; n°93
from Penthalaz.

¥ «Lachemisgtte, ¢’ est adireles ailes de gaze recouvertes, les éytres que |’ on voit quand I’ insecte prend son vol».
¥ Aebi, 84 n°94-96; n°97 after Hermance, 340.
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bisa, biso pravolaja, va vuétyi a la grandz> navya, cha vo fér bi tin deman
(...vavoir ala grange neuve, S'il veut faire beau temps demain).
In Ormont dessus.
ponavaola! vaola! sur ma grandzéta naova! (grange neuve)
S ta vaole, n"arin lo bétin deman!
(s tu t’envoles nous aurons demain le beau temps.)
In Fribourg:
pravola, pravola, vola, va dra (dire)
ou bon Dyu de féra bi tin déman
kézader vola, — por fér a vui t bi té déma
(pour faire venir le beau temps demain.)*
In Bern:
Méri djan voulé, e veu fér bétan d' min.» (... il fera beau temps demain.)
Margueritate, voul voulate, — quand veu-ta fare béto — deman vou-aprés deman.
Babwerat, babwerat, va dir a biz Dua do far bé ta dme.
béboérat, béeboérat, ve dir @ bon Du d’'fér bé tan dmin.
bét @ bon Du, vé dir @ bon Du d'fér bé dmin.
bétate a bon Due, vais dire a bon Due de faire bé demain.
banve, banve, ve dir a bon Dus d' fér bé.*
In Fribourg:
bisa, bisa, dé sin Djan —va dara ou bon Dyu — Ko fase bi tin déman.
panévala va dra ou bon Dyu — dé féra bi tin déman.*
In Waadt:
Pivola, vola, kéfase bio déman.
ponpavula vu ta fare byo déman oi aou na.» = fera-t-il beau demain, oui ou non?
ponpa, ponpa veula, — Voé to féré bio déman.
pola, palaveula, s> fétsd deman voaula.®
InWallis:
pepevooula véoula, ch ie fé bon tin deman,
va té katcho yin dari na gran boouja
(s'il fait beau temps demain, va te cacher derriére une grande bouse).*®

The ladybird as time-indicator:
Near Paris. Petite bete du bon Dieu,
Dismoi |I'heure qu'il est;
Sil est une heure, Envole-toi;
Sil est deux heures. Envole-toi.*
At Bertrancourt, Somme: Midi, midi, envole té
Kiou (petit) dor-midi,

¥ Aebi, 84 n°100 from Poez-vers-Siviriiez; n°100a from Sugiez.

% Aebi, 85 n°101 from Vermes-Courrendlin; n°102 from Malleray; n°103 from Les Bois; n°104 from Pommerats;
n°105 from Mettemberg; n°106 from Pleigne; n°107 from Charmaille.

% Aehi, 85 n°108 from Granges de Vesin; n°109 from Albeuve.

% Aebi, 85 n°110 from Vaugondry; n°111-112 from Chenit; n°113 from Leysin.

% Aebi, 85 n°114 from Vernamiége.

¥ Aebi, 90 n°161 after Rolland 111, 355 from Pithiviers, SE of Paris (= Thurnherr, 52)
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Sil est midi, envole té.*°
At Picard: Glinette de Diu, s'il est midi erpos't (= repose-toi)
Sil est remontée d’ carue™, envol't!*

The ladybird as mediator between God and man:
Without location: Petit ange, vole, vole, — S le bon Dieu m'aime, t’ envole;
Sil ne m aime pas, Ne t’ envole pas.
Changed: Petit ange du bon Dieu, — Envole-toi, —
S le bon Dieu ne veut pas detoi, — Tu viendras a moi.®

At lle-et-Vilaine: Pervole, pervole, — S le bon Dieu m'aime, t' en vole!
Aswell as: Parvole, parvole, — S tu m'aimes que tu t’ envoles.*
Near Paris: mari mari vole, mari mari vole — va prendre ma place dansle ciel .
In Manche: barbelotte, barbelotte, monte au ciel,

garde-moi ma place aupres du bon Dieu.*

Breton: buoc’h Doue, me he ped, Vache au Dieu, je vous prie,
Va zreminit dreist ar gled; passez par dessus la barriére,
Ma ¢’ hasset d’ ar bardoz de m’emporter au paradis,
Me jo suppli deiz ha noz je vous supplie jour et nuit.*

At Paris. Béte a bon Dieu — Toi qui viens emporter mes voaux
Demande au Seigneur — Pour moi tout bonheur.
At Lozere: Chére béte du bon Dieu — Va-t-en dire au bon Dieu
Danslefond du ciel bleu —Qu’il exauce mon souhait.*®

The ladybird is summoned to fly to heaven:
Without location: Galineto, galinau, — Monto au ciel, qu’ e ben plus haut.
Galineta, galinetal — Ounte vos ana: ou ciel ou suslaterra?
Galineta, monta au ciel, — Que manjaras de pan d agnel.
Galineta, galineta, — Ounte vos ana— Au ciel ou d la terra?
Monta au ciel — Que manjaras de pan d’ agnel.®
At Pont-aMousson: Pain —vole, il est midi — 1l est temps que tu t’en ailles en paradis.
At Warloy-Baillon: Béte au bon Dieu, envole-toi, — Envole-toi versle grand bon Dieu
Surtout depeche-toi, — Tu te reposeras d midi, — Petit dor —midi.*®

God or asaint is calling:

At Pont-aMousson: Marguerite vole, vole, e bon Dieu t’ appelle
pour aller faire des commissions.

Without location: Coccinelle, monte au ciel, — Ton pére te demande.

“0 Aebi, 90 n°162 after Rolland 111, 355 (= Thurnherr, 52)

! Remontée d carue = «I’ heure alaguelle la charrue se remet au travail.»

2 Aebi, 90 n°162 after Rolland; n°163 from Jouancoux.

* Aebi, 91 n°168 and n. after Séhillot, Traditions et Superstitions.

“ Aebi, 91 n°169-170 after Rolland.

* Aebi, 91 n°171 after information from mister Rietmann.

“® Aebi, 91 n°172 after Rolland.

4T Aebi, 91 n°173 after Revue celtique, V. 178.

“8 Aebi, 91 n°174-175 after information from Mrs. van Gennep, from her school-days.
“ Aebi, 92 n°178 after L. Lambert (from Gard.); n°179-181 after Revue des Langues rom. 1875, 577.
% Aebi, 92 n°182 after information from Bruneau; n°183 after Rolland.
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At Creuse:  Petito poulo dou boun Guiou
Voulo, voulo, Toun pai, to mai, t’ appelant.
Petito poulo dou boun Guiou
Voulo, voulo, Toun pai, to mai te valant tant.
(... ton pére, tameére te veulent tant.)
Aswell as: Voulo, voulo, mo pipo — Toun frai, to sor se maridant;
Voulo, voulo mo pipo, Toun pai to mai te valant tant.>

The ladybird shows the way to heaven or is asked to help:
At Narbonne: Galineto, galineto, ensigno me lou cami dal cel
Que manjaren de galeto — E de car d’ agnel.
At Pont-aMousson: Catherinette, va me chercher les clésde S. Pierre
pour entrer au paradis.
Aswell as: Marguerite de Paris,
Préte-moi tes souliers gris,
Pour aller en paradis.
Ondit qu'il y fait s beau
Ony voit trois petits agneaux
Qui mangent du pain bénit
Dansla main de Jésus Christ.>

The ladybird must fly to the school:
At Anjou: Vole, vole ma petite poulette au bon Dieu, — sus la maison d’ école.>
At Plon, 1928: Parpaiolo, volo, — Vai-t'en a I’ escol 0!

Preneti matino —Vai ala doutrino.*

The ladybird has to bring something:
At Parijs. Béte a bon Dieu — Envole-toi au cid,
Pour n' apporter —del’ or et del’ argent.
Aswell as. béte a bon Dieu, au ciel envole-toi,
Tu m' apporteras del’or et de !’ argent.”

The ladybird is promised a gift:
At Lauraguais: bolo, bolo paoulo — Te donnerai uno raoubo.*®
At dép. Hérault: Galineta monta au ciel — Te dounarai de pan d agnel.
Aswell as. Galineta monta al ciel
Traperas un home viel (tu trouverasun ...)
Que plumar o de castagnas. (= pélera)
T an bailaro, una pél

° Aebi, 93 n°191 after prof. Bruneau; n°192 after Revue des Trad. pop. VI, 550; n°193-4 after Rolland.

%2 Aebi, 94 n°203 after Revue des Langues romanes 1873; n°204-5 after Bruneau. Blavignac, Empr6 genevois, 53,
gives a comparable count-out rhyme: ‘ Geneviéve (Catherine) de Paris, Préte-moi tes souliersgris, Pour aler en
paradis; on dit qu’il y fait § beau, — On'y voit les quatre agneaux. Pin! Pan! Pal Vamanger desnoix’. Or: ‘Pin!
pimm! Pomme d or —Laplusbelle en est dehors'.

% Aebi, 96 n°234 at Verrier-Onillon.

> Aebi, 97 n°235 after Mistral, Memori e Raconte, 52.

% Aebi, 94 n°249 after A. van Gennep; n°250 after Rolland.

% Aebi, 101 n°281 after Rolland.
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Per te n’en faire un mantel (t'en donnerai une peau ...)
Galineta monta al ciel.”
In the Provence: Galineta, galineta! Ounte vos ana,
Acidl ou alaterra? Mounte au ciel
Que manjaras de pan d agnel .*®
At Marseille:  Catharinetto vouelo, — Toun pero ti soneno,
Ti dara di figuettes, — Santa Catharinetto.>

At Gard.: Volo, volo, — Perdigolo — Que ta mairees al’ escolo
Et toun paire a Paris — D’ ounte portero deris
In Berry: Petite manivole, — Vole, vole, vole! — Ton pére est a I’ école,

Vole, vole, vole! 1l t' achete une bellerobe, —
Vole, vole, vole, — S tu ne voles pas — Tu n'en auras pas.®

The ladybird has to fly away because danger is afoot:
At Pont-&Mousson: Marguerite, vole, vole— S tu ne veux past’ en voler,

Je te coupe | es ailes avec mes ciseaux de bois.**
In Lorraine: Augate! Augate! envol’teu, — Ou lesjuifs viendront t' charcheu! ®
In Vérossaz, Wallis: betys, betys vada, —Dé ta mezen noéva,

U bin té tond: Ton paré et ta maré son mo.
At Gémenos, B.-du Rhéne: Katarinetto vole, — Ton pere est al’ école,

Ta mére va mourir, — Va vite la secourir.®

General:
In Savoie: Perneta, monta su |’ pon de Montaniaula» (= Montagnole).
In Arvey, Alpes d Ollon: Vola, vola, palavada! — Bondyu volyek, t' ale bin
(que le bon Dieu veuille que tu ailles bien)
At Val de Cogne, Aosta: betsa betsa do S(¢) marter —voda voda doma té epoez?
(béte, béte de Saint Martin, vole, vole, demain tu sera épouse)
Aswell as: vadavoda, doma' t ¢ pwe epoeya.
At Noville, Waadt: pela, pela vole, ke vint, ke vint, ke vole (bis)
Ke vole din les bous (qui vient, qui vole dans les bois).*

At Bellevaux, Chablais, Hte Savoie: Pinn! vodla, volla— Suta grand’ vodla...
Elsewhere:  Une pernette blanche,

Qui court dans ma manche,

Une pernette bleue,

Qui court dans les cieux.

Adieu! Sort dejeux.®

* Aebi, 101 n°282-3 after Louis Lambert, Chants et chansons populaires du Languedoc, 1, 1906, 189.

% Aebi, 101 n°284 after Revue des Langues romanes 1879.

9 Aebi, 102 n°285 after Regis de la Colombiére, Cris de Marseille (also for the maybug).

% Aebi, 102 n°286-7 after Rolland.

® Aebi, 104 n°303 after Bruneau.

% Aebi, 104 n°305 after E. Fleur, in: Cahierslorrains, déc. 1929.

& Aebi, 106 n°306; n°307 after arecording by Dr. Miethlich.

* Aebi, 108 n°341-4, n°341 after Constant from Désorm.; n°343+aafter information from mister Walser.
% Aebi, 109 n°345 after information from A. van Gennep; n°346 after Blavignac, Emprd genevois.
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In the department Aude exists the folk-belief, that the ladybird has sucked up the drops of blood,
fallen from the cross of Christ. The children spit on the little animal and say: «Rend le sang de
nostre Segne ou te tui!» or:

escarbat de Sant Jan, Ladybird (beetle of St. John)

De nostre Segne rend le sang, Give back the blood of Our Lord,

Ou tetui biell maysant. Or I'll kill you very malevolently.
(after Séhillot, 111, 302.) According to Chambure the dung-beetle is summoned as follows:

Barboulotte de Saint Jean [This is aladybird-name!],

Donne-moi de ton vin rouge. Give me of your red wine,

Je te donne de mon vin blanc. I’ll give you of my white wine.

As adefence strategy the dung-beetle emits big, yellow, oily blood-drops from the knee-joints,
the horrible taste and poisonous qualities of which should scare off enemies.®

3. Theregional atlases

In France the atlas-project was continued on aregional level. One of the first regional atlases was

the Atlas linguistique et ethnographique du Lyonnais by Pierre Gardette, issued in 1950, where

we find a map 503 the remark: The ladybird is an insect, beloved by the children. When a child

finds one, it putsit onits finger and says alittle verse to make it fly, some examples of which are:
A. Prayer for aplace in heaven:

14. pula, pula dé bd dyce Ladybird (God'’s little hen)
mbta 6 syél Climb up to heaven
e garda me na plasa. And guard for me a place.
52.  béti, béti, vdla, vola, Littleanimal (2x), fly, fly,
vé me Kor la Kyo du paradi. show my heart the way [7] to paradise.

B. Prayer for nice weather:

69. pipindro, voro, voro! Ladybird, fly, fly,
vét adir asé mit€ya Go tell to who sent you
Ke demo €yéz bya Kla. that tomorrow will be nice weather.
73. parpavoro, Voro, voro! Ladybird, fly, fly,
vatadir 6 manétsaw go tell the Lord
Ké demo Ka faz tsaw. that tomorrow is will be nice weather.
C. Divers
28. papyula vul, Ladyhbird, fly,
tamérvaal etyul, your mother goes to school,
6 pé va alyo, your father goesto Lyon,
papyula vul! vul do! Ladybird, fly! Do fly!
39. barbiyota dzizna, vula! Ladybird, fly!
su 10 pd de ma demusya, on the top of my house,
t0 pby éta moy t atsitera, your father and your mother will give you
una dzieya roba dziena, vudal a... dress, ladybird, fly!
22. ptite beti d6 bd djoe Ladybird (little animal of the good God),
t6 for e €0, your ... is ...

% Aebi, 98 n. 1, after Brehm.
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ta fena e fola®; your ... is ...

paseé la for
agra Ko d ésola.?’ [thanksto 7] ...

11. aviel! avud! polay du bd dyod Hy, fly, ladybird,
t0 pér étamer vo t a€té your father and your mother go buy for you
én brév réb rédz. anice red dress.

26. barbiyula!l barbiyula! vul! vul! Ladybird, fly, fly,
t0 por, ta mor t apél your father, your mother calls you
poefér ina mézd de buza tomakea... of ...
Vel ! vl fly, fly!

Variant:
t0 por! ta mor t aportd your father! your mother brings you
inaroba d buza. adress of ...

The denominations on the map are provided with numbers from north to south; there are 75
names registered, but most of them are the same with small variations.

la bét 6 bd dyce(1), ~a ~ (2-7, 9-10, 13, 15-18, 20, 24-25, 27, 29-31, 37, 40, 46, 66), ~ du ~ (8,
11-12, 19, 21, 41, 64), ~ du ~ (50-52, 63, 65); ~ d6 ~ (22, 33, 75), ~ d¢ ~ (44), la bét€ya doau bd
dyéome(58), la béta dou bd dyéoe(59), la pul a bd dyoce(14), cemaré€o (22), la pula mi€dda (23),
la pula dé bd djoe(23, 48, 55-57, 60), la barbiyula (26), |a papyula (28), la barbirota (32, 38-39,
42-43, 49, 53-54), |a pola do bd djoe(34), 1a pul6 dé bd dyce(35), la poléto dé bd djouw (36), la
pepindla (45, 61), la pyépirunela (57), la pipiyola (62), la pipinoro (67), la puléta do bi dyéw
(68), la pipinora (69), la pipinola (70-71), la pipindla (72), la parpavoro (73), la parpeérola (74),
la parpavola (75).

The comment at map 503 remarks that the ladybird has several referential expressive
denominations, that indicate the interest the people have in it. The name béte a (or: du) Bon Dieu,
which now in the French language denotes the ladybird, has spread more or less over the whole
area(Lyonnais). To this same idea can be linked poule du Bon Dieu (1) and poul ette du Bon Dieu
(2), (the expression is distributed in the Central Massif and in the south of France in the form
galinéta and it appearsin Italy asla galina de nusifiir). Concerning pépinola (3) referenceis
made to pimpignela (in the Ardéche, Drome and Aveyron) and the derivates pyepirunéa (4),
papyyla (5) and parpaj/ono (6) are butterfly-names; parpavolais formed from the radical parpa-,
a butterfly-name component, and vola ‘fly’; parpérola (7) is adistortion of this. Barbirota forms
acoherent areain the Lyonnais (8), aswell as barbirotta. It is atypical Lyonnais-word and is part
of agroup of words with barb-, bab-, that indicate various insects: horse-fly, sow-bug, ladybird,
‘courtiliere’ (peat-moth). Barbiyula (9) is influenced by papyul ‘butterfly’. (10) trandates the
French maréchal (marshal, farrier), a name given to the ladybird, because — according to Rolland
—when it flaps its wings, it seems to imitate the movement of the smiths (pumping the bellows).®

The next atlas with a map of denominations of the ladybird is the Atlas linguistique et
ethnographique du Massif Central by Pierre Nauton, the first volume of which appeared in
1957.%° On map 349 the denominations of the ladybird are:

o7 | ésdl& est un outil du sabotier (Iast, awl?).

% Pierre Gardette & Paulette Durdilly, Atlas linguistique et ethnographique du Lyonnais, IV, Paris 1976:
Commentaires, 356: carte 503. 1. 14, 23, 34, 35, 48, 55-57, 60; 2. 36, 68; 3. 45, 61, 62, 67, 69-72; 4. 57; 5. 28; 6. 47,
7.73,75; 8. 74; 9. 26; 10. 22. Rolland, Faune 111, 350, N I.

% Pierre Nauton, Atlas linguistique et ethnographique du Massif Central, Vol. |, Paris 1957, map 349.
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A. 1. labéto du bwo dii; 2. 1a béta dow bu® doau; 3. 1a béta dirw bo déyr; 10. la bét a bwa
daoay; 12. la bésta diy bo diy; 13. la bésta der bwo dur; 21-22. l1a bésta diy bwa déw; 24. la
bésta diy bwb déy; 25. la béstya der bwd diw; 29. la béstyo dél bwd diw; 36. la bestyo dur
bwo diw; 39. la béstyo del bwo dius; 44. 16 béstyo dél bir diy;

B. 1. lapulo duw bwo diw; 3. la pulodd dww bo déw; 15. la purdéta der bir div; 16. la puléto
der bir diy; 18. la puléta der bwéa déy; 19. la puléta diy bwa déy; 20. la pula diy bo déy;
27. la puléto diy bwo dew; 31. 10 pudéto diy bwo dyey; 35. 1a puléto diy bwd dyew; 40. [0
pulo dél bir diw; 42. 1a puloto dél biz div; 47. 10 pudéto dél bir div; 48. 10 pudo; 49. 10
puléto dél bir dyus; 51. 10 puleto dél bir dius; 52. 10 pulo dél bir dyurs; 54. 10 pudo dél bir
dius;

C. 7.lamargarito; 14. la margarita; 17. la margarita; 41. la margarito; 43. la margarito dél
bit dyéu;

D. 28.ladabiniy rojo; 32. la debinyé&irogo; 38. la debinéirogo; 45. 10 déebinougo; 46. 10

debinwolo; 50. 10 debiyourwolo; 55. la debinyoro;

27. la perpigwolo; 30. la péerdigolo; 33-34. la perdigolo; 37. la pérdigoro;

4. la parpayolo; 5-6. la parpavolo; 23. la parpavwolo;

8. lapiruleto; 10. la pirunéa; 10. la pidzunéla; 11. la pirunélo;

53. 10 pimpinélo;

9. la mu€a dow bwd déu;

. 26. la bugolyawdo;

8, 21, 33, 42, 49. O™,

ST T emm

Volume 1V of the Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne by J. Séguy appeared in
1966, in which map 1223 is devoted to the ladybird.” The areais divided in a number of regions,
where a certain form dominates. In the north (north of the Gironde) we find alarge area with
pi10lcewith aslocally limited variants pivélu and pivwancg and asmaller area with bud cebidawr
with the variant bidazr. Then follows to the south a not outlined area, where several forms can be
found: suldats, bar[] |gt, bula giraut, buloegirawt, birog ] lgt, bulaw1€t, -[1_rg bulcebét (3x),
bul cebet, barbob, bulan, bulan, bidallét, buloehawet, bulocehaw 1€t (2x), madé éno,
maryunéto, kawsinélo, margérito. At the coast (of Landes) we find an area with bulcebén with
small variations (bxhog, next to a small area with bulcemari, and an area with also bulo mario
with variations like maribulog bakaog 7ryos maria bulo and jano mario. Next to this thereis an
areawith bolo mario, with the variants mario, jano mario, janamaria, buno and maria bola. Next
to this are two areas, a small one with jano mario and a large one with mario bolo with as
variants mari []0lo, maryo bolo, bola mario, bolcemarice

Connected with this we finally encounter an area with bolo pauslo, of which the last element
varies: pauro, pawmo. Along the bottom-edge, the border with Spain, we see in the Low Pyrenees
the name katalingori and in the High Pyrenees a bunch of names. sento mario, jano mario,
sengiru, kirndé, mari kirndwe, marikindw, maria kirndw, kur é, margalido, marijona, bola bidau,
bola didaur, bola didauwr. Finally, in the east corner under the bolo-paulo area, also several names
exist: bola sen giraw, katins, pauro bowo, ga/inéta, pawéto, béral | éro, maryéts, kuka.”

™|t isnot clear what the meaning of these circlesis, as every place also has aname.

™ J. Séguy, Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne, Val. 1V, Paris 1966, ¢. 1223.

2 1n the area have been collected also alarge quantity of nursery-rhymes, which are the subject of aseparate
publication by Ségui, which | haven’'t been able to locate.
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In 1971 was issued the first volume of the Atlas linguistique et ethnographique du Centre by
Pierrette Dubuisson, in which the denominations of the ladybird are registered on map 576.” On
this map several areas have been outlined, wherein a certain denomination dominates. In the
north there is an area A with kuturyer (1-3, 7-8, 13, 14) with as variant kuturyér (4), bordering on
the east with an area B with bét a bd dyoe(5-6, 9-11, 16), wherein 10 also marivol appears, that
by itself takes up alarge area C, south of the mentioned areas (14-15, 17, 19, 23-24, 26-36, 38-
43, 45-46, 49, 53-54, 60). Closed in at the east-side is a small area D with babul ot (18), marmot
(22) and barbud ot (25) and a little more to the south asmall area E with koksinél (37). Right
under C thereis an area F, where both bét a bd dyceas marivol appear (47-48, 51-52); bet a bd
dyocewe see in an area south of E (44, 55-56, 62, 66) with closed-in an small area G with ptit bet a
b dyce(50) and bét du bd dyce(59). Finally there remains a area H, where no denomination
dominates. bét a bd dyce(57, 61) and the variants bét€ycea b djyo” (65) and bét€ a bd djyu (67);
and further pud a bd dyoe(64) and ptit pul du bd dyce(58, 63).

In 1974 appeared the Atlas linguistique et ethnographique de I’ Ouest (Poitou, Aumis, Saintonge,
Angoumois) by Genevieve Massignon and Brigitte Horiot, wherein the denominations of the
ladybird are recorded on map 445.” They are: 1, 9, 62. x; 2. la bét 6 bd dyu® 3, 5-7, 10, 27, 34-
35, 48. mérivol; 4, 8, 28, 43, 49, 53. marivol; 11. labét a ba djoe 12. 1a bét 6 bd dj%e 13. la ptit
bét a bé dyos 14-15, 17, 26, 45. la bét a bd dyce 16. in ptit bét du bd dyog 18. la bet a ba dju; 19-
21, 51, 54, 72-76, 80. pibol; 21, 25, 59, 70. pivdl; 22. la bét 6 bd dyoe 23. 1a bét 6 b dyce 24.
pirvol; 26, 45. la marivol; 29-30, 37, 55. marivol; 31, 38. la marivol; 31. lcebu méré; 32. frival;
33, 36, 41, 52. marivol; 38. la bét 6 bd dyoe 39. maru'vol; 40. é pépé; 40. é pti pesd; 42. palivol;
42, 89. parivol; 44. marivol; 46. é €aprd ruj; 46. é pro pro ruj; 47. é pti pré; 47. é pré pré; 50. é
praprd; 50. in pibolae 56. in bét 6 bd dyu; 57. mlunér; 57. nikol; 58. in bét a bd dyos 58. in ptit
muerin; 60. pirvol; 61. la pti bét 6 bd dyos 63. la bét a ba dyu; 64. la ptit beyt dir b6 dyu; 65. in
ptit bét 6 bd dyu; 66, 124. pibdl; 67. la bét dir ba dyu; 68-69, 83, 101. pivol; 71. pirvol; 77.
pibolce 78. pibdl, 79. pibol; 81. pibolae 82. cepti €aprd ruj; 84. pincadl; 85, 97. pinvol; 86.
parivol; 87. pinagdlo; 88. pinagolo; 89. panivol; 90. pinabolo; 91. marivdl; 92. pindvolo; 93.
pivolo; 94. la pipa volo; 94. la pampar6lo; 95. no pino volo; 96. pivdlo; 98, 102, 110-111, 113,
116-117, 120, 123. pibol; 99, 104. pibol; 100. pibdl; 103. lcepti bog 105-106, 108-109. pivol;
107. pirvol; 112. pibol; 114. pibolce 115. piboloe 118. uno® pivoloe 118. uno® pijé volog 119.
pivolog 121. pivolag 122. pipovolo.

The map is accompanied by nursery-rhymes, collected by Massignon. They are not always in
diaect, but | have tried to imitate the orthography as much as was possible.

5 mérivol vol vol Ladybird, fly, fly,
to frer et al ékol your brother is to the school,
s tu vol pa bye if you fly it becomes beautiful
j toekup ta bel rob I’1l cut for you your beautiful dress.
11 vol ma ptit marivol fly, my ladybird,
vol sur la mézo d ékol fly on the school-building.
12 vol vol ma ptit bét 6 bd dyce fly, fly, my ladybird,
sur lamezod d | ékol on the school-building.
16 vol vol vol ma ptit bét dir b6 dyce fly, fly, fly, my ladybird,
vol vol vol sur lamézd d | ékol fly, fly, fly on the school-building.

" Pierrette Dubuisson, Atlas linguistique et ethnographique du Centre, Voal. |, Paris 1971, c. 576.
™ Geneviéve Massignon & Brigitte Horiot, Atlas linguistique et ethnographique de |’ Ouest (Poitou, Aumis,
Saintonge, Angoumois), |1, Paris 1974: IX COMPLEMENTSA LA CARTE 445.
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20

21

23
24

29

32

37

42

45

46

47
48

50

55

57

58

59

59

60

65

pibol pibol vol

su la mézd doenikol

pibdl vol volcedd

su la mézd d nikol

vol vol ptit bet 6 bd dyce

ptit pirvol vol

sur lamézd d | ékol

marivol vol vol

sur lamézd d | ékol

vol vol ma frivol

du kuté ki mmariré

marivol vol vol

to pér é parti ¢ér¢é é kutyod
pur toekupe | ke

parivol parivol

donmwa dtd sa

marivole vole, vole,

ou tu volerasje me marierai.
marivol vol vol

d kel kété ki meemarire

mon petit pronpron rouge,
de quel coté me marierai-je?
pon pon pon maroton,

de quel coté me marierai-je?
pré pré doekyoekuté moemariré zi
marivol vol vol

ka dd ki mméarire
volcevolcepréapra

kye kuté mmarire z

dé kuté d laro¢d u d pari
marivol vol vol

koekuté meemariré z

vol vol ma nikol

koekuté ki moemarire ze
vole, vole, ma petite mourine,
ducétéoutut eniras,

de ce cOté je me marierai.
pivole, envole-toi verslecid,

tu me diras sil fera beau dimanche.

vole, vole, ma pivole,
dau cbté de ma maison.
vol vol la pirvol

vol vol da 1é bwa

vole, vole, sur la maison de |'école.

vol, vol ma ptit pibol
su la mézb a nikol

Ladybird, ladybird, fly,
on the school-building.
Ladybird, fly, fly ...

on the house of Nicole.
fly, fly, ladybird.
Ladybird, fly,

on the school-building.
Ladybird, fly, fly,

on the school-building.
fly, fly, my ladybird,

to where | will marry.
Ladybird, fly, fly,

your father has left to search for aknife
to cut you the throat.
Ladybird, ladybird,
give me of your ‘blood’.
Ladybird, fly, fly,
whither you fly, | will marry.
Ladybird, fly, fly,

to where | will marry.
My ladybird,

where will | marry?

Say, say whither | will marry.
Ladybird, fly, fly,

whither | will marry.

fly, fly, my ladybird,

whither | will marry,

in the direction of the rock or of ...
Ladybird, fly, fly,

whither | will marry.

fly, fly, my ladybird,

whither | will marry.

fly, fly, my ladybird,

whither you will go,

thither | will marry.
Ladybird, fly to heaven,

You must tell meif Sunday it will be nice.

fly, fly, my ladybird,

in the direction of my house.
fly, fly, my ladybird,

fly, fly, ...

fly, fly, on the school-building.
fly, fly, my ladybird,

on the house with Nicole.
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66 pibdl pibdl vol Ladybird, ladybird, fly,

sulamézd dl ékol on the school-building.
69 pivole, pivole, fais voir ta belle robe. Ladybird (2x), show your beautiful dress
70 pivole, pivole, fais voir ta robe rouge Ladybird, ladybird, show your red dress
sur le clocher de Marennes. on the bell-tower of Marennes.
72 vole, vole, ma pibole, fly, fly, my ladybird,
du c6té qu'i me marierai. whither | will marry.
74 vol vol ma pibol fly, fly, my ladybird,
doekél koté srat 6 mé nos whither | will marry (?).
75 vol vol ma pibol fly, fly, my ladybird,
d keekute mmarire z whither | will marry.
76 vole, vole, pibole, pibole, fly, fly, ladybird, ladybird,
dau c6té me marierai-z? whither | will marry.
77 pibdl pibol doekaekute moemariré Ladybird, ladybird, where will | marry.
78 vol vol pibol fly, fly, ladybird,
doekél kutéirez nor to where | will go.
79 vol vol ma pibol fly, fly, my ladybird,
doé koté ki mmariré whither | will marry.
82 vol €aprd €aprd Fly, ladybird, ladybird,
d kél kuté meemérire z whither | will marry.
84 pin pincevol Ladybird, fly,
ka kuta éray o nor to where | will go.
85 pin pin volcevolce Ladybird, fly, fly,
doekaté ky iré nor to where | will go.
86 marivole, vole, vole, Ladybird, fly, fly,
dau coté qu'i me marierai. whither | will marry.
marivole, vole, Ladybird, fly,
prends ton manteau take your coat
et vaal'école and go to the school
avec ta mere. with your mother.
marivole, vole, Ladybird, fly,
envole-toi sur ma main fly up upon my hand
et monte jusqu'au ciel. and climb up to heaven.
87 pina pinagolo Ladybird,
vatenal ekdlo go to the school.
88 pin pinagdlo vul vud Ladybird, fly, fly,
dur kuta ky ére nor. to where | will go.
89 vole, vole, parivole, fly, fly, ladybird,
prends ton pani, take your little basket (? or: bread)
va-t'en al'ecole. go to the school.
20 pinabolo prén tu mantce Ladybird, take your coat
vatenal éolo go to the school
S say dw bun di volo if ... youfly
s n say pa nvolo pa if ... don't fly.
92 volo volo pinovolo fly, fly, ladybird,
vaytd al ékolo go to the school
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95

95

98

100

108

109

113

115

120

122

124

kat o saray turna

pino pino volo

di me ente kyére néro
pina pina volo

vayt énal ékodo

tun papa e ta mama

sen apari

per t etsaté un brave jabé
vol vol ma pibol

jusko bwa doejakoadol
vole, vole, ma pibole,

tu auras mes jolies robes,
S tu ne veux pas voler,
tu n‘auras ni pain ni lait.
pivol pivol

fevwar tabél rob

vol vol ma pivol

vata zal ékol

fe vwar ta bélceroboe
vol vol ma pibol

td mari etal ékol

vol cevolcema pibol ce

S tu vol byé jeem mariré dmé

vole, vole, ma pibole,

du coté ou je me marierai.
vl 0 vBlo ma pipovolo

tu meferavere

dur kuté ké mun gala

vole, vole, ma pibole.

ton mari est a I'école.

Ladybird, fly

tell me ...

Ladybird, fly,

go to the school,

your papa and your mama
areto Paris (?)

fly, fly, my ladybird,

until ... of the school (7).

fly, fly, my ladybird,

you will have my cute dresses,

if you don’t want to fly,

you will have neither bread nor milk.
Ladybird, ladybird,

... your beautiful dress.

fly, fly, my ladybird,

go you to the school

... your beautiful dress.

fly, fly, my ladybird,

your husband is in the school.

fly, fly, my ladybird,

if you fly good, | will marry tomorrow.
fly, fly, my ladybird,

whither | will marry.

fly, fly, my ladybird,

you will let me see

from which side my lover [will come].
fly, fly, my ladybird,

your husband is in the school.

Also published in 1974 is the second volume of the Atlas linguistique et ethnographique du Jura
et des Alpes du Nord by Jean-Baptiste Martin and Gaston Tuaillon.” The ladybird is considered a
bringer of luck. It is taken on the hand and summoned to bring nice weather or to marry; then it is
thrown into the air to make it fly. Here follow some conjurations addressed to the ladybird:

A 35

A 82

pipin a bd dyu,

vadir 6 bd dyu

k fas byo te dma

jiraraw, parpalaw,

fai mé veiré lu €ami

par ana ow mufi,

par ana mé marya,

S né lu fa pa vejré té tuw

Ladybird,

go tell the good God,

that it will be nice torrow.

Ladybird, butterfly,

let me see the way

towhere | will die (?),

to where | will marry,

if you don't let me see, | will kill you.

The denominations of the ladybird on map 1003 are:

" Jean-Baptiste Martin & Gaston Tuaillon, Atlas linguistique et ethnographique du Jura et des Alpes du Nord, Vol.
1, Paris 1974, map 1003.
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B
C
D
E
F
G.
H
I
J
K
L
M

1. béta u bo dyce 2. bét 6 bd diz; 4. bét a bd dyce 5. bet a bd du; 7. bét 6 bd dyoe 8. bétaa
b dé; 9. bét a bd djoe 10, 20, 26, 28, 69-70, 72. bét a bd dyce 11, 17, 19, 24, 34, 40, 56,
58, 76-79, 85. bét a bd dyce 12. bét a bd diyé; 13-14. bét a bd di; 16. bét a bd dee 21, 35.
bét a bd dyu; 22. bét a bd dyce 23. bét a bd dyu; 25. bét a bd doe 27. bét a bd diyé; 29.
bits a b6 dyoe 30. bét a bd diyo; 31. bét a bd diyo; 32. bét€ a bd dju; 33. bétse du bd dyce
36. béty 6 bd dyu; 37. bét a bd dyce 41, 42, 44. bét a bd dyu; 45. béts a bd dzu; 47. bét a
b du; 48. bét a bd dyu; 50. bét€ u bd dju; 51. béta du bd dzoe 53. bésa du bu djuw; 55.
bétye a bd dyceg 60. be"a bd djo; 61. bét a bd dj6; 62. bé a bd djo; 63. bée dir bd djo; 65.
béti du bd dyce 66. béti a bd dyu; 67. bét a bd dyce 68. bét a bd dzog 71. bét 6 bd dzu; 73.
bét a bd dos 74. bety a bd doe 75. bét a bd dyoe 80. béta a bd doe 81. béta di bd dyce 86.
bét a bo di.

6. koksingl; 83. koksinélo;

18. pulay de bd dyu; 54. pélay di bd djoce

35. pipin a bd dyu; 45. pipi u bd dzu;

43. parpyula du b dyoe

3. mari€o;

49. marmula;

52. djéta;

61. mardjérita;

63. kataréne;

64. baryudtd;

82. jirarax (m.);

84. dzalino vola;

(38-39, 46, 57, 59. +; 15. )

In 1975 appeared the Atlas linguistique et ethnographique de I’ Auvergne et du Limousin by Jean
Claude Potte.” The denominations of the ladybird are on map 481. They are:

A.

mo O

—Iem

5. beta do bd dyoe; 8. béta daebd du; 13. bétya dir bd dycg 14. béto dur bd dyos 21. byéta
dur b6 dyd; 22. béta a bd duce 24. bétyo dir bd dydd; 25. betya bd dydw; 26. béstya bun
dyo6; 28. bestya deji b6 dycar; 31. betya dér birn dyur; 33. bétyaa bd dié; 37. bétya a bin
dy:r; 38. bétya birn dyd; 41. béto®a bir déo; 47. bétcea bir di; 52. bét a bd dyceg 54. bet 0
bd djog 55. bét db bd dyos 56. betyod a birn dyo; 64. bétya dé birn di; 66. bét du bd dyos
68. betya bo’n déy;

2. pulta do bd dyos 3. pdléta doebd djog 4. puld do b dj’; 6. pul cgé doebd doms 7.
pulogo do bd doe 9. pula di bd dyé; 12. pulé du bd dyoe 15. pirla doebd dyce 19. puld db
bon dyae 29. pudo dil bir dO; 32. pula du birn dyo; 36. pul db bo™n dyce 42. pulog di bir
déu®; 44. pulo=ddl bir diw; 51. puld do bo™n dyép; 65. pulo do bd dyos

18. margarita di bd dog 28. margarita dei bd dycer; 30. margarito® 46. margarito;

10. babadetd; 27. babaroto; 45. barbaro;

1. pirunéo?; 23. pipol; 33. pipétog 53. piparol; 61. piparulo®, 62. piparolo®, 63. pipardlo;
73. pimparolo; 38. pdmparoto; 75. pizwvolo; 75. pivolo; 76. pivolo.

35. marivol; 54. mayivol;

48. kok€ineglo® 60. kok€ingloe; 57. koksinélo® 69. kok€inegl o;

17. [izabé (m);

20. marmoto;

"¢ Jean-Claude Potte, Atlas linguisticue et ethnographique de I’ Auvergne et du Limousin, Vol. |, Paris 1975, map

481.
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J 49. demejela do bir do;
(11, 16, 34, 39-40, 43, 58-59, 67, 70-72. ?;, 50, 74. @)
There is only one ladybird-rhyme notated (51):

ptita pula dé birn dyéd Ladybird (little hen of the good God),
s leebirn dyé maémo évulé if the good God loves me, fly away,
tesOmaémapat evildpa if he doesn’t love me, don’t fly away.

Issued in 1977 was the second volume of the Atlas linguistique et ethnographique de Bourbogne
by Gérard Faverdet.” The ladybird is put on the hand and requested to go ask God that it will be
nice weather tomorrow (aller demander au bon Dieu qu’il fasse beau demain). In 15 the girls ask
it to fly away in the direction where they will get married. The denominations of the ladybird can
be found on map 960 and are: 1-3, 5-10, 12, 14, 16-22, 24-25, 27, 29-31, 35, 38-42, 56, 62-63,
65, 67-68, 71, 80-81, 84, 86-88, 91-92, 94-95, 97-98, 100-119: béte a bon Dieu; 3, 12. kuturyeér;
14, 49, 52, 54, 90. kuturyér; 4. ¢ karkari; 11, 55?, 57. | meri€4; 15. pilvélot; 23, 33. | meri€4”; 26.
| mari€a®; 28, 37. | meri€d; 29. papycd; 32. | mari€d; 34. bét? doesé ja 2, 36. kétrin; 43. papivul;
44, 46, 51, 53. kuturye; 45, 47, 58. papivol; 50-51, 59-61, 64, 66, 69-70, 72-74. barbulot; 75.
varvul; 76-77, 93, 99. bargudét; [787]; 79. pilavirl; 82. kuturér; 83. varvirl; 85, 89. barbdlot; 96.
margrit.

In 1978 appeared the second volume of the Atlas linguistique et ethnographique de L’ Ile-de-
France et de L’ Orléans by Marie-Rose Simoni-Aurembou.” The denominations of the ladybird
areregistered on map 479 and are: kosinél (0, 12, 18, 45, 50), bét a bd dyoe which dominates a
large area (1-6, 8, 13-14, 27-29), but also appears elsewhere (44, 51, 53, 69, 73), and has variants
like bét a bd dyce(7, 9, 11, 15-17, 41, 50, 70, 74), bet de bd dyce (23, 61), bét 6 bd dyoce(42), bét 6
b dyce(47, 75), ptit bét 6 bd dyae(21, 35, 64, 66), ptit bét a bd dyoe(24). Other names are:
marivol (12), ptit nikol (19), nikdl (20), katrin (22, 37-38, 49), pul & bd dyoce(25), puléet du bd dyce
(26), kuturyer™ (40, 43, 46-48, 54-60, 62-63, 65, 67-68, 71-72), porvolvol (35), papevol (52).
The ladybird is aluck-bringing insect; it is beloved and everywhere respected. It is not alowed to
hurt it (6), it is not malin (harmful) (22), you may not do it harm (26), it is respected (45) and not
to be killed (61). A widely dispersed game consists of putting the ladybird on the index-finger
and say averseto it, while it climbs up along the finger. When the ladybird flies away, it will
become nice weather. There are two types of rhymes:

A. Themes of the nice weather, of the dress, etc.

0 The respondent has only a vague memory:
Va porter |a soupe a ton pere, Go bring your father soup.
S tun'yvaspas, If you don't go,
Je te reprends tes beaux habits. | will take you your beautiful cloths away.
1 ‘Béte a bon Dieu’, Ladybird,
Fera-t-il beau demain? Will it be nice tomorrow?
(or) Deque coté me marierai-je? Whither will | marry?
2 ‘Béte a bon Dieu’, Ladybird,
Fera-t-il beau dimanche, Will it be nice Sunday?

" Gérard Faverdet, Atlas linguistique et ethnographique de Bourgogne, Val. |1, Paris 1977, map 960; see also map
959 for the comments.

® Marie-Rose Simoni-Aurembou, Atlas linguistique et ethnographique de L’ lle-de-France et de L’ Orléans, Vol I,
Paris 1978, map 479.

" Thisis couturiére, thetwo u’'s are different, thefirst is asthe uin pull, the second asin French du, Dutch uur.
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O o Ol

13

14

15

20

24

27

28

(or)
29

52

55
56

58
61

62

63

(or)

Pour que je mette ma robe blanche?
Fera-t-il beau dimanche?
Fera-t-il beau dimanche? (2x).
Petite ‘béte a bon Dieu’,
Fera-t-il beau demain? (2x)
Petite ‘béte a bon Dieu’,
Fera-t-il beau dimanche?

Sil fait beau dimanche,

Je mettrai ma robe blanche.
Petite ‘béte a bon Dieu’,
Fera-t-il beau dimanche?

Sil fait beau je mettrai ma robe blanche.

Petite ‘ béte a bon Dieu’,

Fera-t-il beau demain? (multiple times).

Vole, vole, ma petite ‘Nicol€,
Quand tu t’arréteras,
Jem arréterai.

Petite coccinelle,

S tut’ envoles,

Il fera bon demain.

bet a bd dyce

fératil bé dima€?

wi, nd, wi, nod (etc.).

Vole, vole,

Il fera beau temps demain.
Fera-t-il beau dimanche?
Petite ‘béte a bon Dieu’,
Fera-t-il beau demain?
Petite papéval,

Vole, vole,

Tamaitresse est a 1' école
‘Couturiere’ vole, vole,

Y a lefeu dans ton école.
Marie vole,

Ton mari est al’école...
kuturyére, volé val...
Petite ‘béte a bon Dieu’,
Fera-t-il beau temps demain?
Vole, vole,

Tamaman est al’ école,
Qui te fait une belle robe,
En veli-velours,

Pour porter atouslesjours.
Petite ‘béte a bon Dieu’,
Fera-t-il beau dimanche?
Couturiere, vole, vole,
Tamaitresse est a |’ école,

So that | can wear my white dress?
Will it be nice Sunday?

When it will be nice Sunday,
| will put on my white dress.

Fly, fly, my ladybird,
When you tarries,

| will tarry [too].
Ladybird,

When you fly up,

It will be good tomorrow.
Ladybird,

Will it be nice Sunday?

Y es, no, yes, no, (etc.).

(the ending is forgotten)
Ladyhbird, fly, fly,
Thereis fire in your school.

(end forgotten)
(end forgotten)

Hy, fly,

Y our mother is in the school

Who makes a beautiful dress for you,
Of velvet,

To wear all days.

Y our mistressis to the school
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67

71
(or)

73

12

19

33

49

50

63

74

Qui te fait des chaussettes...
(end forgotten)

Kuturyer

vole vol

Couturiere, couturiere,
Coccinelle, coccinélle,
Fera-t-il beau temps demain?
Marie vole, vole, vole,

S tu ne veux pas voles,
Jevaistevoler ta bellerobe.

. The theme of the knife

Marie vole,

Ton petit fréreest al’ école
A chercher des petits ciseaux
Pour te couper la gorge.
Vole, vole, vole,

Ma petite ‘Nicole',

Ton pére est alaforge,
Chercher un couteau de forge,
Pour te couper la gorge.
Vol vol vol

ma ptit nikol

to pér et alaforj

€er€é e gra kuto

pufr tékupé | ku

vol vol vol vol.

Vole, vole,

Ma petite pasval,

Ton grandpere t’ affilera le cou
Avec son grand couteau.
Vole, vole, vole,

Ma petite ‘ Catherine’,

S tu voles pas,

J'te vas couper le cou.
Volevole ... (fragm.)

va te couper les ailes.
Petite couturiére,

Ta maman est a Vendéme,
Pour t’ acheter des ciseaux
Pour te couper le cou.
Peériné périn

vole vol

t6 metr a la forj

pur fer afuté sd sabr
rarara

komé pule gra

Who makes for you stockings...

If you don't want to fly,

I’ll go steal your beautiful dress.

Ladybird (fly),

Your little brother is in school,
To search for little scissors

To cut your throat.

My ladybird,

Your father isin the forge,
Searching aforged knife,
To cut your throat.

Your father isin the forge
Searching for abig knife
To cut your throat.

Your grandfather will sharpen your throat

With his big knife.

Your master isin the forge,
to sharpen (‘affiter’) his sabre

like afat hen (‘poulet gras').
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C. Other themes
32 One says to the ladybird:

Donne-moi du sang rouge Give mered blood (= “ail’),

Jete donnerai du sang blanc. I’ll give you white blood (= milk or spittle).
41 while the ladybird is sitting on the fingertip, they say:

éenag, dozog, ... one o’ clock, two o’clock, ...

Other customs are: It is fun to have them sing in the ears in the closed fist; they emit asmall
sound (18). They are ‘seamstresses’ (couturiéeres), because they have a beautiful dress (40).

In 1979 the first volume of the Atlas liguistique et ethnographique de la Romane by Jean Lanher,
Alain Litaize and Jean Richard was published, wherein map 195 is devoted to the ladybird (la
coccinelle).®’ The denominations are:

A. 3. bid d6 bd dyce 5. bit a bd dyoe 8, 12, 33, 36. bét a bd dyce 9. bi*t a bd dyce 20. béd do
bd dyoe 48. béd dad bd dyae 50-51. bét & b dyiz; 59. béd db bwe dyoe 62, 70, 108, 117-
118, 120, 125. béd do bd diz; 66-67. bét e bd dyoe 78, 84, 94-95, 97-98, 101-102, 122-
123. béd di bd dyoe 87. béd db bd diz; 92. béd do bd dyce 96. béd di bd dyé; 100. bét a bd
dyae 106, 119. bét e b diz; 107. bét 0 bd dyce 116. béd do bd dyoe 121. béd dé bd diz;
124. béd do bd dr; 126. bé't do b di;

B. 11, 38. 6got; 19, 21, 37, 39. gégot; 25, 34-35. 4got; 40, 44. gbgat; 41-42. 6gat; 43, 76.
agat; 45, 56, 58, 60. €erigogat; 57. €érigoégat; 46. €eRigoégot; 61. €arigagat; 74. tagat; 77.
€erigagat; 79. €arigbgat; 80. €arigagat; 81. €agat; 82. gagat, 83. gogat; 104. €erigogot;

C. 52. mal€d” (m); 53. mar€d” (m); 54. mari €5€6; 68, 71-73, 85-86. mer€4” (m); 69. mari

€06"; 89. maré€o (m); 90 maRi €6€6*; 91, 103. mari €6€6*; 105. mari €6€3; 112. mari

€6€06; 26. mari brun;

1-2, 4-7, 14-18. katrinét; 13, 22-23. katrinat; 27. katrinot; 28. sét katrin; 111. katrin do bd

dyé;

24. koksind; 29, (47). koksinay; 30, 49, 63-64. koksinél; 88, 93, 99, 110. koksindl;

104. pisne (m); 107. pisndl; 113-115. piddl; 127. pisél; 128. pusdl;

9-10. margoeit;

31. s¢ marté (with the remark: il s’ agit bien de: ‘la béte de Saint Martin’)

67. martind (m);

) 65. made e va (m);

32,55, 109. 0;)

f-TXToemm O

~

In 1980 appeared the third edition of the Dictionnaire du Béarnais et du Gascon Modernes by
Simin Palay. The denomination bidau for the ladybird (M' Big.) has the following rhyme:

Bolo, bolo, papoulod, Fly, fly, ladybird,

Douma que hera calod, Tomorrow it must be warm,
Bolo, bolo dounc bidau, Fly, do fly, ladybird
Douma que hera cau. Tomorrow it must be warm.

Little formula that is said while holding the ladybird on the hand; it is believed that when it flies
away it will be good weather (warm).®' Bidau means vital; it is a name often used in folk
literature and must be esteemed because it figures in numerous fairytales, formulettes, etc. Bidau

% Jean Lanher, Alain Litaize & Jean Richard, Atlas linguistique et ethnographique de |la Romane, Paris 1979, map
195.
8 Simin Palay, Dictionnaire du Béarnais et du Gascon Modernes, Paris 1980, 130.
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or bigau is also the denomination of the poplar (syn. bigou, pibou). The rhyme mentioned aso as
adenomination papoulou, -léte (in H.-A.), meaning ‘little pape’ or ‘little parpole’; a pape (V.-
B.), papo (Big.), paupe is alittle beast, an insect, while aparpole is a beetle. The pape de S-
Joan is the maybug, also called moulié = miller (because it has white on its wings). The children
place the ladybird on the hand and sing the above song (except for in line 3: t' at instead of dounc,
with the changed translation: fly towards the poplar).#* Another denomination is pibouloQ, -léte as
well asin certain places pibole, which is usually a parasite insect on poplars (also called pibole or
pibe). Other denominations are: bole-Guiraut, bole-Marie, boule-Marie and boule-haubat, -bét.

Also for the island of Jersey a dictionary has appeared, produced by Frank le Maistre.® The
denominations of the ladybird are: béte du Boub Dyiou, démouaiselle, d’ mouaiselle, pagu’ note
(1), pagqu'thalle (pagu’'rolle), passecole (2), passequ’ olle, passerole, rouoge soudard, soudard,
vague du Boudn Dyieu. 1. (387): Term of the West especially (bead, grain, pearl); 2. (390) m. In
the parishes of St Martin, La Trinité, St Jean and in parts of the Centre they say passecole or
paqu' tholle. But in St Ouén in our days, for instance, only afew old folk say eune passerole, etc.
On the contrary, one hears still quite often eune démouaiselle (a young lady) or eune vague de
Boudbn Dgieu (a cow of the good God) almost everywhere, as well as a soudard (soldier, 485),
this last one more rarely. Another term belonging more to the West, for Le Maistre has never met
it in the Eadt, is pagu’ note. He also heard it, but the last yearsrarely, in St Ouén, St Pierre and St
Brélade. After putting aladybird on thetip of the finger or in the palm of the hand, the children
invite this insect to fly by saying the verse: Passecole, vole, vole — par susla maison a Jean
Nicolle! Finally, in our days, with few exceptions, they replace these charming terms by the
English: fly away, Ladybird, fly away...!

In 1982 there appeared the second volume of the Atlas linguistique et ethnographique du
Languedoc by Xavier Ravier, where on map 423 the denominations of the ladybird are
registered.® The region has been divided in a number of large areas wherein certain forms are
dominant. The areas run from northwest to southeast, starting with A: pibolce then B, alarge area
where no name dominates, followed by an area C with pulo dél bizn diw. Then follows D, again
an area where no type dominates, followed by area E with bolo biraxt and two small areas F with
pimparélo and G with bolo kawt. Then comes an area H with bolo pauxro and finally a small area
| with ga/inéto. In A we see the variant pivoloe which resembles pivolo, that we see nearby in B
(24.02). In 24.03 porporolo, 24.10 pipordlo, 24.11 béstyo birn diw, pimparola; 24.12 bestyo dél
biin diw; 24.13, 47.10-12, 47.14, 47.31, 46.21-22, 82.01 @, 24.14 béstyo biin diw; 24.14 morydto;
24.15 bestyo dél birn diy; 24.20 pil10lo; 24.20 pimpovol o; 24.21 pimpovolo; 24.22 piw10lo;
24.30, 24.33 béhtyo dél bizn diw; 24.31 béhtyo dél bin diw; 24.32, 47.02, 47.30 maryoto; 24.33
pul éto; 47.02 marioto; 47.03, 47.05, 47.22 pil10lo; 47.13 muding; 47.21, 46.02 bestyo dél bin
div; 46.01 behtyo birn diw; 46.01 pulo dél bin div; 46.11 kuksinélo; 46.14 béhtyo dél bin diy;
46.20 behtyo dél bir diy; in C: 46.10 pulo dél bin diy; 19.01 pulad dél birn dyew; 46.12 pulo birn
diw; 46.15 bestyo dél bizn diw; 46.12 pulo dél bir diy; 82.02 pulo dél bin dius; 82.03, 12.05-06,
12.23 pulo dél bin dius, 47.32 margaridéto; 82.20 &; 12.01 débinwolo; 12.02, 12.06 pulo dé
birn dyus; 12.03 pulo dé nostré séné; 12.04 pulo dél bizn dyuwr; 12.22 ~ dyéys; in D: 46.33 bo [ ay;
82.10 bolo tiraw; 82.11 bulo kakaw; 82.12 bulo tsiraw; 12.20, 82.21-22, 81.10 &; 12.21 buro

& |bid. 725-6, 730.

& |bid. 768; 142, 148.

# Frank le Maistre, Dictionnaire Jersiais— Francais, Jersey 1966, 566: coccindle.

% Xavier Ravier, Atlas linguistique et ethnographique du Languedoc Occidental, 11, Paris 1982, map 324.
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1 naw; 82.13 bol 1o dél birn divs; 82.22 vola paura; 82.23 filipu; 82.04 margaridéto; 31.12 bolo
7 laraw; 31.10, 81.12-13 bolo biraw; 82.30, 81.04 bolo [iraw; 81.03 bulo biraw; 81.01 buro
Uiraw; 12.24 pampaluno; 81.11 biro surdl; in E: 31.11 bolo [liralt; 81.30 giraut; 81.23 galino dé
nostré séy€; in H we see the variants 31.31, 31.33. 09.11 ~ pawlo; 11.02 bulo ~; 11.04 bélo ~;
31.20, 11.03 ~r0; 09.10 popoyo; 31.21 kur€ingo; in | is the only variant 09.33 ga/inéta dal sél;
and in Jwe seein 09.30 musko dé nostré séy€; 09.31 meénino [10lo; 09.22 faral|_farall_ thema;
09.32 @.
The map is accompanied by a series of nursery-rhymes.

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

bolo bolo pawro

te krizmparé uno pulidoy rawbo
bolo bolo paurili

té krizmpare am pudit keetilee
bolo bolo pawro

té fare no rawrbo dé pél de sérye
setulabos posju aure
bolo bolo pawro

bolo bolo pawro

ké té krirmparé no raubo
Setu bos poi bula

la krigmparé a un autro
bolo bolo pawro
sebolosténirasal sal
sebolospast énirasal ifér
bolo bolo pawro

té faré no rawbo

dé pd de sérye

galinéta dal sl

amostra mé kami dal sél

té dunare pa é mel

bolo bolo pawro

énseno me lékarni del sl
galinéto galinéto dé nostré séné bolo
bei ténal sl

galinéto galinéto

énseno me él kami del sel

té dunare pa bi € mel
débinwolo bwolo bwolo

se diw plOur € démworo
sédiv fabél tenbai t én
pulo pulo, budo bulo

bai dir ol bizn diyus

ké déemo foro surél

buro buro butaw (3x)

buro butro buro

ké démo fora gurél
pampal«no, bulo bulo bulo

fly, fly, ladybird,

| will buy you a beautiful dress
fly, fly, ladybird,

| will buy you a beautiful under-dress.
fly, fly, ladybird,

| will make you a dress of cherry-peels,
if you don’t want it, | will have it.
fly, fly, ladybird,

fly, fly, ladybird,

| will buy you adress

if you don’t want to fly

| will buy you another one.

fly, fly, ladybird,

if you fly, you will go to heaven
if you don’t fly, you will go to hell.
fly, fly, ladybird,

| will make you a dress

of cherry-peels.

ladybird (chicken of heaven)
show me the way to heaven;

| will give you bread and honey.
fly, fly, ladybird,

show me the way to heaven
Ladybird, ladybird, fly

go to heaven.

Ladybird, ladybird,

show me the way to heaven

| will give you bread and honey.
Ladybird, fly, fly,

if it will rain, stay

if it will be nice weather, then go.
Ladybird, ladybird, fly, fly,

go tell the good God

that tomorrow will be sunny.

fly, fly, ladybird,

fly, fly, fly,

that tomorrow will be sunny.
Ladybird, fly, fly, fly,
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16.

17.
18.
19.
20.
(or
21
22.
23.
24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31

ké démo fora surél

volo volo, ma pivolo

téi piti cir a égskolo

tamai é Ouw kajaw

kétéfai in damantau

cété né volét pa vula

té métréi dé lu fuca

pivolo, volo, volo dow bor

ké ma bwno miyo damoro
porporolo, volo volo

¢ té mir gola, démoro

pipordlo, vélo volo

dél kirsta ké mo buno mio démoro
volo volo, ma pibolo

digomé dé kal bor ma miyo damoro
digomé dé kal bor mizi galan damore
la barboto dé ¢é zan

donomé tir ¢én ruzé

ké yur té dunaréi lur méur blar
volo volo, ma pivolo

dow kirsta ké mizri galan damoro
volo volo, pimpd volo

dél kirsta ké mun amur vai
maryoto maryoto

biro dél kusta ké mé maridarai
pul éto, rucéto

fai mé béré lir komi ké pendrai
k& mé moridorai

bolo pawto

mdnto su la taulo

bolo bolo pauto

bolo bolo pauto

té kr®mparén uno rawbo

bolo bolo d arjéen

té krikmparén un abilomén

bolo bolo biraw

diyma fara kaut

burl cebud cepibolce

socetu noeburl cepa

toemétréi Ou fusa

|& sérpar toemijoaarn

pibol cepibol og bol cebol ce

dow kirsta kcemizzi galén damorce
soetu bolcepa buda

toemétréi doslé cesa

that tomorrow will be sunny.®
fly, fly, my ladybird,

your little ones are at school
your maisin the garden

who makes for you atablecloth.
if you don’t want to fly

| will throw you in the ditch.
Ladybird, fly, fly thither
where my good friend lives.
Ladybird, fly, fly,

(?) towhere my lover lives
Ladybird, fly, fly,

to where my good friend lives.
fly, fly, my ladybird,

tell me where my friend lives
... where my lover lives.
Ladybird (bug of Saint John)
give me your red blood;

then | will give you my white.
fly, fly, my ladybird,

to where my lover lives.

fly, fly, ladybird,

to where my beloved lives.
Ladybird, LHB,

turn yourself to where | will marry.

Ladybird (little hen), ladybird (little red one),

show me the way that | will take
when | will marry.

fly, ladybird,

climb on the table.

fly, fly, ladybird,

fly, fly, ladybird,

they will buy you adress,

fly, fly from silver (= ladybird)
they will buy you acloth.

fly, fly, ladybird,

tomorrow will be warm.

fly, fly, ladybird,

if you don't fly,

| will throw you in the ditch
the snakes will devour you.
Ladybird, fly, fly

to where my lover lives

if you don’t want to fly

| will put you in a sack

% Asto pampalwno Ravier remarks, that very surely with this Pampelone (Tarn) is meant, which lies only 15 km
west of the place of provenance (12.24).
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toedunogé a musu uw kuré

messu lue kuré toedwnoza a sa servéntoe

koetoekupaoga lu bentroe
32.  voleevoloe ma pivolce
dow kirsta kcemezzi galén damorce
33. bol cebol cg pibolcebolce
dow bor koemizri galdn damoroe
34.  pibolce bolcebolcebolce
soetu bolcepa buda
toeforaz oskraza
35. bolcebolog ma pibolce
soetu bolcepa buda
toefutré dé lu fusa
36. maryoto maryoto
bolo dal kanti k aniréi
kadm mé maridaréi
37. bolo bolo dél kuttat ké pasarei
kadm mé maridaréi
38. bolo bolo nmudine
dél kantw k aniras mé maridareéi
39. prégo diw maryoto
kéta mai €z morto
daréz uno kirmporto
étem pai alafin
énd aldn keé dé burmbun
40. dim mé sé duwma fara bdl téns
w Sé pléura
41. bolo bolo bolo biraut
ké dirma fara kaut
42. biro buraw
ké déma fara kaur
43. bolo bolo biraut
ké dirma fara kaut
44, bai t én diré a nostre séné
ké déma fao kawt
45, bolo tiraw
té dunaré n kakauwr
46. budo budo tsuaw
ké démo fara kaur
47. bolo bolo filipw wnt aniré

| will give you to mister pastor
mister pastor will give you to his servant
who will cut open your belly.
fly, fly, my ladybird,

to where my lover lives.

fly, fly, ladybird, fly

to where my lover lives.
Ladybird, fly, fly, fly

if you don’t want to fly,

you will be crushed (écraser)
fly, fly, my ladybird,

if you don’t want to fly,

| will throw you in the ditch.
Ladybird, ladybird,

fly to where | will go

when | will marry.

fly, fly to where | will go
when | will marry.

fly, fly, ladybird,

to where | go when | will marry.
pray God, ladybird,

for your mother is dead

behind a comporte®”

and your father [is] at the well
to seek something to drink.®
Tell me if tomorrow will be nice weather
or if it will rain.®

fly, fly, fly, ladybird,

that tomorrow will be warm.
fly, ladybird,

that tomorrow will be warm.
fly, fly, ladybird,

that tomorrow will be warm.
Go tell Our Lord

that tomorrow will be warm.
fly, ladybird,

| will give you an egg.

fly, fly, ladybird,

that tomorrow will be warm.
fly, fly, little philip, to where | will go

8 Comporte: baquet de bois servant au transport de la vendange (pole to transport the vine-harvest). (Paul Robert,
Dictionnaire alphabétique et anal ogique de la Langue Francaise, |, Paris 1976); herefor the rhyme.
8 Remark: B6mbiin is a children’ sword for ‘boisson’ (and not ‘ bonbon’).

8 According to the informant margaridéto = ‘manterdigieuse’ . One says againg it: ‘ prégo diu pér tirm pajré é pér

ta majré ké srm mors pékajré’ (pray God for your father and for your mother who are ‘pecaire’ dead). (pecaire:

fantasy-rhymeword? Or ‘sinners-” (Fr. pécheur).
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kam mé maridare when | will marry.®

In 1984 appeared the second volume of the Atlas linguistique et ethnographique du Languedoc
Oriental by Jacques Boisgontier, of which map 414 is dedicated to the ladybird. The areas are
subdivided into theregions Arde, Loze, Gard, Avey, Hera, Aude and Pyr. Or. The denominations
of the ladybird are dispersed in large areas over these regions without covering each other.
Mainly limited to Loze is the denomination pendigolo,with the variants pérdigoro and

perdigul éto. East of this, mainly in Gard, lies alarge area with galinéto, with south of thisin
Hera galinéta, and again south of this, in Heraand Aude, galinéto and in Pyr. Or ga/inéto. On the
border of Avey and Gard we see also asmall areawith golinéto, while Avey is dominated by the
denomination pimpanélo. In between there are many names who only appear rarely. Variants of
the name béte & bon Dieu we see in Arde: 7.3 béstyo di bwdn dyéy, 7.4 béestyo du bwdn diw, in
Gard: 30.10 béstya dé birn diw, 30.11 ~ dur bon diw, 30.6 beésty a birn diw, 30.9 béstyéto dow birn
diw, and in the extreme south of Hera: 34.25 bestyo a bizn diw. Also the form galinéto is
connected with the same extension: 30.2 ~ dow bwon diw, 7.5 ~ duw bwdn dyéw, 30.20, 34.12 ~ dél
birn diw, 34.26 ~ dél birn diys. In the north of Avey we find the variants 12.30 pimpel éto and
12.31 pimponélo. Also we see the form 12.34 bolo biraw, which we also encounter in West Hera:
30.4 boro kaxt and 30.20 bolo kaut, while in West Aude the forms 11.13 bolo pawro and bolo
palmo appear. Some forms are indicated with a sign; these are: catarineta (near 34.20), whereto
in 30.34 and 34.22 katarinéto and 11.34 kaskarinéto belong, galineta (+ 30.4, 34.05, +11.17) and
perdigola (N. of 30.9), near the pendigdlo-area. Incidental forms are: puléto dél syél (30.4),

andj éto (34.10), mudinéto (34.21), kousinélo (11.17), margaridéto (11.18), pwméto (11.36) and
pépiry (11.15).

Also here the map is accompanied with alarge number of rhymes, addressed by the children to
the ladybird to make it fly.

1 galinéto galinéto Ladybird, ladybird,
énsinomé |é kami dal sél show me the way to heaven
autromen teé tui otherwise I'll kill you.

2. galinéto galinéto Ladybird, ladybird,
mostrome |é kami dal sel show me the way to heaven
wtétui or I'll kill you.

3. galinéto galinéto Ladybird, ladybird,
mostromeé |é kami dal sel show me the way to heaven

4. pépiru dé sam marti Ladybird (of Saint Martin),
énsenome |é kami dal sel show me the way to heaven
wtétui or I'll kill you.

5. galinéto, minto al sél Ladybird, climb to heaven
i tékreébi an & or | will scratch you out an eye.

6. besty a bizn dius Ladybird,
énsenome lu kami dal syéel show me the way to heaven
sinizn tétoel if not I'll kill you..

% Ravier, Xavier, Atlas linguistique et ethnographique du Languedoc Occidental, Val. 11, Paris 1982, map 324,
comptines 568. 1. 09.01; 2. 09.02; 3. 09.10; 4. 09.20; 5-6. 09.21; 7. 09.33; 8. 11.01; 9. 11.21; 10. 11.22; 11. 12.01;
12.12.05; 13. 12.21; 14. 12.22; 15. 12.24; 16. 24.01 (from Montpeyroux); 17. 24.02; 18. 24.03; 19. 24.10; 20-22.
24.20 (22: from Gageac and Rouillac, canton Sigoulés, 9 km west of Saint-Laurent-des-Vignes); 23. 24.21; 24.
24.32; 25. 24.33; 26. 31.20; 27. 31.30; 28. 31.31; 29. 31.32; 30-31. 33.10; 32. 33.11; 33-35. 33.12; 36. 47.02; 37.
47.11; 38. 47.13; 39. 47.30; 40. 47.32; 41. 81.06; 42. 81.10; 43. 81.20; 44. 81.32; 45. 82.10; 46. 82.12; 47. 82.23.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21

22.

23.

24,

25.

26.

27.

bolo bolo palmo

té préstare uno raubo

bolo bolo pal mur

té préstare iin kutilu

galinéto

éensinomé luw kami dal sél
autromeén té toei

kaskarinéto dal tupi
ensénomé |é kami dé |l enfer
wtétui.

galinéto galinéto

éensénomé le kami dal s&l
autromeén té tui.

pimpud éto, mont ol syel

mi diras sé bol ploure

w S8 bol fa bél

bolo bolo biraw

gue déma fara kauw
pimpanélo bolo bolo

ké déman plowuro w fard bel
galinéto del bwdn dizw, monto
monto djusk al syél.

galinéto, mont ow syel

sanz éskalo séri kapél

ké lur birn diw té durnara uno kurunéto
golinéto, bal ol syel

wtétué

béstyéto dow birn diw virlo virlo virlo
vai o syél w alatéro
galinéto dél bin diw volo volo volo.
galinéta, mont ai sydl
galinéta, mont ai sydl

ké ta mera té duwnard una pesa dé mél.

galineta, mont ai sew

tizm pai € té dunaro dé mew
pimpanél o bolo bolo

ké déma fara kaur.
pimpanélo, mont al syel
autromeén té tui.

galinéta, mont al syd
autromeén té toeé

galinéta, mont al syd
trapaaz om omé bydl.
pampainéta, mont al syél

ké tirm pea sé fo byd .
andjéto, mont ai sydl, u té tué.

fly, fly, ladybird,

| will lean you adress

fly, fly, ladybird,

| will lean you a under-dress.
Ladybird,

show me the way to heaven

or I'll kill you.

Ladybird (k. of the pot)

show me the way to hell

or I'll kill you.

Ladybird, ladybird,

show me the way to heaven
otherwise I'll kill you.
Ladybird, climb to heaven

you must tell meif it will rain
or if it will be nice.

fly, fly, ladybird,

that tomorrow will be beautiful.
Ladybird, fly, fly,

that tomorrow rains or will be nice.
Ladybird, climb up

climb up unto heaven.
Ladybird, climb up to heaven
without ladder, without hat,
that the good God will give you alittle crown.
Ladybird, fly to heaven

or I'll kill you.

Ladybird, fly, fly, fly,

go to heaven or to earth.
Ladybird, fly, fly, fly.

Ladybird, climb up to heaven.
Ladybird, climb up to heaven.
that your mother will give you a sandwich
with honey.

Ladybird, climb up to heaven.
your father will give you honey.
Ladybird, fly, fly,

that tomorrow will be warm.
Ladybird, climb up to heaven

or I'll kill you.
Ladybird, climb up to heaven
or I'll kill you.

Ladybird, climb up to heaven,

you will meet there an old man.

Ladybird, climb up to heaven

that your father becomes old.

Ladybird, climb up to heaven or I'll kill you.
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28.  galinétamont ai syél « ala tera. Ladybird, climb up to heaven or to earth.
29.  galinéta galinéta Ladybird, ladybird,
most/ame lw kami dow syél show me the way to heaven
Outramen té tué or I'll kill you.
30.  galinéta, mont ow syel Ladybird, climb up to heaven
outramen té toeé or I'll kill you.
31.  galinéta, mont au syel Ladybird, climb up to heaven
ké véiras tirm pera € ta mera. that you will see your father and your mother.
32.  bolo pulit bdlo kaut fly, ladybird, fly (warm)
débino sé déma fara kawut predict if tomorrow will be warm;
sé fara kaut bolo if it will be warm, fly,
se fara fréts demoro. if it will be cold, stay.
33.  galinéto, mont al syd Ladybird, climb up to heaven,
ké déma fara bél. that tomorrow will be nice.
34. galineto Ladybird,
mostrome lu kami dal sél show me the way to heaven
autromen té tui. or I'll kill you.
35.  galinéto, bolo nawut Ladybird, fly,
énsénomé sé déma fara kaut show me if tomorrow will be warm
wtétui. or I'll kill you.
36. galinéta, mint aw syel Ladybird, climb up to heaven,
té dunaran dé pan nubel. they will give you fresh bread.
37.  galinéto, mdnto al syel Ladybird, climb up to heaven,
ké tirm pero té démando. because your father asks for you.
38.  galinéto, minto al syel Ladybird, climb up to heaven,
autromen té tugi. or I'll kill you.
39.  galinéto, mdnto ai syel Ladybird, climb up to heaven,
autromen té tome. or I'll kill you.
40.  pérdiguléto bolo Ladybird, fly,

dél kirsta dé maz amur étos.

in the direction of my little loved ones.**

Also published in 1984 is the second volume of the Atlas linguistique et ethnographique
Normand by Patrice Brasseur.®” On map 660 four areas are indicated by large representations of
the denomination: these are along the north coast (47-53; 57-62) and in the SW (18-20, 28-30) of
the province two areas with bét o bé dyceand in the east a smaller areawith bét a b6 dyceand
another one with pulét a bd dyoe The denominations are:

14-15, 18-20, 25, 28-30, 33, 36-38, 47-55, 57-58, 61-62, 64-66, 76, 78: bét o0 bd dyoe 24. ~ bwd
~;7. ~0 bwd ~; 34. bét 0 b6 goe 35, 59-60. ~ 6 ~; 81-82, 92-93, 99. bét a bd dyae 96, 98, 100,
107, 109. bét a bd dyce 101. béte 0 bd dyoe 110 bet & bd dyu; 112. bét du bd dyce 113 bét de bd
dyoe 10. bét u ~; 67-68. bet ~; 75. bet du ~;

1. bét a djyoe 12. bét o pti jéz; 13. béta biig;

% Jacques Boisgontier, Atlas linguistique et ethnographique du Languedoc Oriental, Val. |1, Paris 1984, map 414
(and415). 1. 11.10; 2. 11.11; 3. 11.12; 4. 11.15; 5. 11.16; 6. 11.18; 7. 11.30; 8. 11.33; 9. 11.34; 10. 11.37; 11. 12.30;
12. 12.34; 13. 12.36; 14. 30.01; 15. 30.02; 16. 30.08; 17. 30.09; 18. 30.20; 19-20. 34.01; 21. 34.03; 22. 34.05; 23.
34.06; 24-26. 34.07; 27. 34.10; 28. 34.11; 29. 34.13; 30. 34.16; 31. 34.17; 32. 34.20; 33. 34.23; 34. 34.24; 35.
34.25N; 36. 34.30; 37. 34.32; 38. 34.32W; 39. 34.34; 40. 48.02.

% Patrice Brasseur, Atlas linguistique et etnographique Normand, Vol. 1, Paris 1984, map 660.
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3. ptit bet a bwd djyce 44. pétit béet o bd dyae 45. ptit ~; 46. ptit bét 6 bd dyoe 70. ptit ~ 6 ~; 74.
ptit bét o bd dyd; 63. tit bet ~;
80, 83, 87, 89-91. pulét a bd dyoe 84. pulét o bd dyce 85. pul 0 bd dyos 88. ptit pulét a bd dyos
56. ptit puléet o ~;
3. ptit va’c a bwd djyce
4. koksindl; 9, 11, 22, 26, 101. koksindl; 75, 92. koksinét, 97. koksin®dl; 95. kapsingl;
5-6, 14, 62, 64-67, 70, 72-73, 76, 78-79. barbelot; 21, 31, 39. barblot; 69. barberot; 77, 79, 85
86. barbulodt; 70. capulot,
92-96, 102-103. katinet; 98. kattinét; 104. katrin; 104, 107. katrinet; 106, 108, 112. katerinet;
110, 114. katrén; 111. katérinét
27, 40. ptit kuturyér; 42. kuturyér; 43. kuturyer?,
41. marjolén, 42. marjonen; 56. mari madléen, 32. marmot;
8. ja’net, 8. manet; 16. pérét;
17. pti midi m. 71. pivol; 2. ledi bogd; 105. damd 6z o;
(no sign: 23)
So mostly we see ‘béte a bon dieu’, sometimes du, and sometimes ‘petit’ is prefixed. Further
there are some cases of ‘poulet a bon dieu’, in two cases with ‘petit’ prefixed. Also regularly
atested is ‘barbelot’, with distortions, as well as forms of ‘Katherine'. A few times we see a
‘(petit) couturiére’; and of course the ‘scientific’ denomination ‘Coccinelle’; all other
denominations appear only once.
The map of the ladybird is accompanied by a series of nursery-rhymes, divided into:
A. Trimmed verses or smple summons to fly:
Vole vole.
Coccinelle vole vole.
pivol pra td vol.
Catherinette vole vole.
katéréen vole vol.
Catharine vole vole.
Vole vole vole
petite béte de S.-Georges.
Coccinelle vole vole
ptit enfant envole-toi.
9. Vole vole
sur la maison du pere Nicole. on the house of father Nicholas.
10. Volevole
sur la pierre de S.-Paul. onthe rock of St. Paul.
11. Catharinette envole-toi
su la maison du Bon Dieu. on the house of the good God.
12. Petite Barbel otte Ladybird,
faisletour del’église make a circle around the church
guand tu aurais fait le tour when you have made the circle
tu t’envoleras. you must fly away.
104. Catherinette envole-toi
sur letoit du maitre d’ école. on the roof of the schoolmaster.
90. Vole petite béte a Bon Dieu

NogakrwdNRE
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ta meret’ appelle pour aller al’école. your mother calls you to go to school.*®

B. Versesrelated to the westher
1. The respondent says: ‘They ask it if it will make nice weather or if it’s going to let it rain.’
2. volé vol

s tutavol, i fera bo. if you fly away, it will be nice.
3. Petite béte au Bon Dieu
dis-nous quel temps gqu'’il fera demain. tell uswhat kind of weather it will be tomorrow.
4, Fera-t-il beau demain? Will it be nice tomorrow?
5. petit marjolén, fra ti bd deme, Ladybird, will it be nice tomorrow?
6. Fera-t-il bon demain?
7. mari madlén, fra ti bd deme.
8. Petite coccinelle, fera-t-il beau demain?
9. Un deux trois quatre cing, envole-toi
il fera beau demain.
10. koksinel avol ta Ladybird, fly up,
i fra byo ta dmwe. it will be nice tomorrow.
11. koksind, framasal Ladybird, ladybird,
frati byo dima-¢ it will be nice tomorrow.

12. frati bota dima-¢.
13.  frati b6 dima-¢.*

C. Rhymesinrelationto what timeitis
1. al sévolraal ox (‘it flies up at the hour’), says the respondent. One counts ‘one o’ clock, two
o’'clock, three o’clock’, and it flies away at the current hour.

2. They put it on the hand and count the hours, seven, eight, nine, till eleven o’clock it flies away.
3. barbelot avol té, il é midi. Ladybird, fly away, it is noon.
4, Vole vole catherine, il est midi.
5. pérét avol té Ladybird, fly away.
medi é soné Noon has struck
pu Majé you may go eat
dlagalét ao kuré. biscuits at the priest.
6. Petite catherinette Ladybird,
ta meret’ appelle au bout du champ your mother calls you to the end of the field
pour y manger du lait caillé to eat curdled milk
gue la petite souris a barbotté that the little mouse has filched
pendant z une heure de temps during an hour of time
midi sonnant noon has struck
va-t-en. go there.®

D. Rhymes containing athreat
1 Coccinelle vole vole Ladybird, fly,
ta maison est en feu. your house is on fire.

%1.63; 2.66; 3. 71; 4. 107; 5. 113; 6. 114; 7. 55; 8. 100; 9. 62; 10; 89; 11. 112; 12. 73; 13. 104; 14. 90.

%1.97; 2.80; 3. 29; 4. 43; 5. 41; 6. 54; 7. 56; 8. 87; 9. 98; 10. 35; 11. 10; 12. 88; 13. 111 (here the respondent adds
that when the ladybird flies before the verse has been said three times, there will be nice weather).

%1.99; 2. 105; 3. 14; 4. 110; 5. 16; 6. 112.
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2. Catherinette envole-toi Ladybird, fly away,
laguerre est derrieretoi. the war is behind you.
3. Coccinelle s tu t’ envoles Ladybird, if you fly away,
jete mettrai danslefond de ma main I’ll put you in the deepest of my hand
S tu net’envoles pas if you don't fly away,
jete mettrai danslefond de mon bras. I’ll put you in the deepest of my arm.
4. Coccinelle vole vole Ladybird, fly, fly,
ton petit fréreest al’ école your little brother is in school
pour chercher une paire de ciseaux to find apair of scissors
pour te couper la barbe. to cut off your beard.
5. Vole vole petite barbel otte Fly, fly, little ladybird,
S tu nevole pas if you don't fly,
ton mari est a la forge your husband is in the forge
chercher un couteau de forge to search for aforged knife
S tu ne voles pas if you don't fly,
il te coupera le cou. he will cut off your throat.
6. Ton ami est parti alaforge your friend has left for the forge
chercher un couteau to seek aknife
pour te couper la gorge to cut you the throat;
barbelotte vole vole. Ladybird, fly, fly.
7. Petit béte vole vole Ladybird, fly, fly,
sur le toit dela maison on the roof of the house,
S tu ne voles pas if you don't fly,
jete coupe les cornes. I’ll cut off your horns.
8. Vole vole par parole Fly, fly, ladybird,
S tu ne voles pas if you don't fly,
jete coupe les deux ailes. I’ll cut off your two wings.
9. Envole-toi Fly away,
sans ca je vais te tuer. if not I’m going to kill you.®
. Divers
1 Vapar s Go here,
va par la go there,
wkistruv. until he is found.

(related to the future husband)
9. They let the ladybird ‘sing’ by keeping it imprisoned in the fist.

74.

koksinel dé pari
préte mwe sudyé gri
pur alé o paradi
paradi és joli

eni vwe dé baté d' or.

Ladybird (of Paris),
grant me grey sun
to go to paradise;
paradise is 0 nice
[...7] built of gold.

In this atlas there is also a map (659) devoted to the timarcha tenebricosa (scarab), question 1V
530. Remarkably often the denomination is bét o bd dyceor a variant of this (4-6, 11, 14-17, 22-
23, 26). Also there are variants of ‘saint martin’ (2x) and margérit (2x), aswell asren margérit

%1.82; 2. 106; 3. 101, 4. 67; 5. 78; 6. 85; 7. 108; 8. 109. 9. 102.
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(queen Margaret). The concurrent name in the bét o bd dycearea is janét, janét with the variants
nanét or anét. Another denomination is marmot, that dominates in a small part of the area, with
the variant barbom. Other names are vinyet, vényét, vénet (= vignette), the butterfly-like
denominations perlepepem, pérlipépém, parlipaeipaéim and the group fizy merdm, fizd merdm
with the variant fuy buzm.

It has to be remarked that the children know the little animal very well, because it produces a
droplet red fluid when held in the hollow of the hand. In 16 they say that when it is a’little
animal of God’, then the juice will be red, but when it is a‘little animal of the Devil’, then it will
be black. According to 18 it makes red wine or white wine. According to 31 it is taken by the leg.
In 24 they say: ‘If you go through my garden, I'll cut off your tail/head.” All these verses deal
with the red fluid that the insect emits. Sometimes they spit on the little animal and often the
verse contains athreat. Most of them are distichs. ‘ Give me your blood / or I'll kill you.” (4, 6,
21-22, 26, 34-36) Sometimes these lines are preceded by an address to the little animal: bét bét
(11, 5), Nanette (10, 12), Reine reine marguerite (33), marmot (43, 44). Also there are of those
one-liners, wherein it is asked for blood, with the opening ptit bét (61), barbo (42) and s¢ marté
(70). The other group is built in the same way as distichs: * Give me your blood (red blood, red
wine) / | will give you my (good) white wine.” (6, 21, 55, 25, 20, 32, 19, 23, 41, ‘53', 56), and
some are preceded by the address nanét, nanét (13), Perlimpinpin (30), marmot (52), Jeannette,
jeannette (7), Vignette, vignette (17), Marmotte, marmotte (58).

We find this also mentioned in the article of J. Baucomont about ‘ formulettes d'incantation’,
addressed to the bousier, or scarabée (dung-beetle). The little verse, that is known in Brittany,
Perigord, Normandy, Dauphiné, Vendée and Auvergne, is in the version from Charente”:

Barbot de Saint Jean Insect of Saint John

Donne-moi de ton sang rouge Give me of your red blood

Jete donnerai de mon sang blanc | will give you of my white blood.
The child putsthe beetle on its back and spits between its legs:

Je te donne ma crache | give you my spittle,

Donne-moi de ton sang. Give me of your blood.*®

Also in 1984 appeared the second volume of the Atlas linguistique et ethnographique de I’ Alsace
by Arlette Bothorel-Witz, Marthe Philipp and Sylviane Spindler.® The denominations of the
ladybird are notated on map 194.

1. livaherkotsk"afar; 2. k"ansopépal; 3, 6, 12, 14. heRkotsk"afaR; 4. lipheRkotsk"afaRl2; 5.
heRkotsfixala; 7. hatkotsk'efaRlo; 8. lipharkotsk'efaRla; 9. heRkotsk'efaRlo; 10. haRkotsfexala; 11.
haRkotk"agfaRla; 13, 41, 43. livaheRkotsk"afaRl2; 15. Rinfejala; 16. lesvaheRkotskafarla; 17, 38.
lesvaherkotskafarla; 18. hinplsfajala; 19, 30, 33. herkotspipal; 20. heRkotsk'éfaR; 21-22, 27.
heRkotspepal; 23-24, 29. heRkotspipal; 25, 28. heokotspepal; 26. heRkotspopa; 31. herkotspepal;
32. heRkotsk"efaRlo; 34. herkotsk'efaR; 35. herkotsk'efaRla; 36. herkotsfajala; 37.
[Tavaherkotsfajala; 39, 48, 50, 60-61, 66, 68, 70-71, 77-78, 82, 85-87, 92, 96, 105, 109, 111, 121.
herkotsk"afarla; 40. heRkotsk"afarla; 42. heRkotsk'efaRla; 44, 49, 83-84. herkotsk"afar; 45.
rosinal; 46. kotik'efarla; 47. heakotpepal; 51, 98. heRkotsk"efaR; 52. herkotskefor; 53.
mutarkotask'efarla; 54. mutaRkotask'efaRlo; 55. livoherkotsfgjala; 56. hertskotsk"efarla; 57.

9 J. Baucomont, ‘ Les Formulettes enfantines d’indication’, in: Arts et Traditions Populaires 13 (Paris 1965) 243-
255, here p. 246 after J.H. Fabre, Souvenirs entomol ogiques.

% See dso AIS P. 199; ALIFO, P. 32; ALLOc, P. 24.20b.

% Arlette Bothorel-Witz, Marthe Philipp & Sylviane Spindler, Atlas linguistique et etnographique de I’ Alsace, Vol.
1, Paris 1984, map 194.
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liavaherkotsk"afar; 58. herkotsSifal; 59. ITavaherkotskafer; 62. liavaherkotsk"ader; 63-64, 69, 72,
95, 100, 117, 126, 138, 147. herkotsfejala; 65, 89. heRkotsk"afaR; 67, 82. heRkotsk"afaRla; 73.
herkotsk"aderla; 74. herkotsfagala; 75. heitafgjala; 76. herkotsk"afarla; 79. heRkotsfajala; 80, 88.
heRkotsk"efaRla; 90, 139. liavaheRkotsk"afaRla; 91. liavaherkotsfejala; 93. vitafgjala; 94.
liavoherkotsfejala; 97. harkotsfejala; 99, 101. liavaherkotsfejala; 102. liavar herkotsk'afarlo; 103,
112, 114. lesvaherkotsfgjala; 104. heRkotSigjal; 106. herkotsfajala; 107, 133. sunwurfeala; 108.
[TavaheRkotsfajala; 110. liavaherkotskafar; 113. liavaherkotsfagala; 115. liavarherkotsfajala; 116,
127. liavaheRkotsk"afaR; 118. lesvaherkotsfekala; 119. liavarherkotsfajala; 120.
[Tavarherkotsfajala; 122. liavoherkotsfejalo; 123. liavoheRkotsfekali; 124. k"atrinofekali; 125.
liavaherkotsk"afaRla; 128, 134. liavaherkotsfajala; 129, 140. heRkotsfejala; 130.
liavarherkotsfekali; 131. herkotsfegola; 132. herkotsfekali; 135. liavarherkotsfagala; 136.
mutsoltiorala; 137. ltevarherkotsfajala; 141. liavarherkotsfegala; 142. herkotsfekala; 143.
kKatrinofikali; 144. liavoherkotsfegole; 145. liavarherkotsfikola; 146. herkotsfikala; 148.
sumprfajala; 149. liapherkotskafar; 150. liavarherkotsk'afar; 151. lesvarherkotsfegala; 152.
liavarherkotsfekala; 153. liavarherkotsfikala; 154. liavarherkotsfekole; 155. miatorkotask"alvie;
156. miidtarkotask"alvala; 157. midtarkotask'afarloa; 158. heRkotsk"alvala; 159, 169.
liavaherkotstiarla; 160. mittarkotisk"afar; 161. K'atrinafégala; 162. Iiavaherkotstiarla; 163.
liavaherkotsfekala; 164. liavaherkotsfégala; 165. miistarkotistiorle; 166. miatarkotask'alvala;
167, 170, 172. K"atrinafegala; 168, 174-176, 178, 188, 196. liavaherkotstiorla; 171, 173, 182.
khatrinafekala; 177. midtarkotosk'afarle; 179, 187. miiatarkotaskafarle; 180. miatarkotostiorla;
181. miiatorkotostiorala; 183. mistorkotostiorla; 184. liavaheRkotostiaRala; 185.
[Tavaherkotstiorla; 186. midtorkotastiorla; 189. liaparherkotstiorla; 190. liabarherkotstiorle; 191.
liapaherkotsXafarle; 192. miotarkotasyaforle; [193-194: nog doen]; 195. mudtarkotisyaforle; 197,
198?. midtargotostiorala; 199. k'atrinatiaral; 200. midtoRkotostiorla; 201. midtarkotostiarlo;
(202-219: till to do).
This mass of denominations can be brought back to a few simple forms:
1. Liebeherrgottsvogelchen (30x) (37, 55, 91, 99, 101, 103, 108, 112-115, 118-120, 122,
123, 128, 130, 134, 135, 137, 141, 144, 145, 151-154, 163, 164)
2. Herrgottsvogelchen (23x) (5, 10, 36, 63, 64, 69, 72, 74, 79, 95, 97, 100, 106, 117, 126,
129, 131, 132, 138, 140, 142, 146, 147)
3. Herrgottskaferchen (33x) (7, 9, 11, 35, 39, 40, 42, 48, 50, 56, 60, 61, 66-68, 70, 71, 73,
76-78, 80, 82, 85-88, 92, 96, 105, 109, 111, 121)
Herrgottskéfer (15x) (3, 6, 12, 14, 20, 34, 44, 49, 51, 52, 65, 83, 84, 89, 98)
Liebeherrgottskéferchen (15x) (4, 8, 13, 16, 17, 32, 38, 41, 43, 90, 94, 102, 125, 139, 191)
Liebeherrgottskéfer (9x) (1, 57, 59, 62, 110, 116, 127, 149, 150)
Liebeherrgottstierchen (14x) (159, 162, 169, 168, 174-176, 178, 184, 185, 188-190, 196)
Herrgotts-butterfly (14x) (19, 21-31, 33, 47) + 1x John’'s butterfly (2)
Katherinevdgelchen (9x) (124, 143, 161, 167, 170, 172, 171, 173, 182)
10. Muttergotteské&ferchen (7x) (53, 54, 157, 177, 179, 187, 192) + 1x Muttergotteskafer
(160)
11. Muttergottestierchen (5x) (165, 180, 181, 183, 186)
12. Muttergotteskalbchen (3x) (155, 156, 166)
13. Sommervogelchen (3x) (107, 133, 148)
Appearing only once are: Rheinvogelchen (15), Himmelsvogelchen (18), Rosinal (45),
Herrgottskdlbchen (158); Gottskaferchen (46), and only partially explained: heitafgala (75;
~vOgelchen), vitafeiala (93; ~vogelchen), herkotsSifal (58; Herrgotts~), heRkotSigjal (104,
Herrgotts~) and mutssltiarala (136: ~tierchen)

©O~Ne g~
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Also in 1984 appeared the third volume of the Atlaslinguistique et ethnographique de la
Franche-Comté by Colette Dondaine.’® While the ladybird, put on the hand, climbs up along a
finger and flies away, they say:

1 bet € bd di, Ladybird,
vet adir o bd di go tell the good God
kizi foz be ta, be ta. that it will be nice weather, nice weather.
2. meri€o gro gro, Thick, thick marshal (= ladybird),
vedir o bd diz go tell the good God,
k efoz €0. that it will be warm.
3. ve dir o bd dyoe Go tell the good God
k e fyoes be déme. that it will be nice tomorrow.
s enfa pa be déme, if it is not nice tomorrow,
€ té kup letet, I will cut off your head,
€tameenabu | will put back one of wood.
4, bwabwat, Ladybird,
ve dir 10 per ete mér go tell your father and your mother
k & voefar bd dmé that it must be nice tomorrow.
5. meri€o vul vud, Marshal, fly, fly,
di moedu kotd ki mmerira tell me the direction where | will marry.
6. margogit, vo dir 6 bo diz Ladybird, go tell the good God
ki mfozes ne ples a peredi. that he makes me aplace in paradise.

The names of the ladybird are: 2, 4-5, 21. |&é bét a b diz; 3, 6, 12-15, 23, 28, 32, 48. |& bét di bd
diz; 1. 1a® meridjon; 7. |a® katrinét; 8. |& bét a bd diz; 9. ?; 10, 16, 19, 22, 26, 29, 31, 33, 36, 38, 41,
57, 59-60, 68. e bét & b diz; 11. la bét di bo? diz; 17, 30, 40, 50. |& bét di bé diz; 18. lu virlbébé,
20. le marmot; 24. |é bét 0 b diz; 25. |€ barbagot; 25. |é barbogat; 27, 35, 65, 75-76, 82, 86, 89.
l&bét € bd dyce 34. la bét u bd dyce 37. 1a° bét di bd dyce 39, 42-43, 51-52. 1& bet € bo dir; 44. lu
marétso; 45. 1o bét a bd dyi; 46. e bét do bd diz; 47, 56. 1€ bét 6 bd dyos 49, 58. le bet 6 bd di;
51-52. lu méri€0; 53. 10 bét 0 bd dyoe 54. le bét € b dyiz; 55. 1€ bét € mer€o; 61. 1o bét e bd di;
62. 0 béto u bd dyoe 63. |€ bét o bd dyoe 64. la katrinét; 66, 69. e bét 6 bd diz; 67, 83-84, 87. la
bét 6 b6 dyoe 70. € margaait; 71. la bét a bd djiz; 72. lé pti meri€6; 73, 78. |& bét a bd dyos 74,
79. lebet 6 bd dyce 77. 1€ meri€6; 80. la bet a bd dyce 81. la bét a bd dyu; 85. Ié méri€au; 88. 1é
bét € bd dyce 88. katlépeut; 90. le kuturér.

In the margin a number of variants have been taken up: 13. vol bébé (m); 17, 22. vid bébé (f), 29.
vul bébe (f); 74. kaklépaut (f = katrinét); 25. mért€odat (f); 35. mari €6 €06 (f); 32. barbogot (f);
15. bwabwat (f); 67. bét 6 dyabl (f); 80. kotrin (f).

About the meridjon (1) it is said that it is black with yellow dots. The ékrive (72 = writer) isa
grey insect with black dots, who eats willow-shoots, and the jérdinir (59 = gardener) is aladybird
with golden wings.

1% C. Dondaine, Atlas linguistique et ethnographique de la Franche-Comté, Vol. 3, Paris 1984, map 799. 1. 43; 2.
47; 3. 35; 4. 15; 5. 69; 6. 70.
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In 1986 appeared the third volume of the Atlas linguistique et ethnographique de Provence by
Jean-Claude Bouvier and Cloude Martel.*®* The denominations of the ladybird can be found on
map 1001.'* They are:

A.

mmo O

L.

M

1. la béetye de bodyce 5. la bet a bd" dyoe 6. la bétyo do bddyce 7. la bétabodyce 8, 10. la
betoa bd" do; 15. la bétyo do bizndyoe 19. la bestyo do6 bd dyur; 20. |a béstya de b dio; 22.
la bestya bwG diw; 24. |a béstya a bwd diy; 25. bésta bwdn dyéw; 30. la béstya a bud diw;
32. la béstyo [®] bwd dyur; 45. la béstyo do ba dyur;, 51. la béta bddyce 57. 1a béstyo a
bwé dyewr; 59. besta bd dyur; 61. la bésti do bwa dyur; 62. la bestyo dur bddyéy; 74. 1a
béstyo a bwd diw; 87. 1a bésti dow bd dyew; 90. la bésya b"o diw; 93. labes du bir"diy;
111. bestycea bwé diw; 113. la bésti dow bir dyiw; 115. la bestoebirdyey; 117. 1a bestyo a
bo dyiw; 135. la bésti dow bii diw; 136. la bésti de bir diw; 139. la besty de diw; 152. la
bestyo du bd dyéur;

3. la pulo do bddyoe 116. la pulo dow b diu;

76. la gayneta de nut€inyur; 85. la galinéto; 95. a galinyéta;

9. lakoksinéloe 12. la koksingéle; 18. la koksinelce 91. la kisinéle;

2. lamo“€érdle; 11. la mu€éralo;

23. la kataringtoe 38. la katoginétoe 38. renétoe 50. la kardarina; 75, 103. katarinétog
80, 100, 167. la katarinétog 89. la kataringto; 94, 158-159. la katarinéto; 102. la
katarinétoe 104, 114, 122, 127. |a katarinéto; 108. la katarinéta; 109, 126, 142, 143, 147,
149, 164-166. la katarinéto; 121. la katarineta; 123, 134, 144, 150. |a katarineto; 124. la
katarinetog; 141, 157. la katarino; 146. |a katalineto;

58. la kakarince 69. la kakaringte; 71. la kakarinéta; 81, 92. la kakarineto; 82, 160. la
kakarinetoe 99. la kakarinetog 105, 130, 133. la kakarinéto; 106. la kakarineta; 110, 140,
154. la kakarinéto; 113. la kakarinétos 118. la kakarinétog 120, 131, 145, 151. la
kakarineto; 148. la kakaunéto;

25. la perdigolo; 39. la parpa/oro; 43. la pempineglo; 68. la parpayola; 88. |a parpayolo;
79. la parpa vl eto;

27. ladjarino nano;

31. lw vuorasyél; 40. la vwora glarda; 48. la voraglarda®, 52. luw vorcebawmoe 55. la
pavmeoevolce 73. la ga"gawd o;

35. luw dar aut;

47. lamargérito; 67. la margérita; 86. ma*garita; 132. la margarideto; 138. la
margalizeto;

131. la volo vl éto.

The rﬁap is accompanied by rhymes and sayings about the ladybird. Everybody knows the
ladybird; they put it on the hand and try to make it fly by blowing against it and singing averse.

Some examples.
1 VrOr O Viror 0 Vuror osyél Fly, fly, ladybird (= fly to heaven)
2. kakarinetoevene e Ladybird, come [here?]
ké syér la plu bélcedow kastew who is the most beautiful of the [castle?]
3. kakarinetcevol o Ladybird, fly!

1% Jean-Claude Bouvier et Cloude Martel, Atlas linguistique et ethnographique de Provence, Vol. 111, Paris 1986,
map 1001.

192 Not filled in are 4, 13, 16-17, 21, 26, 29, 34, 36-37, 41-42, 44, 46, 49, 53, 56, 60, 63-66, 70, 72, 77-78, 83-84, 96-
98, 101, 107, 112, 119, 125, 128-129, 137, 153, 155-156, 161-163 and 168-170. A question-mark (?) have 14, 28, 33

and 54.

193 Between béstyo and bwd there is a hole wherein easily a, maybe even do fits.
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4, kataunéta galinéeta bestia bwd diw Ladybird, ladybird, ladybird,

5. kakarinéto volo Ladybird, fly.
6. tir pér esal éskolo your father is in the school
ta mero va muri your mother is dying
kure lew la sekufi the priest has helped her.
A ladybird is put on the hand; by the flying away it can indicate a fiancé(e).
7. kalarinéto vwalo vwalo Ladybird, fly, fly,
w bé™ ti tuy where do you go to (?)
katarinéto vey eys Ladybird, fly to heaven,
8. tidwnarai de pen me de frumadje | will give you bread and cheese.™®

In 1995 the second volume of the Atlas linguistique et ethnographique de la Réunion by Michel
Carayol and Robert Chaudenson appeared, wherein on map 798 the denominations of the
ladybird are registered.’® They are: 1-5, 7-8, 10-11, 16-19, (31, 33), 39. tsi to'ti bodyé; 9, 20-21,
24-25, 27, 29c, (31, 33), 36, 38, 40. ts t0'tu bddyce 12, 14, 23, 34a, 37. ts bébet bodyoe 15, 29b,
40. ts tO'tu la €as; 19. zesek bodyé; 28, 32a, 37. koksindl; 28. to'tu bodye; 29a, 34b, 37. bébét
paradi; 30 koksinél dére; 32b. to'tsu bodyoe 35. tsi bébét bddye; 40. ts to'tu paradi; 6, 13, 22, 26.
5

The second volume of the Atlas linguistique et ethnographique Picard by Fernand Carton and
Maurice Lebegue appeared in 1997 and the denominations of the ladybird are on map 606, on
which it is remarked, that the children count the dotsto know the time (1).'® The songs are:

2. Popol s'invole Ladybird, fly,
Tin mait’ y-est al’école Your master is in the school
S ten’veux nin t'involer If you won't fly
T arastesail’ copées You will have your wings clipped
Aveuque I’ ciseau doré. With the guilded scissors.
3. Pruvol vol vol Ladybird, fly, fly,
Pruvol tu t’ envoles. Ladybird, you fly away.
4, Puche invole vol vol Ladybird, fly, fly,
Tap'tit’ fil est al’école. your little daughter isin the school.

The names are: bét a bon dju (1-2, 4, 96, 112), bét a bon djce(10, 118), bét a bon djoe(11, 17,
33), bét a bon di (14), bét a bon dyu (21, 27, 37, 52, 73, 82-83, 97, 106), byét a bon dju (32),
~dyce(43), ~dyu (50), bét a bon dyce(35, 53-54, 61, 65), bét 6 bon dyu (42), byat a bon dyu (51),
bet de bon dyce(55), bét du bon dyae(56-57), bet a bu dyu (63), bét a bon dyu (67-68, 70-71, 74-
75, 77-79, 86, 105, 108, 115), bér du bon dyu (69), bét a bon dju (110-111, 120), bét & bon dyce
(89-90), orlo€ (5), orlo€ (20, 23-26, 30-31, 38, 40-41, 47-49, 60), tit oxlO€ (39), gramer 6 pé/ (6),
madlén (7), pruval (7, 18-19, 29), pulval (58), karivol (71), pu€éval (76), purvol (80), kolinet?
(13), polsevél (15), pépodl (16), katrinét (28, 44, 64, 66, 67, 84, 98, 107-108, 121, 125-127),
grégwar (34), mariraa (36), mariroz (45), révelmateé (46), son midae(91), son midi (93-94), vol
midi (95), son midi (99), sdn midi (102-103, 109, 111), vol midoe(113), sdn midoe(117), (no data:
3,89, 12, 22,59, 62, 72, 81, 85, 87-88, 92, 100, 104, 114, 116, 119, 122-124).

1041.31; 2.48; 3. 89; 4. 121; 5. 131; 6. 143; 7. 159; 8. 165.

1% Michel Carayol & Robert Chaudenson, Atlas linguistique et ethnographique de la Réunion, val. |1, Paris 1995,
map 798. Marked with a+ are: 10, 11, 29c, 32b, 35. td'ti, etc. agrees with Dutch torretje ‘little beetl€'.

1% Fernand Carton & Maurice Lebégue, Atlas linguistique et ethnographique Picard, Vol. 11, Paris 1997, map 606. 1.
9; 2. 15; 3. 19; 4. 30.
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In 2001 the Nouvel Atlas linguistique de la Basse-Bretagne by Jean Le DU appeared. First he
remarks that the mgjority of the informants, even those who are in the least familiar with the
French language, say spontaneously la béte a bon dieu, and he wonders whether thisis a survival
from the elementary school education. The children put the ladybird in the hollow of their hand
and spit three times on it, while they say arhyme; they then thought, seeing the red colour of the
fluid, that the little animal was shedding blood. An example of such arhyme is:

1 e:lig du:e tol de wa:d / me feto hdnod dRejst aR hwa:d / da vel de vémey a de da:t.
angelot du bon Dieu, répand ton sang Ladybird, shed your blood,
je tejetterai par-dessus le bois | will throw you over the forest,
pour que tu voies tamaman €t ton pere. S0 that you see your mama and your father.

2. Thisis repeated three times:

hwil du:e tol de wa:d / dRejs ta vam a dRejs ta da:t.

insecte de dieu, répands ton sang Ladybird, shed your blood,

par-dessus tamére et par-dessus ton pére.  on your mother and on your father.”’
The heading of map 247: Coccinelle is. Troude bée-a-bon-Dieu balafennik-Doue f., bioc’ hik-
Doue.
The map-denominations of the ladybird have complicated forms:
3. merxry:s; 4. bghig ry:s; 6. beoh ‘ry:zik; 8. gra:h ‘du:e; 10. gra:hey ‘du:e; 11. bjohey an
otru ‘du:e; 12. by®o:x an otro du:e; 13. bioheg an otru ‘du:e; 14. biohig ‘du:e; 15. bioh an
otRo ‘du:e; 16. biohey ‘due; 17. xwi:liy an otRu ‘du:e; 18. bjohig ‘du:e; 19. xwilif an otru
‘du:e; 20. bioh an otRu du:e; 21. xwi:liy ‘du:e; 22. hwilic n otro ‘du:e; 23. hwiliy an otro
‘du:e; 24. hwilic n otro ‘du:e; 25. biohey an otru du:e; 26. xwilic ‘du:e; 27. -; 28. labus an
outRu du:e; 29. en e:li ke:lu ma:t; 30. bioh an otru ‘du:e; 31. bio:hig ‘du:e; 32. bjoh an
otRu ‘due; 33. hwil n otru ‘du:e; 34. hwil an otRa ‘du:e; 35. gra:hig an otru ‘du:e; 36. -; 37.
gRa:hig an otRo ‘du:e; 38. gra:hiy en otro ‘du:e; 39. hwi:lig en otRa ‘du:e; 40. ; 41. hwil
‘du:e; 42. gwrah ‘du:ar; 43. gwrah ‘du:e; 44. byhec ‘du:e; 45. byhiy ‘du:e; 46. Iwén n otro
‘du:e; 47. byh an otra ‘du:e; 48. gwRa:h an otRa ‘du:e; 49. gwrah bi:an n otro ‘du:e; 50. ;
51.18:n n otRou ‘du:e; 52. 16:n n otRu ‘du:e; 53. by:ox n otro ‘du:e; 54. by:ox n oto ‘du:e;
55. gwRa:h n ots ‘du:e; 56. byhey ‘du:e; 57. byhey n otro ‘du:e; 58. gwrah an otrs ‘du:e;
59. byo:hec n otro ‘du:e; 60. bro:h an otro ‘du:e; 61. bro:h an otro ‘du:s; 62. ; 63. bjo:h an
otRo ‘du:g; 64. bjoh vjan n otro ‘du:e; 65. baeh an otro ‘du:s; 66. bjoh an outrou ‘du:e; 67.
byoh n otRae ‘du:e; 68. 16:n bjen n otRa ‘dwe; 69. 16:n bjan ‘du:e; 70. hui:l an outrou due;
71. bjoehig n o’'trRou dwe; 72. bjoh an otrou du:; 73. hyi:l n 0:tRo du:; 74. bjohig an
otRow ‘du:e; 75. bjoh an o’'tRow ‘du:® 76. hwil pjén ry; 77. hwil bi:n otru du:; 78. beh an
otRu ‘du:? 79. 1a:niy ‘du:e; 80. kwi:l an otRo ‘du:e; 81. baehiy du:; 82. hwi:l an otRs ‘du:®;
83. hyil n ot°R du:; 84. hyiliy sn otro du:; 85. hyil n otRe du:; 86. hyil n otRa ‘du:”; 87. 16:n
an otRs ‘du:e; 88. hwi:lig ‘du:s; 89. xwil an otra ‘du:e; 90. e:lig ‘du:e; 91. baehey an otro
‘du:e; 92. bg:hiy n otRe ‘du:e; 93. bga:hiy n otRo ‘du:®; 94. xwilig n otRs ‘du:; 95. (= 1307?);
96. baeh an otRa ‘du:e; 97. bg:hiy n otRa ‘du:e; 98. hwil an otRa ‘du:e; 99. baehey ‘du:e;
100. bgh an otRa ‘du:e; 101. bghes n ots ‘du:e; 102. ba:hes n otRs ‘du:e; 103. ; 104. bceh
an otro ‘du:e; 105. hwil an otRo ‘du:e; 106. xwilig ‘du:e; 107. gra:hey ‘du:e; 108. ; 109.
mamiy ‘du:s; 110. lwén an otRu ‘dwe; 111. 16:n an otru ‘du:e; 112. elfue n otro ‘du:e; 113.
fi:lig ‘du:e; 114. labusig otRo ‘du:e; 115. beceh an otru ‘du:s; 116. ; 117. bghig n otRa
‘du:e; 118. beehiy ‘du:at; 119. bee:hiy ‘du:e; 120. bghiy ‘du*s; 121. la:bsz n otRa ‘du:e;
122. bghig ‘du:e; 123. baexig ‘du:e; 124. blgvenig an otR® ‘du®s; 125. hyilig n otRa dow,;

197 Jean Le D0, Nouvel Atlas linguigtique de |a Basse-Bretagne, Vol 1, Brest 2001, map 247. 1. 90; 2. 41.
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126. baeh an ota ‘du*st; 127. ®ui:liyn ofRa ‘du:st; 128. pefliy n otRa du:; 129. hyilig n
otRa du"; 130. bghig n ot?s ‘du®; 131. 16:ney n otR® du:; 132. beegiy n otra du:; 133. 4il n
otRa du:; 134. 16:ney n otRo ‘du:; 135. hyilif n otRe du:; 136. hyi:lig du:; 137. huiliy du: =
138. ; 139. huil du:; 140. hyilig du:; 141. bjoheg an otro ‘du:e; 142. pipi ‘ba:lee; 143. baeh
an outru dwe; 144. hui:ley ‘due’; 145. £n dwe; 146. huiliy du:e; 147. hyiley ‘due; 148.
hyiles en oxts ‘dye; 149. ui:l er beerae’yis; 150. ; 151. = 147; 152. hyi:l n otRa ‘dui; 153.
brohiy dwa:r; 154. hyiles ‘du:®; 155. 16:n n otra ‘du:e; 156. bjoh an outra due; 157. hui:b
duej; 158. hyil dyi; 159. 16:nit dyei; 160. 16n duye; 161. mi'ld dye; 162. hyi:l en outro dye;
163. mi'lé dye duye; 164. 16n an ceuytra duye; 165. mi’'ld duyey; 166. 16 an gutRy duiy; 167.
16 n otra dui; 168. 16: n eytar dui:; 169. 16:n en otru dye; 170. 16: nay en oy'tray ‘dye; 171.
be'be n cey’treg dui; 172. bi'bi: n ceter duyi:; 173. bi'bi keeree’bi; 174. ; 175. pafd n ce’trgy
duye; 176. 16n an cey'try dye; 177. be’be dui:; 178. 16: en otra dui:; 179. 16 n cetra duji:;
180. 16 ncey’'tR@ dui; 181. jo:’'Rac; 182. 16: n otre duyi:; 183. 16:n dyi:; 184. 16:n an ce’try
dyi:; 185. 16:n n otRa duyi; 186/187. 16:nec aR baReae'wi:s.

Le D0 adds dso alist with variants to this summation:

3. boehic n outru ‘du:e; 6. labusiy en outru ‘du:e; 10. gras ‘du:e; 14. bleiz an otRu ‘due;
52. baeh an otRo ‘du:e; 55. byh n ots ‘du:e; 58. byhes n otra ‘du:e; 65. 16n n otRo ‘du:s;
72.16n bjan an otrou ‘du:"; 76. 16:n n otRe ‘du:s; 79. laniy n otR ° du:%; 80. hwil an otRo
‘du:e; 83. bghiy du:; 94. xwil an otRa du:; 107. Iwén an otRa ‘du:s; 109. behec ‘du:e; 114.
Iwa:n otRo ‘du:e; 115. beohiy an otru ‘du:s; 117. baehig ‘du:e; 127. boehiy du:; 128. pel
an otRa du:; 130. bghig n at?° ‘du:"?; 133. 4il n adsR du:; 153. bjohig n otro dwe; 167.
mi’lé due; 167. 16 bara’'wi:s; 186. ja:R aR baeReae'wi:s.

Le D0 also adds alist of special plural-forms. The explanation of the denominations is partly not
difficult, because an otRo ‘du:e = ‘of our god' (de notre dieu).

Ontheinternet | found an interesting post by Robert Geuljans about the French denomination
Gdlinetta.'® The word means ‘ coccinelle; clavaria flava (a mushroom)’ and is a derivative of
galina ‘chicken’ of Latin gallina with the same meaning.'® The history of gallina is an excellent
example of the advantages of the method of the FEW. Gallina ‘chicken’ is conserved in aimost
al the Romance languages. Rumanian gaina, Italian gallina, Catalan and Spanish galina,
Portuguese galinha, and in Gallo-Roman geline (ancient French), galino (Langue d’ Oc). From
the 13th c., they started, notably at Paris, using the word poule in stead of geline. The reason is
probably that what we nowadays call ‘marketing’: a poule ‘young geline’ sells better than a
geline of which the age is unknown. In our days the story repeatsitself. The poule has become
old. Sheis good for the soup. There are only poulets on the grill! It is daughtered between 42 and
45 days, that’s the law. But in the tradition the geline is apoulet for 70 or even 90 days. A poul et
is ‘little one of the chicken and the cock, male or female, between the time that it loses its down
for feathers and the time of its sexual maturity.” (TLF) On the menus of Dutch restaurantsin
opposition you are offered kip(petjes) ‘little poules or haan(tjes) ‘little cocks', in Germany
Hahnchen, etc. In Spain aways a pollo. The reason for the transfer of the name of the chicken on
the ladybird is not clear to the author. One finds it back in Picard galline, at Nice galineta and in
Italy in the Vall Anzasca galining della madona. It is not impossible that the colour red has
played arole. The word coccinelle comes from the Latin coccinus adj. ‘of scarlet’, derivative of

1% posté par Robert Geuljans le sept 27, 2011 dans Etymol ogie-occitane.fr (Dictionnaire éymol ogique de lalangue
d Oc)

1% He remarks: D’ aprés ma source le claviariajaune et le flava, le rouge est le botrytes. Mes connai ssances en
mycologie sont trés limitées, maisje ne serais pas é&onnési lagalinetta est le ‘ clavaria botrytes'.
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coccum ‘kermes, species of cochenille that gives the scarlet colour; scarlet-coloured’, because of
the colour of the wings of the insect. (TLF) And Low Latin coccus means ‘cock’, an animal
characterised by itsred crest. An association of the sense ‘red’ and of the form ‘coc-" may have
been at the origin of galino. It is to be remarked that galino designates at Marseilles and at Nice
thered fish ‘triglalyra’, galinetto in Provencal. But the history of the ladybird is much more
complex than he could have imagined. On his request Madame Jeanine Medelice, professor at the
university of Grenoble has send him a copy of her article ‘ Les désignations de la coccinelle dans
les dialectes romans de France: commentaire des données retenues pour le dossier 08.126 de
I’A.L.E.’ that appeared in the Bulletin du Centre de Dialectologie (2, 1986, 119-136). He cites:
‘The ladybird is a beneficent little animal to which the folk-beliefs attribute numerous powers:
foresight of the weather, prediction of marriage... Favourite of the children, it is presented in
numerous rhymes and numerous formulas that have been made the object of also numerous
gudies.’” Further on: ‘the primordial element in the denomination of the ladybird isits tie with a
complex of which the common denominator is de notion of «sacredness».’

Coccinelle = béte a bon Dieu. The two elements of béte a bon Dieu, Dutch lieveheersbeestje, can
be replaced by related semantic elements. béte becomes poule, petit pinson, mouche, perdrix or
galinette; the bon Dieu becomes le paradis, Sainte Cathérine, catarineta (Fourques, Gard), etc.
German Marienkéfer. By elipsis la galinette du bon Dieu becomes just the galinette. Mme J.
Medelice had at her disposal for the Occitan only the ALF, the Atlas linguistique du Massif
central, the ones from Gascogne and from Auvergne and the Limousin. Now we can consult the
other ones thanks to the Thesoc. Mme Medelice has established 5 categories: 1. The ladybird and
the sacred; 2. The first (Christian) names; 3. Female occupations; 4. The animal world; 5. The
incantation denominations (onomatopoetic): a) pure (like bab-, barb-), b) the incantation
imperative (type ‘name + vole'). When you consult the data of the Thesoc, you will see that they
(dmogt) al fit into one of these categories. Geuljans found for instance the incantation element in
the denomination devinola (Aveyron [devin = soothsayer]). According to an article in Wikipedia,
the ladybird is the bird of the goddess Freya: Freyafugle, which has given in Germany after the
Christianisation the little animal of Maria > Marienkéfer, English ladybird. There are numerous
Flemish and Dutch dialect denominations in this article of Wikipedia. The German article is even
more complete. In the chapter Der Marienkéfer und der Mensch the author gives alot of variants.
And he says that the oldest attestation of the ladybird as bringer of good luck dates from 20,000
years ago. It concerns a ladybird of 1.5 mm sculpted in mammoth ivory, found in Laugerie Basse
in Dordogne. Geuljans has to admit that it is not always evident to find back the motivations of
the names of animals and plants. For instance the gelinetais the ‘ Lampsane commune, appelée
auss Grageline, Herbe aux mamelles, Graveline or Poule grasse.” According to the Panoccitan
dictionary, the Occitan has conserved the ancient situation galina ‘poule’ and pol ‘poulet’, but
according to the Thesoc it is rather the word pola that the people use. Elsewhere the FEW has
established in comparing the data of the ALF with older dictionaries that the progress from poule
‘chicken’ at the cost of galina was already remarkable at the beginning of the 20th century.
Geuljans has verified with the Thesoc, for the Gard. In this department galinois largely
dominating, but it is curious that villages like St-André de Valborgne and Camprieux that arein
general very conservative, present the type polo. A sociological explanation to find? Isit a
reconquest of the Occitan or a gallicism?

In the THESOC the following overview of ladybird denominations is presented:

babaléeta Puy-de-Dome
babarota, barbarot Correze.
babau Lot
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béstia
béstia del bon dieu
béte a Bon Dieu (fr)

béte a saint Jean (fr)
bidau (SP)
bolo-haubét (SP)
catarineta
coccinelle (fr)

damaisela del bon dieu
devinola

gdina de Nostre Sénher
galineta

galineta del cel
joana-maria

margarideta

margarita, margarita del bon dieu
marie-condout (SP)

marioneta

marivole (fr*)

marmota

moliniér

mosca de Nostre Sénher

pibola*

pigeon-vole (fr)
pimparéla

pimparola

pipeta*

pironela

pola de Nostre Sénher
pola del bon dieu

poletadel bon dieu
poleta

pomparota

santa maria

soldat

volaguiraud
volamaria
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Alpes-Maritimes

Dordogne, Lot, Lot-et-Garonne

Correze, Creuse, Dordogne, Puy-de-Dome, Vienne, Haute-
Vienne

Dordogne

Gironde

Gironde, Landes, Lot-et-Garonne

Alpes-Maritimes, Gard, Herault

Ariege, Dordogne, Haute-Garonne, Gers, Gironde, Landes,
Lot, Lot-et-Garonne, Pyrenees-Atlantiques, Hautes-
Pyrenees, Haute-Vienne

Haute-Vienne

Aveyron

Tarn

Ardeche, Ariege, Aude, Aveyron, Gard, Heraut, Pyrenees
Orientales

Ariege.

Haute-Garonne, Gers, Pyrenees-Atlantiques, Hautes-
Pyrenees

Lot-et-Garonne, Tarn-et-Garonne

Correze.

Hautes-Pyrenees

Lot-et-Garonne

Creuse, Indre, Vienne, Haute-Vienne

Creuse, Dordogne

Lot-et-Garonne

Ariege

Charente, Creuse, Dordogne, Gironde, L ot-et-Garonne,
Vienne

Dordogne

Charente, Dordogne, Tarn

Dordogne, Haute-Vienne

Creuse.

Puy-de-Dome

Aveyron

Aveyron, Correze, Creuse, Lot, Lot-et-Garonne, Puy-de-
Dome, Tarn-et-Garonne, Haute-Vienne

Puy-de-Dome

Dordogne

Creuse

Pyrenees-Atlantiques

Gironde.

Landes

Haute-Garonne, Gers, Landes, Pyrenees-Atlantiques,
Hautes-Pyrenees
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| found another article on internet, entitled ‘ Coccinelles, bétes aritournelles (Ladybirds, repeat
animals)’.*® A funny little animal, climbing and flying, hiding and enfolding legs and wings, not
biting (but badly smelling), it is aladybird, coccinelle (Col. Coccinellidae) in “good French”, that
of the school and texts of good conduct like those of Insectes. But in the countryside it often has a
different denomination, pagan or Christian, variable from place to place but with astonishing
congtants across Europe. No insect has so many denominations. The ladybird thanks these to its
popularity, its familiarity and its ‘usage’. Amongst them, itsrole as helper in the biological battle
has produced not a single word. On the contrary, thanks to serving astoy, as omen, as reference
to the divinity, as luck-bringer and as subject in songs and rhymes (all those things more or less
together), it has received multiple names. ‘ Vache de Dieu, je vous prie / Passez-moi par-dessus
la barriére. Emportez-moi au Paradis. Je vous supplie, jour et nuit,” the young Bretons recite
after having drawn in the palm of their hand a cross with the hemolymphe emitted by the legs of
sressed individuals. Cow, calf, lamb, chicken, chick, cat (almost the whole farm passes the
revue), bird and quite ssimply animal of God, of the good God... can be found from Ireland (and
Britain) unto Russia. In Hebrew, it is the cow of Moses. A variant consecrates the ladybird to the
Virgin, to Maria, to Our Lady ... whose mantel, on church paintings of the Middle Ages, was red,
often ornamented with peas. In the same Christian inspiration sphere we can put the female saints
(above all Catherine), the male saints (Martin, etc.) and the paradise — always as qualitative of
one of the above cited animals. The origin of these ‘sacred’ names loses itself in the night of the
times, and in Northern Europe Freya has preceded Maria. The little animal has been, staysin any
case in the language, dedicated to the sky, to the sun and to the moon. So a recuperation-
adaptation. The ladybird, to bring luck (as for indicating the coming bride or the time it is), has to
fly up from the tip of the finger; it is necessary to encourage it by fitting words — from which its
name becomes pivole, parvole, marivole, manivole, vole-béte, vole-giraud, volehaut, etc. In a
magic formula, that has to sound good; from where denominations composed like marie-chon-
chon and words with “barb” (aradical that often indicates insects) like barboulotte or barbot.
Finally (but thislittle article has no pretension at all of being exhaustive) two female occupations
serve to designate the ladybird: couturiére (seamstress) and boulangeére (female baker), they
don’'t know why. The children, after having understood that the number of dots on the shield-
wings don’'t correspond with the age of the individual, can continue to explain that it doesn’'t run
fast because it has apain in the side (point de cété); they will anyway continue for the ladybirds
the little names, the formulas and the ‘ritournelles’ (refrains).

B. Switzerland

In 1938 the Swiss Margrit Thurnherr graduated at the philosophical faculty of the University of
Zurich on the dissertation Benennungsmotive bei Insekten, untersucht an schwei zerdeutschen
Insektennamen, unter besonderer Berticksi chtigung der Ostschweliz, in which she also devoted
attention to the Swiss names of the ladybird.

First there are some general remarks. The eating of plant-louse has led to some denominations:
blattlaus-kéfer; banwe (= rural policeman) in Charmoille in the Berner Jura; tséndarmo
(gendarme) in Vaissac, Tairn-et-Garonne; jardinére in Sassenage, |sére; ssoldadin in Istria
(although this can also come from the colour). The first serious denomination motive, discussed
by Thurnherr, is the time of appearance of the ladybird, which leads to the confusing
denomination ‘maichafer’: maie™-chéaferli (1), maie’-chueli (2), maie™-schieli (3), johannis-

19 Written by Alain Fraval, posted by othoharmonie 31 August 2012.
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chéferli (4), summer-chiei (5), marti-vogeli (6) and marti-golde-gliegi (7),"* because of the fact
that this little beetle can be seen from the early spring and with nice weather until late in the
autumn, called the Martin’s Summer [also Indian Summer, etc.]. A second motive is the place,
where the ladybird resides: mire-chiiei (1) and brunne™-chueli (2), because it sits in walls or near
wells. A third denomination motive is the outward appearance: the black dots and the red-yellow
colour. First there is the not unattested name sibe™-punktli (3), then more based on the spots:
agerste-tierli (4), because of the magpie-like spots. Also the butter-names (Anken) are reckoned
to this group by Thurnherr because of the golden shine, so: anke'-chéaferli (5), anke™tierli (6),
anke™trineli (7), gold-chéferli (8), gold-guegli (9) and marti-golde-gtiegi (10). Further thereis
the round form that has led to names like herrgotte’-mugerli (11) (= every little round thing, for
instance a little bun), maie’-schieli (12), fraue™schieli (12), muetergottes-schiieli (13) and
lieber-herrgotts-schiieli (14), in short ‘little shoe'. The denomination herrgotte™muderli (also 9)
is linked up with mizdere” = ‘to dumber’ which is connected by Thurnherr with the special form
of movement, afourth motive, in this case the remaining seated by the ladybird, but it could also
be a distortion of the not-understood mugerli.**? As afifth motive thereis the sound all beetles
make: giger (= violinist = cricket) (1) and gige™-tierli (2) and that the ladybird makes when the
children hold it in their closed fist to their ear. The denomination schueh-macherli (3) could also
be based on the sound of the ladybird. Thurnherr gives in anote some rhymes, wherein the
ladybird is asked to bring cloths, shoes or stockings:

4, Chéfer-, Chafertrinli Ladybird (= Chafer-little Katherine)

fliig mer Uber de Harte(n)stei(n) fly for me over the Hartengtein

und bring mer e Paar Pantoffeli hei. and bring me a pair of dippers home.
5. Katerzndli, flug s, Ladybird, fly out,

flig in en anders Hizs fly in another’s house,

flug Uber Stock und Ste, fly over stick and stone,

bring mer goldeni Schieli hel. bring me little golden shoes home.
5. Katermli,

flig mer Uber’ s Rhinli, fly for me over the Rhine

fliig Uber de Hauestei,

bring mer roti Strampfli hel. bring me little red stockings home.

6. Anketierli flug us,
in en anders His.
Flug mer Uber Stock und Stei,
bring der Mueter Schaubli hei. (mother’s little cloak™3?)
The sixth motive is the child’ s game and the summons to fly that it contains has led to the name
flug-af-tierli (7). Simple forms are:
8. Anke"-chéferli, flug uf.
9. Herrgotts-chaferli, flug af!

" 1. G: Ganterswil, Mogelsberg; 2. G: Steinach; Th: Steckborn, Ermatingen, Bottighofen, Arbon, Amriswil; 3. Sch:
Schleitheim; 4. G: Berschis (Seeztal); Ap: Teuffen; 5. Sch: Thayngen; 6. G: Sargans, 7. B: Frutigen.

12 1. Sch: Hallau; B: Si; Gr tw; 2. Th: DieRenhofen; Z: Stammheim; Andelfingen; 3. G: Wil; Gl; 4. Z: Berga. |.; 5.
Z: Richterswil, Otelfingen; Aa: Holderbank; 6. Z: Stadt, Regensdorf, Ebmatingen, Schwamendingen, Zollikon,
Affoltern, Birmensdorf, Wallishofen, Richterswil, Eidberg-Seen, Winterthur; 7. Z: Birmensdorf, Mettmengetten,
Wollishofen, Horgen, Wéadenswil; 8. G: Weesen, Murg, Berschis (Seeztal), Niederbiiren, Bltschwil; Z: Birmensdorf;
9. B: Kerzers, Frutigen; 10. Frutigen; 11. G: Ebnat, Krummenau, Nefdlau; 12. Sch: Schleitheim; 13. L: Weggis; 14.
Aa Herznach.

13 Schaube: (Hist. ) wide mantle or cloak, open in the front, and often trimmed with fur. (vanDale 1983, 1088b)
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A seventh motive is superstition (folk-belief). So the ladybird is exhorted to ask Saint Katherine
for nice weather, from which the little beetle also has her name: katarine™-chéfer (1), katrinli (2),
chéfer-katrinli (3), anke™-trinli (4), chéfer-trili (5), fraue™-trimli (6).°
Anke'-trinli has originated from Anna-katharina (cf. Alsace anna-kadrinele) and Thurnherr is of
the opinion that also the forms anke™-chaferli and anke™tierli should be seen as distortions of a no
longer understood anke™-katrineli.
The verses belonging to Katherine are:
1 Fraue-, Fraue'schuehli,

flig-mer Uber’ s SUeli,

gang frag d’ Kattrz,

Ob’s morn guet Wetter sai.
2. Chéferli fltg, flug Uber de" Rhy,

sig der helige” Sant Katterr,

es sott morn schon Wetter sei.
2. Fraue™, Fraue'tierli

flig mer Uber’’ s Sldli,

gang zur Tante Katterr,

frag, ob’smorn sig Sunneschi. ¢
In numerous nursery-rhymes the ladybird is summoned to fly to heaven and there to do
something or to come from there with a message or a gift, which is reflected in denominations
like himmels-chéferli (1), himmels-(guiegi)-gueg(e)li (2), himmel (s)-tierli (3), himmels-chieli (4),
himmels-lobeli (5) and himmels-schofli (6). The rhymes are quite numerous, but Thurnherr gives
only one Swiss example:
7. Herrgottschaferli, flug af,

de Herrgott tuet's Turli af.*’
Another form of superstition is the belief that the ladybird brings luck, from where aname as
glticks-chafer(li) (1). An example of the accompanying rhymesis:
2. Herrgottschaferli fltg af Ladybird, fly up,

bringis Gluck i d’' s Hiis. bring us luck in the house.™®
An eight name-giving motive Thurnherr seesin the sympathy that young and old feel for the
ladybird. Such a pet-name is herz-chéfer(li) (1), that the ladybird shares with little children. Also
personal names Thurnherr sees as belonging here: anneli (2), anne™-babeli (3) and anne™-gliegli
(4). The least numerous and of Swiss-German origin are the names with Jesus Christ, which are
according to Thurnherr threatened with extinction and are only used by the older generation:
jesus-tierli (5), heilands-chéferli (6), heilands-tierli (7) and christchindli-gueg (8).*° Also as sign
of its esteem the ladybird is connected with God as in herrgotte™-chaferli (1) and herrgotts-gliegi

14 1. Bs, 2. B: Ligerz; 3. G: Weite, Wartau, Buchs, Sevelen, Rafis; 4. Aa: Lengnau; 5. Z: Regensberg; 6. Z; 7. Bid;
8. Z: Richterswil; 9. Z: Wald, Ellikon (with music: al ¥2C, last one 2E).

15 1. Z: Rafz; 2. Sch: Beringen; Z: Rafz, Steinmaur, Niederglatt; Aa: Tagerig, Boswil, Leerau, Wohlen; 3. Sch: Kl.;
4. Z. Birmensdorf; Mettmenstetten, Wéadenswil, Horgen, Stadt; Aa); 5. Z: Richterswil, Otelfingen, Ob.Weningen,
Neerach, Nied.Weningen; Aa: Bb.; 6. Sch: Lohn.

16 1. Sch: Schleitheim; 2. Aa (Rochholz, Kinderlied, 94).

"7 1. G: Buchs; Th: Frauenfeld; 2. L: E.; B: Tagertschi, Guggisberg, Grindelwald, Aarwangen; 3. G: Liitisburg (tw.);
Th: Altishausen, Mllheim, Hauptwil, Huttlingen; Bs Jura; 4. Th: Millheim; 5. Th: Millheim, Oberaach; 6. G:
Wartau; 7. G; Z; B.

118 1. G: Ganterswil; Th: DieRenhofen, Amriswil; Z: Wiesendangen; 2. G: T.; BsL.

19 1. Ap: Herisau; Th: Steingbrunn; Z: Ménchaltorf, Regensberg; 2. Twann; 3. B: Bid, Twann; 4. B: Bid; 5. Bs; 6.
Sch: Rudlingen; 7. Gr; 8. W.
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(2). More dialectical is herrgotte’-tierli, that can be found mainly in the canton Zurich (3).
Totally alone stands the denomination gottes-tierli (4). Often the name is formed with awell-
known and useful domestic animal, for instance the cow: herre'-chiei (5), herrgotte™chueli (6),
liebgotte™-chueli (7), herre™lobeli (8) and liebgott-chalbeli (9). More rarely other domestic
animals are used as sheep and goat: herrgotte™schéfli (10) and herrgotte™-geissi (11).*°

More often though the ladybird is consecrated to Maria, like in the denominations: marie-
chéferli (1) and mari€™-tierli (2). Further muetergottes-chaferli (3), muetergottes-guegli (4) and
muetergottes-tierli (5). Only once appearing is mueter-schaferli (6), which is taken by Thurnherr
as ashortening of muetergottes-schéaferli. With even more feeling are the names: liebfraue’-
chéferli (7), unser-lieben-frauen-guegli (8), liebfrauen-guegli (9) and &user-liebfrauwe™-tierli
(20). The denominations fraue™-chéferli (11) and fraue™tierli (12) are often, especially by the
children, no longer understood in their original meaning.'*

Often also the name of Mariais connected with domestic animals, in the first place the cow
marie™-chieli (1), fraue™chieli (2) and fraue™lobeli (3). Rare is the denomination with chick:
fraue’-chtichi (4).**

The geographical distribution of most of the name-giving types can with some certainty be
egtablished. The denominations marie™-chaferli and herrgotte’-chaferli are as most neutral, book-
language denominations spread over the whole of East Switzerland. The remaining types, that are
locally indicated are brunne’-chiiei (1), maie’-chieli (2), anke™tierli and anke™-trinli (3),
herrgotte™mugerli, herrgotte™muderli (4), schueh-mécherli (5), katrinli (6), himmels-tierli,
himmels-chieli, himmels-Iobeli (7), anneli (8), herrgotte™-chaferli (9), herrgotte™tierli (10),
herre™lobeli and herre™-chieli (11), herrgotte™-chieli (12), herrgotte™lobeli (13), muetergottes-
chéfer (14), fraue'-tierli (15), fraue™chuieli (16), and fraue™-lobdi (17).*

Finally Thurnherr remarks that nowadays commonly the opinion is current that the ladybird is
consecrated to Maria, the Mother of God; it is her special favourite and brings luck to on whose
cloths or hand it lands. Special careistaken that it doesn’t get hurt, because that could bring bad
luck, for Maria might become angry. To someone who getsit into his head to torture or kill the
little animal the most awful things can happen. It is asin to torment the little animal, you get out
of Mary’s grace and will have little luck on earth.

120 1. G: Weesen, Wallengtadterberg, Berschis, Mels, Buchs, Riithi, Steinach, Blischwil, Ganterswil, Mosnang,
Dietfurt, Wildhaus; Th: Amriswil, Oberaach, Weinfelden, MUllheim, Tobel, Altishausen; Sch: Stein am Rh., Lohn;
Z: Anddlfingen, Willflingen, Monchaltorf, Gibswil, Tann, Griningen; Aa; Gl; 2. B; -gugli: Gr; 3. G. Wallenstadt,
Heiligkreuz, Krinau, Steinach, Mérschwil; Th: Millheim, Burg bei Weinfelden; Z: Flaach, Andelfingen, Wiilflingen,
Z€il, Wila, Elgg, Volketswil, Pféffikon, Bauma, Sternenberg; Bs; Gr; 4. Th: Wigoltingen; 5. Ap; 6. Ap; Sch: Stadt,
Neunkirch; Z: Marthden; B: Si.; Gl; Gr; 6. Valzeing, 7. G: Reineck; Ap: Walzenhausen, Wolfhalden, Heiden,
Rehetobel; 8. G: Benken, Kaltbrunn; 9. Ins; 10. Gr; Gl: H.; 11. B: E., Si., Guggisberg.

121 1. G: Berschis, Mogelsherg, St. Peterzell (Neckert.), Steinach, Rheineck; Ap: Heiden, Teufen; Th: Oberaach,
Giittingen; Sch: Stein a/Rh., Lohn; Z: Wilflingen; 2. Th: Kradadlf; 3. G: Uznach, Schénis, Weesen, Murg,
Tscherlach, Mds, Wil, Bazenheid, Fischingen, Gasenzen, Gams, Forsteck, Rthi, Oberriet, Altstétten, Niederbiiren,
Bischofszell; Ap: Oberegg, Steinegg/WeiRRbad; Schw: Arth-Goldau; S: NA.; 4. S; Ndw; 5. Th: Weinfelden; S; 6. Ap:
Urnésch; 7. G: Altstétten; 8. B: E.; 9. B: Grol3wangen; 10. Schw: Einsiedeln; 11. G: Oberriet; Ap: Gais, Teufen; Th:
Pfyn; 12. G: Wil, Bitschwil, Mdrschwil, Oberriet, Montlingen, Lchingen, Berneck, Diepoldsau; Th: Arbon,
Mettendorf, Frauenfdd, Matzingen, Arenenberg.

122 1. Z: Oberwinterthur; 2. G: Stadt; Ap: Waldstatt, Herisau; Th: Arbon; Sch: Stadt, Stein a/Rh.; Z: Flurlingen; 3.
Ap: Heiden, Wienacht-Tobel; 4. G: Wil.

128 1. Th: Dieffenhofen; Z: Stammheim, Andelfingen; 2. Th: Untersee; 3. Z; 4. G: 0. T.; 5. G: Sargans-Réfis; 6. Z:
Unterland; 7. Th; 8. B; g. G: u. T.; 10. Z; Gtw.; 11. Ap; 12. Sch; 13. G: G; 14. G; 15. G: Oberriet-Berneck; Th; 16.
Ap: Herisau, Walddtatt; 17. Ap: Heiden, Wienacht-Tobel.
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C. ltaly

Thurnherr takes in her study also the countries surrounding Switzerland into account. Much
atention she devotesto Italy, where, amongst others, Garbini has researched the ladybird. Black
ladybirds with some red dots here and there stand out specially and have ecclesiastic names:
kapatsa® (= capuchin), pre® (= prétre) (1), i préw, i prevét (2), prete (3), parrinéddu (= pretino =
little priest) (4), preurissa (prioress) (5), u monakéllu de yuri (6), la munacédda (7), monaca di
santa Lucia (8), galinéta del diaolo (9), le galinélle dey dyavulu (10).**

As for the time of appearance at St John’s Day (= summer solstice) Thurnherr has the
denominations. pecorélla di ssan Giovanni (1), bacca (= vacca = cow) de ssantu Joanni (2),
caddu (= cavallo = horse) de ssantu Joanni (3), porchétto (little pig) di ssan Giovanni (4),
galinna (little cock) d’ssan Giovanni (5), pizzoni (= ucello = bird) di santu Juanni (6), bubola (=
piccolo baco) ed ssan Giuvan (7), ssan Giovanni (8), ssa’ Juvanni (9), galinota de ssan Zoan
(10), galéyne t san guan (11), boye (cow) t san gwiniy (12). Some Rheto-Romance
denominations are: il baw (= cow) son g6n (13), baw spn gén (14) and i baw san goén (15)."*
Denominations with Saint Martin are: cuaddo (= cavallo) de ssantu Martinu (1) and sam martino
(2). Names after St. Anthony (June 13): bove (cow) di Sant’ Antonio (3), pecoréla (little pig) di
ssant’ Antonio (4), purchétte de ssant’ Andonije (5), porchétt de ssant’ Antonie (6), lu céll

d ssant’ Antonii (7), cigghe (= uccello = bird) de ssand’ Andonio (8), papuzedda di sant’ Antoni
(9), cicillo (= bambino = baby) de ssant’ Antuono (10), palémma (= colomba = dove)

d sant’ Antonio (11), palummedda de ssantu Antuninu (12), a palumbéda e sant antwoni (13), u
paréine da sand andéna (14 [pig]), lo foko sand andéiio (15 [firg]).*®

Denominations suggested by the appearance are: babbaussu ruju (red insect) (1), babbajola-
arrubia (id.) (2), palummélarossa (3), cardinale (4), cardinalicchio (5), ssoldadin (6),
ssurdatiélle (7), ssurdatéddu (8), munachedda russa (9).#" Also the name given by Linnagus to
the ladybird coccinella can be deduced from the Latin coccum = ‘red’. The connection with gold
we see in the denominations: gainéta d’ ora (1), galinna d' ou (= little gold-cock) (2), gainéta

d 6ra (1), la pomp6iia d' éro (= gold-apple) (3).*® From the little round exterior are the
denominations: cistunia (= testuggine) (1), pibia (= granello = little grain) (2), piatelliata (from
piatella) (3), cannatedda (= boccal etetto) ddo Signuri (4), balotina (from pallina) (5), olivéta (6),
ave-maria (7), interpreted by Garbini as ‘granello del rosario’ (rosary-bead), ‘ pallottolina della

124 1. Aosta: Valsavranche; 2. Novara: Ornavasso; 3. Trentino: Ala, Villa Lagarina; 4. Girgenti: Aragona; 5. Sassari:
Olzai di Nuoro; 6. Cosenza: Mangone, 7. Taranto: Avetrana; 8. Foggia: Castenuovo della Daunia; 9. Verona; 10.
Grosseto: Pitigliano.

12 1. Perugia Petesciadi Rieti; 2. Sardegna: nel Logudoro; 3. Sassari: Tempio; 4. Chieti; 5. Sassari; 6. Cuneo; 7.
Alessandria: Castelnuovo-Scrivia; 8. Trentino: Castelnuovo di Valsugana; 9. Aquila: Sante Marie di Avezzano; 10.
Trento; 11. Alessandria: Mombaruzzo; 12. Alessandria: Castelnuovo d' Asti; 13. Graubiinden: Brigdls; 14: Tessin:
Lavorceno; 15. Graubinden: Reams.

126 Caglliari: Tortoli di Lanusd; 2. Livorno: Pomonte; 3. Perugia: Caste di Tora; 4. Roma: Tivoli; 5. Chieti:
Castelfrentano di Lanciano; 6. Teramo; 7. Lecce: Cagtdlareto di Taranto; 8. Messina: Barcellonadi Cagroreale; 9.
Basilicata; 10. Avellino; 11. Siracusa: Augusta; 12. Catanzaro: Centrache; 13. Bari; 14. Roma: Sonnino.

1271, Logudoro; 2. Cagliari; 3. Caserta: Casal di Principe; 4. Ascoli-Piceno: Falerone; 5. Salerno: Sapri di Sala
Consiling; 6. Istria: Parenzo, Capodistria; 7. Salerno: Ravello; 8. Girgenti; 9. Girgenti: Montevago.

128 1. Milano: Monza; 2. Alessandria: Gavi di Novi Ligure; 3. Brescia: Toscolano.
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corond , &vemarie (8), r avemaria (9).”® Names with ‘little shoe’: scarpéta (1), scarpa de la
Madona (2), scarpétta della Madonna (3).**
Names from the buzzing sound are: burdunina, burdiu da Ssignur (1), la bur/dunina (2). Also
there are names built after a city or place whither the ladybird is requested to fly: pisana,
pisanina (1), la pisanélla (2), romanélle (3), patinella (4), potinilla (5), according to Garbini
distorted from ‘ Petina’, a village near Salerno.**
In the denominations formed with the exhortation to fly Thurnherr distinguishes severa types.
The type ‘maria + vola leads to the denominations: maridla, maridla, mariola (1), maria-
marjoéla (2), medla (1), majdla (3), murajola, rumajodla (4), matrola (5), meridla (6), maria-vula
(7), maria-6la, maria-stla, maria-sgéla (8).%** The type ‘ maria volavia has the denominations:
maria-sgola-via (1), maria-sola-via (2), maria-svéla-via (3). The type ‘mamma + vola’ leadsto
the denominations. mammajola (4), mimiola (5), majole (from mammajola) (6).
The type ‘pita-vola has but one denomination; pita (= gallina = little cock)-gola (7). The type
‘pibia-vola contains: bibiridla (8) and pibiola (9), the type ‘margherita + vola' : margréta ca
sgbla (10) and magraola maskola (11), the type ‘vola-vola : voola-vila (13), bula-bula (14),
bola-bola-tiria (15), the type ‘viola' (influenced by frequent rhyme-words:. via, maria): vidla
(16), violéta (17), vidla-campagndla (18), vidla (19), vulina (20), vidla (21), violina (22), the type
‘uccello-varvia': cdlo-va-vi, cialvavi (23), cellvavi (24), ciallivavi (25), the type ‘ volandina':
volandina, andina (26), volantina (27), vulandrina (28), volantino (29), velantrella (30),
vulandrélla (31), volardlla (32), vularélle (33), the type ‘ucello-volandino’: celle-vularéle (34),
ciéll-volatin (35) and some unconnected summons: na vulina (36), vidla violanda (37), lu
volavolante (38), la Y6lavulany (39).*
Names formed with Saint Katherine are: catarinija (1), catarinuzélla (2), katalina (3), katerina
(4), le katerine (5), i katerine (6), la hanta katerina (7), l1a katarinéla (8), katarinéa (9), na
katalina (10), a kallinélla (11), a katarinéll® (12), la katarinedda (13), a katarinédda (14)."*
Nursery-rhymes summoning the ladybird to fly to heaven:
1 luméga, luméga dil sed bandiar

capala skalaevdl insial.
2. La boya t san genis,

vula vala m paradss.
Another nursery-rhyme, from Roukens (after AlS, 470):

129 1. Caserta; 2. Sardegnamerid.; 3. prov. Salerno; 4. Siracuse: Noto; 5-6. 2, 7. Trentino; Torino: Salassad’ Ivrea;
Porto-Maurizio: Andagna; 8. Trento: Castelfondo; 9. Kt. Tessin: Corticiasca (Bez. Lugano).

1301, Sondrio; 2. Torino; 3. Aquila: Accumoli.

31 1. Pisa: Pontederada Pisa; 2. Firenze: Vind; 3. Caserta: S. Cipriano d’ Aversa; 4. Capua.

132 1. Trentino; 2. Belluno; 3. Pesaro-Urbino; 4. Pesaro-Urbino: Fano; 5. Salerno; 6. Sardegna; 7. Torino; 8. Verona.
133 1. Trentino: Malé; 2. Vicenza; 3. Venezia: Cavarzere di Chiogia; 4. Massa e carrara: Massa; 5. Cagliari: Tonaradi
Lanusei; 6. Cagliari: Mandas, 7. Trentino: Faver im Val Cembra; 8. Sassari; 9. Cagliari: Cuglieri di Oristano; 10. Kt.
Graubiinden: Scharans (Bez. Heinzenberg); 11. Kt. Graubiinden: Matton (Bez. Hinterrhein); 12. Vicenza: S. Giovanni
[larione; 13. Pesaro-Urbino: Monte abbate di Pesaro; 14. Messina: S. Pietro-Petti; 15. Sassari: Onifai di Nuoro; 16.
Verona; Trentino: Rovereto; Marche: Acqualagna; 17. Venezia; 18. Mantova; 19. Bologna; 20. Ferrara: Bondeno; 21.
Firenze: Massa-Carrara; Sardegna: Oliena; 22. Grosseto: Caldana-Gavorrano; 23. Teramo-Chieti; 24. Teramo; 25.
Teramo: Tortoreto; 26. Trentino: Teramo; 27. Ascoli-Piceno: S. Elpino Modico; 28. Ferrara: Migliarino di Comacchio;
29. Aquila: Pagliaradei Marsi; 30. Ascoli-Piceno; 31. Teramo: Giulianova; 32. Teramo: Alanno di Penne; 33. Chieti;
34. Chieti: Vagto; 35. Campobasso: Civitanova de Sannio d'Isernia, Duronia; 36. Ferrara: Baura; 37. Bologna:
Merlano; 38. Perugia: Norcia; 39. Teramo: Castelli.

134 1. Catanzaro: Montdeone; 2. Catanzaro: Montauro; 3. Cuneo: Ostana; 4. Sondrio: Vetto; 5. Bergamo: Stabello; 6.
Bergamo; 7. Brescia: Mosniga; 8. Mantova: Solferino; 9. Vicenza: Tonezza; 10. Massa-Carrara: Arzengio; 11. Roma:
Nemi; 12. Avellino: Montefusco; 13. Trapani: Vita; 14. Palermo: Baucina.
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3. dzlla, dzllarola —
e waténn a mmola, mmola
s ncetrovi lo patrone
te ne vay a kkastelone.

And Gubernatis has:
4, Lucia, lucia,
Metti I'ali evola via. Spread your wings and fly away.

A formulato be said during the burial of atooth (as for the tooth-fairy):
5. Santu Nicola, Santu Nicola,

Facitimi asciari ossa e chiova. Let me find bones and coins.
6. Lagalifiad San Michel, Little hen of St. Michael,
Biitaj aleevola al cidl. Spread your wings and fly to heaven.*®

The ladybird aso has denominations made from the summons directed to it: musme la stra del
paradis (show me the way to paradise) (1), sgola en paradis (fly to paradise) (2), vyole del
paradzso (3).1*
Denominations with inhabitants of heaven are: in angjrin du paradizu (1), angoéti (2), anzoéto
(3), angeé&to (4), anima del paradiso (5), | anima de la ma’déna (6), animéla de ssan Piero (7),
paradisiu (8), boja dd paradis (9), la bdya du paradis (10), babdye dal paradis (11), pojatéla del
paradis (12).%'
Denominations made of combinations of animals with heaven are: galina del ssél (= little cock
of heaven) (1), la galina dul paradis(2), la galina del paradis (3), la pitdla del paradis (4),
pitéola del paradis (5), pula (= little cock) del paradis (6) and margheritina del paradis (7).**®
The children’s game to determine the time [of death]:
1 Wyola, vyolanda dal gamby sti (... mit den feinen Beinen),

kwant &n um det aykoro praoma d muri? (how many year I'll gill have before dying)
Denominations derived from the importance in love questions. amorau (beloved) (2), cdle (bird)
d amére (3). Denominations derived from its divinatory gifts: indovinello (little soothsayer) (4),
indovindllo (5), ndovinélo; -lle, -1l; (6), la ndovindlla (7).2*°
Sympathy-names are: cicillo (= bambino = baby) de ssant’ Antuono (1). Built from personal
names are rosa, roseta (2), carulina (3), and paolina (4). Made from Saint Nicholas but formed
as rhyme with vola, scuola: bdla bola sands nokdls (5), a palomméll? e sand® nikdls (6), ssanta
nicola (7), ssanto nicola (8), ssantu nicola (9), cola-cola (10), vasinicola (= va, ssan nicola) (11).
Other saint’s names are: ssanta-maria (12), sante mariane (13), marie-marie (14), maria-maria
(15), marinéle (16), marianéta, marianela (17), marioléta (18), mariotula (19), marionnélla (20),
marinnélle (21), marottola (22), maritta (23), li marittis (24) and mariytinedi sam vit (25).'%

135 1. Ferrara: Commachio (Roukens, 269); 2. Torino: Montanaro; 3. Ausonia (Roukens, 270); 4. Toskane (Gub.
502); 5. Sicilié (Gub. 503); 6. Piemont (Gub. 502; Sloet, 398).

136 1. Torino: Sale Castelnuovo d’ Ivreg; 2. Trento; 3. Lucca: Campori.

37 1. Genova: Isola; 2. Venezia: Gambarare; 3. Venezia; 4. Porto-Maurizio: Oneglia; 5. Massa et Carr.: Villa
Collemanding; 6. Belluno; 7. Trento; 8. Modena; 9. Torino; 10. Torino: Aladi Stura; 11. Cuneo: Villafalletto; 12.
Trentino: Tajo ne Val di Non.

138 1. Val Sarca Tavodo; 2. Novara: Borgone; 3. Trento: Tuenno; 4. Trento: Predazzo; 5. Trentino: Predazzo nel Val
di Fiemme; 6. Trentino: Tajo di Val di Non; 7. Trentino: Arco.

139 1. Bologna: Merlano; 2. Sassari: Logudoro; 3. Chieti: Casoli di Lanciano; 4. Genova; 5. Siena; 6. Grosseto:
Seggiano; 7. Roma: Santa Francesca.

1401, Badlicata; 2. Verona; 3. Massa e Carrara; 4. Firenze; Arezzo, Sieng; 5. Potenza: Ripacandida; 6. Napoli:
Ottaiano; 7. Benevento: Campolattaro; 8. Salerno: Polla, S. Mauro-Cilento; 9. Catanzaro; 10. Catania; Randazzo; 11.
Cosenza: Rogliano; 12. Trieste; Trentino; Vicenza; 13. Friuli: Ronchisdi Latisana; 14. Aquila, Caserta; 15. Caserta;
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Another famous saint is Saint Magdalena: maddaléna (1) and maria-maddalena (2). Other saints
are: laluZia (3), la Santa lusia (4), lalusia (5), la sand® luéi? (6), a sanda luci (7), a luciy® (8), la
paglina (9), la phavlina (10), paglina (11), paluzina (12), la paglina (13), paglina (14), I' sand”
pawY, ...p6w (15), ssan vido (= St. Vitus) (16), mariutine di sam vit (17).**

The denominations built from Saint Margaret are interpreted by Garbini as‘pearl’: la margerita
(1), margaritina (2), la margarita (3), margarita (4), la margarida (5), margheritina della
madonna (6) and Raetoroman: margréta (7).

Names formed with Jesus Christ are: gaddin (= gallina) de Crist (1), gaddéne de Crist (2),
jaddina de Crist, jaddinédda de Crist (3), la yaddonoédda do krist (4), la yaddanaddas do krist (5),
purcidd ca port /Ugghio a Crist (= little pig that carries the oil to Christ) (6), chédda ca porte lu
Ogghio a Criste (that which carries ...) (7) and bestie de gesu (8). Further: boa (= baco = beetle)
dal Ssignur (9), babola du Ssignur (10), la bab6ty dey bun diy (11), I° bayo dy bun diz (12), le
bdye del nostre sifiiar (13).%* Denominations that are similar to ‘little animal of the Lord’ are:
bestiolina del ssignor (1), bestia du ssegno (2), bestiolina dal ssignur (3) and in Rheto-Romance:
armajntign (= bestia) dal sségnar (4) and la béséa del séfiar (5).%** The combination of God with
ox or bull we see in boarina dal ssignor (1) and in Rheto-Romance: bo del segner (2), bovin da
nossegner (3) and i7 bovét diZ sefiarét (4), with cow in acca (= vacca) e déus (5), vacie dal
ssegnur (6), lag vacay dal sifiiar (7). Also there are combinations with horse: cavaliér de ssignér
(8), cabaddu (= cavallo) de donnu déu (9), al ¢avalin dal sifior (10), al kavalin del sifior (11) and
kavaliy de sifiore dip (12).2* In Rheto-Romance we see the following compounds with hen and
God: las yalinas dal séfiar (1), la yal i dal séfiar (2), la pylina da nosséfiar (3).1°

The Italian type gallina, gallineta del signore is dominant in the provinces Torino, Milano, Istria,
Alessandria, Genova, Friuli, Udine, Novara and Piacenza, so mainly in North Italy. The type
colombina del signore, palommella del signore appears in the provinces Verona, Lecce, Caserta,
Potenza, Bari, Catania, Salerno and Syracuse, so mainly in South Italy.

Compounds with Madonna we see in: 6cc (= occhi) de la madona (1), verm ca port |’ ugghio (=
oil) a madonn (2), verm ca porte |’ égghie a la madonne (3), tugghio a la madonna (4), la
rovin'l r' mar' (5), czéddueddh (= chioccioletta) d’'la maronna (6). A compound with chafer is:
k"éfre de sinta maria (7). Or also: bobo de madone (8), bavo (= baco) de la madona, bavéto de la
madona (9), boja d’la madéna (10) and bay de la madéna (11).** Quite often the name of the

Salerno; 16. Trentino: Arabbadi Livinallongo; 17. Trento; 18. Trentino: 19. Novara; 20. Salerno: Vietri sul mare; 21.
Avdlino: Solotrano; 22. Bari: Bisceglie; 23. Udine: Gorizia, 24. Udine: Sant’ Odorico; 25. Udine: Adorgnano.

1 1. Massa e Carrara: Pontremoli; 2. Belluno: Longarone; 3. Forli: Cesenatico; 4. Forli: Meldola; 5. Firenze:
Barberino di Mugello; 6. Aquila: Trasacco; 7. Foggia: Serracapriola; 8. Cosenza: Saracena; 9. Firenze:
Montespertoli; 10. Firenze: Incisain Val d’ Arno; 11. Arezzo: Stia; 12. Arezzo:Vaboncione; 13. Arezzo:
Chiavaretto; 14. Sena: Raddain Chianti; 15. Salerno: Acerno; 16. Istriac Verteneglio; 17. Udine: Adorgnato.

2 1. Brescia: Limone; 2. Trento: Fontanedo; Arezzo: Cortona; 3. Perugia: Civitella Benazzone; Perugia: Loreto; 4.
Perugia 5. Perugiac Nocera Umbra; 6. Perugia: Spello di Foligno; 7. Kt. Graubiinden: Dalin (Bez. Heinzenberg).

%3 1. Bari: Altamura; 2. Bari: Bisceglie; 3. Potenza; 4. Bari: Ruvo di Puglia; 5. Potenza: Matera; 6. Bari: L ocorotondo;
7. Lecce: Ginosadi Taranto, Martina-Franca; 8. Porto-Maurizio: Bordighera; 9. Novara: Romagnano-Sesia; 10.
Alessandriag; 11. Cuneo: Castelceriolo, Maddalena; 12. Torino: Rochemolles; 13. Torino: Ronco Canavese,

144 1. Capodistria; Cremona; 2. Porto Maurizio; 3. Reggio in Em.: Guastalla; 4. Kt. Graubiinden: Bivio di Surset; 5.
Kt. Graubinden: Zernez (Bez. Inn).

15 1. Rovigno: Ficarolo di Occhiobello; 2. Kt. Graubiinden: Sent; 3. Kt. Graubiinden: Migtair; 4. Kt. Graubiinden:
Latsch (Bez. Albula); 5. Sassari, Tempio; 6. Friuli: Tolmezzo; 7. Udine: Forni Avoltri; 8. Belluno: Auronzo del
Cadore; 9. Sassari: Ogliastradi Nuoro; 10. Belluno: Padola; 11. Belluno: Pozzale; 12. Trento: Canal San Bovo.

1% 1-3: Kt. Graubtinden: 1. Remis, 2. Ardez (Bez. Inn); 3. SantaMaria(Bez. Val Mustair).

7 1. Como: Garzeno; 2. Bari: Locorotondo; 3. Bari: Altamura; 4. Bari: Corato; 5. Salerno: Ornignano; 6. Bari:
Conversano; 7. Trento: San Vigilio di Marebbe; 8. Udine prov.; 9. Trentino; 10. Torino: Carmagnola; 11. Vicenza:
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Mother of God is given without further ado to the little animal: la madgnina (1), la madunina (2),
la madunnédds (3), la madonell? (4), la madondlls (5), i matonnédda (6), madunina dal ssignur
(7), madunin del ssignur (8), madonina del ssignor (9). A combination with ‘little animal’ can be
seen in: bestiolina de la madona (10).**®

Combined with the cow we find: vachéta de la madona (1), vaca d'la madona (2), with horse:
cavallina (= cavallo) de la madonna (3), with little pig mainly in South Italy: purciéllerra
maronna (4), purciglione rra maronna (5), purcidde de la madonna (6), purcidd d’a madonn (7),
aswell aswith pigeon: polémma d’a maronna (8), palummélla d’a madonna (9), palbmm de la
medonn (10), a palumbélla da madodnna (11), but rarely with cattle: la pakorédds do la madonna
(12), picurédda i ssanta maria (13).**° The combination with little cock (= hen/chick) we seein:
galififia d la madénna (1), i gainét da la madona (2), la galinéta da la madéna (3), i garini d ra
maddne (4), la galin® d la madoéna (5), gagghinegghie d’' | madonn (6), gaddin d'la madonn (7),
gaddinedda da madonna (8), p6d/ d la madéna (9), la polastréla de la ma’déna (10), pitusséte de
la madona (11).**°

[talian versesfrom Aebi

Marriage oracle:

Acqua-formosa: maraz» e kumaraz, Little strawberry-tree and ladybird
kur me marton moma mua? When will my mother marry me?
Ma marton Son vasi, Will saint Basil marry me,
e mo yep di kuni?. and give me two cradles?!
Finding the beloved:

Norciac Vola volante,
va ttrova tu amante,
gira de kwa e de la,
vedi mbo se lo po trova.
Trevi: Marigla, maridla, — vola nkwa e vola la, — angsefiami amore do ke sta.
Sta. Francesca:  ndovina, ndovinella,
antsizkame (show me) | amore bello,
Setu say ntovina
retrove lu ndove sta.
Caprese Michelangelo: Paluzina, vola, vola, — va ntel kappel del mi amore!
Crechio: Cellavwullarella
valla ttruva I’a mora bells,
u da lla u de ngwa,

Tonezza

8 1. Bergamo: Branzi; 2. Brescia; 3. Foggia: San Giovanni Rotondo; 4. Benevento: Colle Sannita; 5. Foggia: Ascoli:
Satriano; 6. Lecce: Corigliano d Otranto; 7. Brescia: Desenzano; 8. Como: Garzeno; 9. Rovigo: Padia-Bolesine; 10.
Igriac Albona, Parenzo.

149 1. Sondrio; 2. Cuneo: Dronero; 3. Ascoli-Piceno; 4. Salerno: Baroniss; 5. Salerno: Cetara; 6. Potenza: Lavello di
Mdifi; 7. Bari: Loseto; 8. Napoli: Castellamare di Stabbia; 9. Napoli: Torre Annunziata; 10. Bari: Molfetta, Andria;
11. Reggio Calabria; 12. Taranto: Palagione; 13. Potenza: Lauriadi Lagonegro.

150 1. Novara: Selveglio; 2. Como: Canzo; 3. Cremona: Rivoltad’ Adda; 4. Pavia: Vigevano; 5. Milano: Castiglione
d Adda; 6. Bari: Montrone; 7. Bari: Altamura; 8. Potenza: Casteluccio inf.; 9. Trento: Selvain Gardena; 10. Belluno:
Vas; 11. Belluno.

L Aebi, 77f n°15 after AIS. 751 (trans. Prof. Jokel at Vienna).
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valla truvs addonna sta.™
Castiglione-Casauria di Penne, Prov. Teramo:
Lija-Lija, lija-lija,
Dove sta|’amore mija?
Oreddlla, ore de cqua;
sappem’ a ddir’ addove sta.
Rosciano: Vellarella bon pastore
ssanime a ddice add6 stél mio amore;
ssanime a ddice addona sté.
Chieti: Celle-vullarelle, celle-vullarelle (= ucello)
dimmeletu addo sta I’ amore bbelle.**
Rieti: Volandina, volandina de sam bastore, —ba retroa lo mi amore — dungwe sta.*

Show the way to the beloved:
Zoagli: Purin (Dim. of ‘pollo’), puriy, purante, — mustrame a stra du me galante. (In the
direction in which it flies lives the beloved.)
Sinalunga: Gallinella, gallinella dal buko fyorito.  (of the blossoming ...)

nsefiami la strada pe nda m marito. (husband)
Formicula: vol?, vol?, palomn? mid,

nzZeng® Mo a vi? 0 annamurat® mi@,
Capobianco: grynninella, grynninella de¥'sifiore,

va ay ¢d e portameé | amore.™*

Fly away to find someone:
Ausonia: dzlla, dzillarola, — e vwaténn a mnpla, mmpla

S n éetrovi {0 patrone (father)

te nevay a kkastellone (placename).
Roccasicura, Prov. Campobasso: ¢éefo sanda marya

va ratrova tata miy? (go find my nurse-maid).

Tizzano: kazaroda, vola, vola,

ké to padar le nsema la noza (?)

e to madar | e nda dal marka (... has gone to the market),

kazaroda vola ka.
Poviglio: vyela vyela kampafiel a

va inti kamp, kg ge to fyéle.
Gubbio: margarita, margarita,

fala streda favorita,

S tu vey da ngu e da nsii

pia la streda ke voy ta.
Civitella-Benazzone: margarita, margarita,

falatorta sapurita,
tal tu marito ¢ po va via.

Montefusco: katarin?, katorin®

152 Aebi, 79 n°25 after AIS. 576; n°26 AlS. 575; n°27 AlS. 664; n°28 AIS. 535; n°29 AIS. 639.
153 Aebi, 79 n°30-32 after Garbini, 1213.

15 Aebi, 80 n°33 after AlS. 624.

155 Aebi, 880 n°34-37 after AIS. 187, 553, 713, 612.
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vat affacéa a ¢ gardina go show yourself in the garden

vira ke éa sta see who isthere
e portamiles kwa.*® and bring me ...
Weather oracle:
Without location: Buarino dal Sgnor, Ladybird,
prega Diu ca egua al ssol pray God that [there will be sun]

prega Diu ca ‘t vegna adess pray God that ...
Ecol la ca sponta adess!
Trasquera: pisasalata, dmay u fa u sol. When the ladybird flies up, the next day the sun will
shine.*
Ponte Campovasto, Oberengadin (Swiss):
Bovin, bovin da tschel vo stit’al Segner
edi ch’'d dessa fer gnir bell’ ora.**®

Oracle about the lifespan:
Savigno: Vyola vyo landa da | gambi sti e sti (with the fine legs),
Kwant an um det akora proma d muri?*>°

The ladybird is summoned to fly to heaven:
Comacchio: lumega, lumega dil sed bafidiar, (of the seven flags)
¢apo. la skala e vol in sial.
Montanaro: la boya t san genis—vyla vyla mparadis.
Onifai di Nuoro: bola, bola Tiria, —bola a ssanta Maria
bola a ssantu Nicola — Tiria bola bola.
Without location: la galina d’ san Michel
Bittaj aleevola al ciel .*® (spread your wings and fly to heaven)

God or asaint is calling:
S. Carlo, Poschiavo: galinina, galinina, —vanin ciel, —ch’ al ta ciama San Michel
San Michel te flgl — La galinina la ghe pl .
Aswedl as.  Gallinadal Sgnur, —Vanincid —ca’ | ta ciama San Michel
San Michel I’ e figgi, — Van in ciel da parti.

Soglio: poiad’ ora, poia d ora—Vadll ciel, ch’ al Sgnur ta clama.
Campocologno: Ponpona van al ciel, —ch’ al ta ciama al San Michel,

San Michel p6 miga vigni — Pona, pona van par ti.
Without location: Pona, pona van in ciel —cal ta ciama san Michel;

San Michel al vol (vdl) mori, —Pona, pona van parti.
LePrese: Galinadal Sgnur sgulain cel, chal ta cama San Michel;
San Michel le ga flgu — Galineta sgula pl .
Lucca: Mariola, Mariola—vainti prédi Cotignola,
chi j étu péa etuméa; val ajutea (where is your father and your mother; go help them).

1% Aebi, 80 n°39 AIS. 710; n°40: Garhini; n°41-45: AIS. 443, 424, 556, 555, 723.

57 Aebi, 85 n°11 after Garbini; Id., 86 n°116 after AlS. 107.

158 Aebi, 86 after Schaad.

159 Aebi, 89 n°156 after AIS. 455.

10 Aebi, 92 n°184-5 after AIS. 439, 146; n°186 after Garbini; n°187 after Gubernatis.
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Ferrara: Vola, vola volandrina, cheto mammal’én’a afarina,
topupal’én’nda‘l marca; vola, vola, finaca
(your mother is into the meal; your father has gone to the market).'*

The ladybird shows the way to heaven:
Riva: animela, animela de ssan Pero, — ensegneme la strada d’ andar en cielo.
Revegno: angirin, du paradizu

mustra me a strada nda par rizu

eper rizu é pe sa,

angiriz vaten a ka.
Premia: borda tsam micel, Ladybird (insect of St. Michael),

mostra la veya ne yn ¢el. show the way to heaven.
Ceppomorelli: galina néin anc¢ina (Distortion of gallincina)
mostra la stra dul paradis.

Valdieri: galineto dal nlste zidr, ladybird,
mUlstme la via dal paradis, show me the way to paradise,
ma se d nykye te masul. ?(if you don't do it, I'll kill you)
Galliate: garino dal sifiore,
famustremye a stra

dande im paradizy.
Nemi: kallinella de sand andp — mbarami a via du paradisu.
Allessandria:  boyat san gwinis — mus' me la strada im paradis
Or: boya boya t san llis, mus'me la strada im paradis.
Prunetta: pehorina, — insefiami la via del paradizo.
Pomonte: sam marting, sam marting, — n'sefiami la via del paradizo.'®

The way in general:

|sola Rizza: Rosa, Roseta, insegname la stradet.
Nocera: mariola, mariola, —insefiame let strada bona.
Casertano: Maria, Maria, accupagneme via!

Chieti: cellavola vol, — nzefiame la vag/a da rowmo (the way to Rome)

Serrone: dzélla dzélla mariola, — anzifiame la via de réma.

Chiavaretto: paolina, paolina Ladybird, ladybird,
ansefiami la via de roma show me the way to Rome
ke 30 pertso # kultilin [and I'll give you?] aknife
e nakorona. and a crown.

Donato: cafucé? 6o rom? — mbar@me la vi? da ront.

Aebi remarks: These summons explain some Italian denominations of the ladybird, formed from
place-names. Cf. Garbini, 1213: pisanella: Pisa(in Vinci di san Miniato, Florence); AlS 522:
pisanella; 551: romanella: Roma (Chiusdino), after Garbini: patinella (in Caserta: S. Cipriano
d’Aversa) < Petina (near Salerno); potinilla (in Capua) is according to Garbini a distortion of the
previous.

Messina: Puoddula, puoddula issanta Marina — Zignam a via di Quattrupani®;

161 Aebi, 93 n°195-200 after Schaad; n°199: Schaad after Brusio, Grammatica.

182 Aehi, 94 n°206 after Garbini; n°207 AIS. 179; 1d., 95 n°208-215 after AIS. 109, 114, 181, 139, 662, 156, 513,
570.

183 Placename: frazione di Lapari.
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es n'mazgni bona—4g ‘naveru malandrina.
Calizzano: via via viane — mustme a via — per anda a sayna (= Savona)
durestu at piyu e at kacu — antu layatsu.
(I take you and chase you away into the great lake)
Palmoli: Karmonella, Karnmonella — nzifiamo la via da landella» (place-name)
Seggiano: nodovinello, ndovinello, —trovami |la strada de kastello.
Genua: puligéna, puligana — mustrime ra strada andé a séna, sa dunkwe t’' amatsu
(if I don't kill you).
Without location: ondina, ondina (= volandrina)
angéna mi la via da nar a mplina» (place-name).'®

The way to de school:

Sternico: grola, grola—insénami la via da nar a Skola.

Lucca Mariola, Marola, insegnami la via d’ andare a scola.
Albisano & Cerca: wola, vyola, —insename la strade ndar a skola.'®

Fly to the school:

Vico Canavese: maria vola, va a Skola.

Catania: cola, cola— Vat tini a la scola.

Pisa: vigla, vigla, pifal pyanéri (?) evay a skola.

San Alpidio aMare: luciola, luciola—pialo pa e va ala Skdla.

Acerno: sand” powY, vol@ vol? Ladybird (Saint Paul), fly, fly,
pifal"lib’r! e bba a la skol®. take your books and go to the school.

Muccia mariola, marigla, — pia ly libbru e va lla skola!

Ancorcitano: Mariola, Mariola, —piai libri eva a la scola!

Montecarotto: luciola, luéipla

prendi | libro va a Skola, take your book, go to school
va a Skola sul komuine go to school as usual
ke le pare tutte tune. that ... al ...
Esanantoglia: luéi luciola, — pia lu livre va a Skola.
Vicoforte: galiynat sam pe vora vora Ladybird (Saint Peter?), fly, fly,
pi tey libre va a skora take your book, go to school
druva 13, se | maestru da do your best, that the master gives
pi tey libre torn a ka. take your book ...

Veronees: Viola, viola, piglia
il volo evai a scola;
guando sei a mezza via
ripigliail volo e vattene via.
Fangliaz marigla mariola
pifal libro ewa‘a skola
kwand arriv a mmeddza via,
pifal libro ¢ butalp via.*®

184 Aebi, 95 n°217, 219 after Garbini; n°218 AlS. 566; n°220-3 AIS. 648, 654, 545, 701. ID., 96 n°224 after Garbini;
n°225-229 after AlS. 184, 608, 572, 177, 341.

185 Aebi, 96 n°230 after AIS. 331; n°231 after Garbini, after Nieri, Vitainfant. et puerile lucchese; n°232 after AIS.
360, 381 (cf. a0 372).
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The ladybird has to bring something:
Without data: Santu Nicola, Santu Nicola — Facitimi asciari ossa e chiova

(let me find bones and coins).*
Logudoresisch: pipiriola, pipiriola, bola, bola Ladybird, ladybird, fly, fly

a logu attesu; to the faraway place;
ami’ attire s aneddu bring me the ring

dae Casteddu, dae Poltigale, of Cagliari, of Bordigali,
S aneddu da isposare. the wedding-ring.

(coccinella, coccinella, vola, vola
in luogo lontano; a me portal’ anello
da Cagliari, da Bordigali, I'anello da sposare).
Cagliari: Bibiolanda — babajola, — Babajola, Babjola,
piga ssu libru e bai a scola,
piga ssu libru e bai a Casteddu;
comprami unu bellu anéddu,
un anéddu po isposai.
Babajola, torna a bolai!
Castagneto, Carducci: havallina, havallina, vay a roma, — pertami na horonéina.
Panicale: gallinélla, gallinélla va a rroma, portame un acano (berry?) da na korona.[AlS 564]
Inssa: phaolina, phaolina; va arroma
portami una madonn ¢ una horona,
Se ymme la porteray
ala morte tu andaray.
San Benedetto in Alpe: pavlena, pavole’na, — va a roma, — aporte muna korona.
Without location: paglina, paolina, va via, portam un vestiting (vestino = dress). [AlS 532]
Without data: Marieta, enseignem o vestit vermell, y t’ ensenyaré ‘| cami al cel.
Stia: paolina, paplina— va ffirents (= Firenze)
e portami le skarpin ¢ um vestiting byazko. (bring me shoes and a little white dress)
Mantova: roda, roda campagndla, dam dal pan ca vaga a scola.
Without location: maria, maryopla portame m pay in tola.
And: paolina, paglina, — portami | akwa la mattina. [Fragm. AlS 543]
And: ave maria vora via, Vor in ¢el, —vam a toena skwela de mey. (a saucer of honey.)
Pontemoli: katalina vola n éel — e portu m pay anter '
[Riegler: Salernitic (South Italian) name of the ladybird piatelliata, from piatella ‘little plate’
(Tellerchen). In stead of a plate there can also be a pot (in Kéarnten the ladybird is called
Hofntragerle, ‘little pot-carrier’). Garbini, 1216: cannatedda do Sgnuri ‘little cup of the Lord'.
Maybe we are dealing here with originally mythological concepts. The ladybird is called in
Palermo according to Garbini, 1215: porta oghiu (oglio = oil) o Sgnuri, in Lecco: chedda ca
porta lu ogghio a Christe (the one who brings the oil to Christ). Garbini, 974: ver me che porta
I"olio alla Madonna, or purcidd ca port I’ ugghio a Christ (porcello: little pig). They say hereto

158 Aebi, 97 n°236 after AlS. 133; n°237 after Garbini, 1268 after Pitré 111, 36; n°238-241 AlS. 530, 559, 724, 567;
n°242 after Garbini; n°243-245 AIS. 548, 557, 175; n°246 after Garbini; n°247 AlS 541.

187 See above chapter 1: Gubernatis (tooth-formul a).

188 Aebi, 98 n°252 after Gubernatis; n°253 after Garbini, 1216. 1D., 98f n°253a after Garbini; n°254-8 after AlS. 550,
504, 534, 490, 532; n°259 after Riegler, Wechsel bezi ehungen zwi schen dem Menschen und den Marienkéfer; n°260
AlS 526; n°261 after Garbini; n°262-265 AlS. 325, 543, 73, 500.
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the children that the ladybird carries the little light, held by the pious, to Christ. The same
supergtition exists also concerning the butterfly (Garbini, 795). (Aebi, 100 n.)]

The ladybird is promissed a gift:
Pietralunga: margarita gola, gola,
te faro na kami$la,
una vecca e una nova,
margarita, gola, gola.
Pontechianale: baboto volo, volo, volo,
tum piyriy e ta meyrina
ta fon na golyo ¢camizola®
Pietraporzio: barbaroto rusp
vulag sal puanta de | ulo*®
ke tamiring e tum pirizy
te puartuny em bel kulumbiy.
Pramollo: parpafola, volé
tumpaire e naal eykola
ta mayre ¢ na o dibluy

acetate un kutluy (*°) demay; e féfta®

i te tafan la teta
Sant’ Omobono: Katarina, ola, ola
ke te éama la madona
ke te cama sammik’ el,
K el te da u tyn di mil»

I’ll make a new mantel for you
an old one and a new one,

your father and your mother
make you a cute mantel.

fly on the top of the [pentola = cooking pan|
that your mother and your father
give you abeautiful dove[7].

(place-name)

(to buy aknife tomorrow at a party),
(and will cut off your head).
Ladybird, fly, fly,

the Madonna calls you)

Saint Michael calls you,

(that she gives you atun of honey).*™

The ladybird must fly away, otherwise there is danger ahead:
S. Michele, San Bonifacio, Albaredo, Arcole, Cologna:

Santa Maria, — vola via — vola in campagna che'| diaolo n6 te magnal!
Illase, Cazzano, Ronca: Grola, grola, va n’campagna, se no, I’ diavolo te magna.

Prov. Padua: maria, maria Zoya via,
va ntel pra da vo
ke te katare na vaka m bo.
Ferrara. buarina, buarina,
va acatar i tu fasii,
sedanoi ti magnai boi.
Bolotona, Sassari: Ziarosa, Ziarosa,

Mamma tua est in Bosa

babbu tou est morinde;

Ziarosa beat’inde.
Castelnuovo, Isola Rizza:

Rosa, Roséta,

scapa a la té caséta,

(place-name)
(you will find a cow and an ox)

(go seek your bones
if the ox don’'t eat them for you.)

(place-name),
(your father is dying;
Ladybird, go thither.)

Ladybird, ladybird,
(go away to your little house,

1% Ulo = big earthen cooking pot, wherein the pig-fat is kept. sal puante del ulo would probably mean according to
information from Dr. Scheuermeier: sal® puanta del ulo = *vola sulla punta della pentola.’
10 Kutluy ? = knife (cf. kdltilin and F. couteau; Skeat, 96: cutlass, F. coutelas, O.F. coutel, cultel, L. cultellum, It.

coltello).

1 Aebi, 102 n°288-292 after AlS. 546, 160, 170, 152, 244.
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ch’ é ssona la campanela, the little bell is sounding,

che sé morta to sorela. that your sister has died.)
Veronees. Maria, Maria —sgola via —chei to putini cria (for your children are crying).
Istrano: maria voya via, maria voya via—i to putey kria.
Romano: maria, Zoya via, — ke tut i to putey kria.'”

Divers:
Toskaans: lucia, lucia, metti I’ali e vola via (spread your wings and fly away).
Forni di Sotto: saz zoalt (?), pete uy salt (take ajump)
san matie (Mathias), zole vie.
Trevieo: abbol? abbel? sand® nikol* —iya taolas (1 let you) e ttu to m abbwol®. [AIS 725]
Palermo: vola, vola — santu Nicola!
Mercatello: mergarita vola vola — apgste diinte voy (go sit there where you are going)
Baura: vola, vola, vulina, — vol immar (fly to the sea).
Montecatini: pintsanella — va pper mare, va pper terra.
Segtola: pulina, pulina, pulina, vul in ¢éima ‘| &yp» (fly on the alp)
Godiasso: galena, galena dal sifiur, — pia la skale vol in krys.
|sola Sant Antonio: galena galena dy Sifiur — pia r vol e vol in kryS!» (cross)
Sassari: Ssanta Lukiédda vola, vola a ssu mileddu — a ti viere pane e latteddu.
Cesenatino: luzia luze va d aton da keza mia (go to the top of my house)
ty ¢ vay, ty ¢ payn
ty la borsa di kuatrayn.
Perugia: Ciricidla, ciriciola (cherry) chi t’ ha fatto la camiciola?
Tel’ha fatta la tua zia? Ciriciola vola via.
Marsciano: ciriSiola, éiriSiolal”, —ki tta fatto la kamiSpla?
te | afattalattutsa, ciriSola vattene via.
Ameliac mariola, mariola,
ki tt a fatta la gamispla? (Who has made your shirt)
me | a fatta la mamma mia, (for me my mother has made it)
wolavia, volavia.
Maudauire: paputtsa, paputtsedda,
fammi na kavariedda,
fammilla bédda e bbona,
pi llu santu aragona.
Gavi:
Galinad ¢ (d'oro) ka peyza cuke | oo (Goldhen that weighs more than gold;
] oe e argenty, ke peyza ¢ ke y ventu, gold and silver, that weigh more than the wind,;

ventu ventun, ku peyza ¢u ke w truy the wind that weighs more than the thunder.)
Zonder plaats. vol?, vol® maryell?,
tieyaray pucs alayunnella (you have fleas on your little dress,
une kal? euna Senna one climbs up, one down
euno fala sindinella and one is standing guard).
Polistena:
Katerinera ku ss océi i yétta Kathy with the cat’s eyes,
kuti li mig, li éova ala porta, you put the nails onto the door,

172 Aehi, 105 n°308-9 after Gardini; n°310 AlS. 374; n°311-4 after Garbini; n°315-6 AlS. 365, 354.
B n AlS: «iri&la dirissla», etc.
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kuti li mis, muti li kacéa you struck them in, now get them out again.
Katerinera ku ss océi di yatta.*™

Not taken up by Aebi, but present in Jaberg and Judd:
199. damar mi sangwe, ate dao t tu Spity. Give me blood and | will give you spit.
When the children take the little animal in the hand, it gives off adrop of red fluid.
286. galina galinela
vil in éel e vil intera
vila dal sifr
vil in éel e vl in krySl»
330. marioda, ansafiom la via da nar an skada (see 331)
362. baw baeto, Zola via,
ke to pareze nda (I ¢ na) improzon
per on gray de formenton (= buckwheat).
446. wola, wola, va a kole.
453. vidla, vidla, vala koda, kirn am pa” i na nisoda, vila vile, S nnu 't amats.
499. :ramaydla, vola via — se kapel da la sifiora.
515. lu§a lu§a, thorn a kkasa mia.
547. vola véla, rundinella, —dovel ay latu sorella, — o di kwayu o di lassu, — rundinella,
nsefimgla tu!
551. romanella romanella, — insefiami la via de roma, — se no ti stakko | kap ¢ la hgda.
646. pol2 pol? folareya, — faratrgf? tat® bbeya.
658. karmpnella karmonella, — nziflorme la via d2 landells.
666. ¢iefa sanda mariy?, —va ratrgv® tat® miy2.
707, 709, 737: “Portal’olio alla Madonna.”
718, 736: “Portal’ olio a Christo.”
740. rovin'l® rovin'l2 ra mar', — vir' addo ma pwort' a mmarataro.

The Italian denominations of the ladybird on Corsica are registered on map 1323 (a) of the
Atlante Linguistico Etnografico Italiano della Corsica, volume V1. It concerns the sentence a) e
una coccinella (C'est une coccinelle; it’s alady-bird; esist ein Herrgottskaferchen). The
denominations of the ladybird are'”:

2. una galinella d u [linnore; 3. una gallina di nostru [linnore; 4. na gi¢éiripla; 5. una
giécirjola; 7. una giriola; 8. una uiajola; 9. una gigarola; 10. una [Jantalugia; 12. na giripla; 13.
un avulella; 15. um bulumantellu; 16. una giriola; 19. un ruinellu; 20. um minellu; 24. um
mantell6; 25. ur Sakkumantellu; 26. una gindinnella; 27. un nduuinellu; 28. um bulellu; 29. una
ulella; 30. umbuledu; 31. un ruanellu; 32, 37. una bulabuleda; 33. una [iola; 34, 36, 39. una
bulabulella; 35. una bulega; 38. una [uledda; 40. unaddila jule[] aJ; 41. unadiulajulela;
42, 44, 46. una buledda; 43. una [Juledda; 45. una bolamfrarncéa; 47. una spullateda; 48. una
Cdlacela; 49. na santa ludia; Sardinia: 50. um pizzoni di [lantujuanni; 51. una puppulledda;
52 (Elba). un zam martina; Toscane: 53. na mariola; 54. na marinella; 55. na lugia.

In the margin some rhymes are imparted:

174 Aedi, 109 n°348 after Gubernatis; N°349-350 AIS. 327, 726; n°351 after Pitré 11, 336; ID., 109f n°352-356a AlS.
536, 427, 542, 464, 290, 159; n°357 after Garbini (at Bitti di Nuoro); n°358 AlS. 479; n°359 after Garbini (at
Marsciano, Bastia); n°360-365 AlS 574, 584, 819, 169, 712, 783.

175 Bottiglioni, G., Atlante Linguistico Etnografico Italiano della Corsica, Vol. VII, map 1323 (a): 1, 6, 11, 14, 17-18,
21-23.?
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10. santalugia, bolauola Ladybird, fly, fly,
pll’ai libri take your books
e bbai a skola and go to school
umag ti minara [your mother loves you]
alza u gulu e bbai a kkagé. ..andgoto...
33.  higlalligla
pil’ai libri take your books
e bbai a skola. and go to school.
40. bulalluledda, [lulalJuledda Ladybird, ladybird,
bula gui bula gua,
bula nn ortu di gurra (il paese di [= land of] Corrano)
a ppiddammi una gultidduéca.
45, bulabul edda, bulabuledda,
dimmi in aggu a ppidda (pigliare = take (away))
a me muddiredda. (= moglierella = little woman?)
48.  bolad laulacela Fly, fly, ladybird,
kodan celi go to heaven
a ppidda a me mudderi. to take to my wife (?).
51. beolall lapuppuSedda

t agg a dda a mariedda

(= ti daro aMariella)

maria di karaigani.
53. mariola, mariola
pil'l’ar libbro
evai askola
kuando siej a mezza via,
pil’l’ar libbro e bdttalo via.

(= Calangianus, paese della Gallura).

(when you are halfway
take your booksand ... away.)

The denominations of the ladybird in Rheto-Romance were investigated by Gunhild Sieglinde
Hoyer and published in 1996.*® Her sources are the atlas of Jaberg and Judd (A1S), the answers
on the survey by Melcher and Pult, conducted from 1903 to 1908, and severa dictionaries, data
that can be found in the Cartoteca Maistra of the Institut dal Diczunari Rumantsch Grischun. To
gart with Hoyer gives an overview, regionally ordered, of the occurring types. In the region
Surselve we see the forms. bau de Nossadunna, [b’at de n'ose d'one], also spelled as bau
Nosaduna, bau Nossadunna, bau-Nossadunna, bau Nossaduna, bau da Nossadunna, and also
bau sogn Gion, [b’at son dzon] as well as bau Niessegner. In the region Sutselve completely
different forms appear, namely: [megr’ete], margreta masgola, [megr'eate mefk’o:le], la
margreata maschcola, [le megr'eate ke 3g’o:le], [le megr’eate ke [k'o:le], [les megr'eates
ke 3g’0:len], bibale bel’ aura, [b’i:bele bel'avre], and further pulla da nossaduna and vacca da
Nossigner.

In the region Surmeir we find also bau de Nossadunna, also spelled as bau da Nossa-Duonna,
bau da Nossa Donna, besides tier da Nossa-donna, also tier da Nossadonna, tiars da Nossadona.
Also we see bovs da nos Segner, bovet da Nossegner, bovet dil Segner, [bov et dif sener’et],
bovets digl Segner, with further: vatgina, vatga da Nasegner, vacca da Nossegner, [pul’ipe del
s’ener], [ermeeint’in del s’ener] and here also [b"as sen dzon]. The region Haute Engadine
knows the forms bes-china del Segner, [le befte’'ine del s’eper], muos-china del Segner, [le

176 Gunhild Sieglinde Hoyer, * Les désignations romanches de lacoccinele, in: Quaderni di Semantica 1996 (1), 73-
100.
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muoefte’ine del s’ener], il bouvin, bovin da(l) Nossegner, bovign da nos Segner, vaschina dal
Segner and further gialinettas del Segnerin. The region Basse Engadine knows the form bes-
china dal Segner, which resembles la bes-cha dal Segner, [le b’eftee del s’ener]. Further we see
giallina dal Segner, [le jeline del s’eper], also jalinas del Segner, [les jel’i:nes del s’eper],
gialinetta da noss segner. And also keferin dal Segner, bo del/dal Segner, pula dal Segner, vacha
dal Segner, vachina, (plachas dal Segner). In theregion Val MUstair we see bivin da(l)
Nossegner, [pol'ine de nos:’ener], puoglinas da noss Segner, as well as bau de Nossadunna,
bovin da Nossadonna. The dictionaries add to this here for the whole area of Engadine and Val
Mustair: pigliattina dal Segner, ~ da nos Segner or pigliatta dal Segner, bouvin dal Segner, ~ da
nos Segner, bes-china dal Segner, ~ da nos Segner, giallinetta dal Segner and giallina dal
Segner.

Hoyer starts with looking at the first element of the denominations. Bau = little animal, aword
used for insects, also spelled bo [cf. Dutch beestje, French [petit] béte]. A rarely appearing
equivalent is muos-china [le moefte’ine] ‘little fly’ (Fr. petit mouche). Once the German kafer
becomes in the female form keferin. The term bau (bo) can besides as ‘little animal’ also be seen
astheradical of bovin (Fr. boaif), ‘ox, steer’, that we encounter in several forms (bovet, bovets,
bovs, bovign). Also other cattle names appear: ‘cow’ or ‘little cow’ (vacca, vatga, vatgina,
vaschina) and also ‘little beast’ (Dutch: beestje'”’) is interpreted by Hoyer as ‘little cow’ (bes-
cha, bes-china, (= armaintin = little animal) and the German tier (tiars)). A second group is
formed by the term ‘(little) chicken’ (poule[tte]): jalinas, giallina, giallinetta and further pul(l)a,
[pul'ine], [pol’ine], bibale, as well as pigliatta and pigliattina (‘little chick’). As third we see
‘Margaret’ in the form magreata.

The second element of the denominations of the ladybird is divided over: 1. God (Our Lord):
Niessegner, Nossegner, Nasegner or Segner; 2. Jesus (‘little Lord’): [seper’et] = Segneret,
Segnerin; 3. Maria (‘Our Lady’): Nossadunna, Nossadonna; 4. Saint John: sogn Gion. To this
Hoyer adds sontga Clau ‘ Saint Nicholas', based on two rhymes:

1 Bau, bau, sontga Clau Ladybird (Little animal of Santa Claus)
va sin tschiel e fa clavau go to heaven and make a barn.

2. Bau, bau, sontga Clau Ladybird (Little animal of Santa Claus)
va sin tschiel efabi bi, go to heaven and make fun [7]
porta giu ina petta a mi. bring (you) a cake for me.'”®

Remains the denomination devoted to the nice weather: bibale bel’aura ‘little chicken of the nice
weather’.

Concerning ‘chicken’ Hoyer remarks that the ladybird in the mythology of the nursery-rhymes
goes looking at faraway powers (God, inhabitants of paradise, king) for gifts (husband, or pastry,
or more often nice weather) for the humans. The word bibi is a children’s word for ‘ chicken’,
from where bibale. Still unexplained is the denomination margreata ca sgola, that we meet in
nursery-rhymes, already trandated by Hoyer as‘Margaret fly / fly hither or thither / get this or
that gift / and bring it to me’, or even more forceful: Magreata masgola ‘Margaret, go fly!’

D. Walloon

Rhymes from Wallonia (after Aebi)
Weather oracle:

Y7 Lat. bestia (animal, beast) or armentum (draught-cattle, like the ox); bestiola = little animal, insect.
18 Therhymes are from Caspar Decurtins, Ritoroménische Chrestomathie.
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Dinant: Costiret’ di s¢ marté Ladybird (... of Saint Martin),

S vo n mid dyo né if you don’t tell me,
Kifrébyad nmwe that it will be nice tomorrow,
dji v cop’ li fyeset doe fyermé I’ll cut your throat with a knife.*”

Vesgueville, lez St. Hubert:
Pluket de s¢ marte,

s ten'vadir o bd Dyce if you don't tell the good God,

ki fech bo ndmwe, that it will be nice tomorrow,

djet' casla gogy a sa mif care! I’1l break your neck in a hundred thousand
pieces.

Sprimont: Marguerit’ di djoli bwe,

di hem' s frébé oule

ou dji v'kop li ties dis kahatre! [or I'l cut off your head ...(?)]
Jalhai: margryet avo le tcha, fré-t-i n'me b6 ai mova?
Vielsalm: Pupyd, pupyd, vaz dir’ a madan' di solérd (= soleil?) ki fas' dime bd.
Robertville, lez Malmedy:

bibd, mét a ho (haut), vaz demad’ a bd Dyu s'i fré nmé (demain) bo!
Petit-Thier: clarinette, clarinette, vaz dir a bd Dyu ki fas bo nme! &

Time-indicator:
Odeur, Hognoul: pi%o, piSo, keu o e-t-i?in o, doz oF ...
s ti nmel di negn dji t'va kopé I’ tyés (téte)
Bergilers: «péepén — pépén (as above) — t' va touwe» (je vais te tuer)
Ambresin: pipo volo, si ti n midi nékin o é-st-i, dji t'va touwe (If you don’t tell me, what hour it
is, I'm going to kill you).

Fumal: Pipion — masinge!

S tunemedis pas quelle heureil est,

tu aura un coup de marteau! ‘&

The ladybird has to bring something:
Glons: «Vatch' dé bd Dyu, don mu d'I’or, ou dji t'touw!» = ou je te tue.'®

The ladybird is threatened by danger:
Fosse-la-Ville, lez Namur:
«mortico pele cu,
s t'n évol ng,
dji pre | pu bya d'té abi»
(= je prends le plus beau de tes habits).'*®

79 Aebi, 81 n°49 after Monseur, Folklore Wallon, 12 (information prof. Haust).

180 Aebi, 81 n°50-55, information from Haust.

181 Aebi, 90 n°164-166 after Haust; n°167 after Revue destraditions pop. XV111 (1903).
182 Aebi, 97 n°248 after Haust. The‘gold’ isthe‘ail’.

183 Aebi, 104 n°304 after Haust.
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In Liege the denominations are’: Biésse (d') a bon Diu ou de sint Dj’ han; biésse de sint Martin
(Durbuy, Tohogne); cat’linéte (La Gleice, clarinette Wanne); costire (Huy; c¢. Di sint Martin
Méan); marguérite (Tilff, Sart; m. d’a bon Diu Stav; m. di sint Lambért Comblain); marionéte
(Lierneux); mohe du bon Diu (Warsage); moliné (Seraing, Plainevaux); ¢rlodje (Hognoul;
Fexhe); papéle (Voroux-G.); pawer (Flémalle); paye d’ or (Dison, Saive; paye dé bo Dju
(Charneux); pépégn [= pépin] (Bergilers); picot (Odeur, Momalle); pipd (Faym.; pit'hd Malm.;
pipon Huy™®; pirpon Couthuin; pipwe Les Avins); piweye (Liers); sépieéw m. (Herve); vatche

d Ardéne (Jupille, Herve; v. de bon Diu Glons; v. di sint Dj’han ouv. d’ ér Liége).

In 1994 the eight volume of the Atlas linguistique de la Wallonie by Marie-Guy Boutier
appeared, in which the material of the survey held in Wallonia is assimilated. Here the only
concern are the denominations of the ladybird, the rhymes will be dealt with in another
publication.’®® The denominations are:
A. 1. béte a bon Dieu (55'"), also béte au ...(4), béte de ...(34), béte du ...(49), béte d’ au...
(14), sometimes preceded by pétite (2).
2. vache de bon Dieu (2), dso ... du ...(5).
3. cheval debon Dieu (2).
4. poule de bon Dieu (2), also ... du ...(3), ... dau ...(2).
5. mouche de bon Dieu (4), also mouchette a bon Dieu (1), ... d'au ... (1).
A’. 1 béteduparadis(2).
2. mouche de saint Laurant (m. di s¢ loré) ().
B. 1. vache (vatche) d'or (d or) (6).
2. pouled or (3), dso poulet(te) ... (1).
3. mouche d’ or (1).
4. pipan d or (see J.2).
B'.  vached Ardenne (2).
C. 1. costri, ook coustri (12), also co(u)stire (49), some of them with an addition: ... de saint
Martin (4), ... du/d au bon Dieu (2), ... di lel (1), a boligna (1).
2. codtiréete (2)

D. 1. (sinte-)catrine, ...caterine, ...caterine (sét katrin) (28).
2. (sinte-)catrinéte, ...caterinéte, ...caterinéte (sét katrinét) (47), also catelinéte (katlinét)
3.

D'. clarinéte, cla-, d&- (klarinét) (16), or cassinéte (1), or cascarinéte (1).
E. 1. marguérite, -gué-, -ga- (margerit) (94).
2. margryete (2).
F. 1. béte de Mari (2), or snte-mariye (1).
2. marionete (3), or marmeléte (1).
3. mari(ye)-mariére (4), or mariéye (5), or mon.niére (1), or maréne, bobon-marene (2),
or mari-mad’léne (1), or mari-rin.ne-6-café (1).

18 Jean Haust, Dictionnaire Francais-Liégeois, Liége 1948, 103: Coccindlle. According to Haust |1, 1933, 412
moliné means 1. A littlemill; 2. A children’s game; 3. Coccinelle (Plainevaux). Denominations connected with the
mill (miller) are usually given to the maybug. Thisis connected with acruel game: the maybug is pinned down with
one wing and goes round and round the pin, being akind of mill.

185 Ned. piepauw.

18 Marie-Guy Boutier, Atlas linguistique de la Wallonie, Tome 8, Liége 1994, 289 e.v., notice 130. | have not been
able to locate the mentioned publication.

187 The numbers between parentheses are estimations of the number of times, that the name is mentioned in the
survey, based on the place-indications of Boutier.
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4. mariye-louwise (1), or mariye-djéne (1).
5. mimiye (d")awous (1).
6. mari-vole-vole (1).
sinte-térése (1)
caroline (1).
1. béte a saint Martin (1), or ... de ... (3), or tcheréte de ... (1), or bikete / plukéte de ... (1),
ortch'fod’a... (2).
2. martin, martin (6), or p’'tit martin (2), or mértintin (2), or martin-kinkin, -kécaye (3), or
morticot (1)
3. pepin-martin (11).
4. martin-salé (1).
5. martin-vole-et-vole (1).
J 1. pépin (3), or p&pin-martin (seel.3), or pipé-varlét (1).
2. pipon, pipd, pipan (13), or pir’ pon, piron (3), or bibd, tibo, pitd (4), or picot (6), or
pénson (= pinson = ‘finch’) (1).
3. pipion, plpion (7), or papion-laron, pavion (d or), ... d ava Iéstchans (5).
4. piweye, pi-dié (2), or pawer, papéle (2), or papa-ladjo (1).

—I®

K. pirvole, pivole, pipi-vole-vole (3).
L. polivole, po(l)pol(-i)-(sin)vole (5)
M. orlodje (6).

N. 1. moliné (3).

2. barbuzete di moliné (1).
O. cocsinde, -éle(5)

E. Sardinia

An interesting and important investigation of the ladybird denominations of the island Sardinia
was conducted by M. L. Wagner and published in 1936."® The article is accompanied by afew
maps and | have divided theisland in five regions.

1. The Northwest
Lacking: 224; 227; 229; 232; 238; 259
Without data: 218; 221; 225; 228; 237;
205. ispuzedda; 206. vakki e santu yuanni; 207. pullia; = 208?; 209. pullia; 210, 213. dundzdlla;
211. garapandzella; 212. pil lia; 214. dzundzella; 215. oladla, abbasanta (W); 216. bolabdla de
santu guanni; 217. borabéradi santu yuanni, biddzoni di santu yuanni; 219, 235, 236. ispozella;
220. akka e santu guanne; 222, 253-258, 261, 262. pi(lidla; 223. pia de santu yuanne; 226.
pudzone de s. yua[rez], gaddu e santu aindzu, mammariola; 230. mammagola; 231. pudzone des.
yuanne; 233. akka de Deus, babbauttsu de nogtra sifiora; 234. bakka de n. sefiora; 239, 243, 247,
252. akka de nostra sefiora; 240.mamma de s. Guanne, pudzone de s. Guanne (W); 241. buridl;
242. bakka de nostra sifiora; 243.a. bulabula; 244, 245. mamma de Deus, 244, 246. bakka de s.
guanne; 246. bakka de s. maria; 248. mammaroza; 249. bakka de santu golgi; 250, 251. bobbdi de
S. guanne; 260. santa maria; 263. boladla, tsiardza; 264. mariardza; 265. mariola; 266. santu
guama; 266.a. mariola, mariabolabola.

2. The Northeast

188 \Wagner, M.L., ' Weitere sardische Tiernamenstudien. I11. Der Marienkafer’, in: Archivum Romanicum 20, 1936,
49-90.
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Lacking: 165;
Without: 182; 194; 201;
Without number: santa mariola (east of 180)
160. viola; 161. maridzola; 162. volavolatirri; 163. volatir[ia]; 164. bolabols; 166, 171. volatirria;
167. predu piskeddu; 168. firiavola; 169. maria olaola; 170. bolatirria; vakka e Deu (W); 172,
173. santa lukia; 174, 175. viola e Deus; 176, 177. akka e babbu mannu (W), aneddu d oro
aneddu aneddu; 177-178. bai akkasteddu;179. tirria; 180. akka e Deus; 181, 185, 188, 189.
mariola; 183. olalukia; 184. mammaola; 186. pil !loiola; 187. pilliriola; 190. pillia; 191.
babalittsu de s. yuanne; 192. bakka e Deus; 193. pillidla; 195, 202. puppuzedda; 196.
barrakokku; 197. [b]akka e Deu, mariola; 198, 199. pupuzedda; 199. bolabola pupuzedda; 200.
barrakdkku, pullia; 203. santaluc¢ia; 204. koééinella.

3. Midwest
Lacking: 33, 34; 38, 39; 47-55, 57, 59; 83;
Without: 24; 36; 61, 67
1,4,5, 8, 84, 86-94, 97. pilliola; 2, 3. pibiasana; 6. san nigbla; 7. buttidla; 9, 14-21, 31,42, 45,
46, 56, 58, 60, 62, 63, 66, 68, 70, 71-72, 77, 79-81. mammayola; 10-12. mammayora; 13. rayolg;
22, 23, 25-27, 29, 30, 35, 37, 40, 43, 44. mayola; 28, 41. mayowa; 41. mamayowa;
mandiowedda; 64, 65, 69, 78. mammayoa; 73-75, 82. mariola; 76. mundidla; 85. babbayola; 95.
bobbdi de santu guanne; 96. bakka de santa Maria

4. Mid-east
Without: 153;
98. mammabolla; 99. mariavolavola; 100. birriavolavola; 101. marialéne; 102, 103.
kastamandzola; 104. aneddu; 105, 117. babbayola; 106. babbaidzola; 107, 108, 114, 137-139,
145-148, 154, 155, 158, 159. mariola; 107. marioledda; 109. mimola; 110, 136. piola; 111.
mammaola; 112, 113, 115. kiola; 116. bakkiola; 118-120, 126, 128, 129, 140, 143, 149-151.
mammayola; 121-122, 124, 130-134, 141: mayola; 123, 125. mayuola; 127. mammayola; 135.
babayola; 136, 156. al liola; 142. mundiola; 144. ammorayola; 152. mariambola; 157.
pippiridénna.

5. South
Lacking: 291, 305
Without: 271; 307; 334
267. mayoledda; 268. babbayowa; 269, 297, 298. mayowa; 270, 272-275, 277-290, 292-296,
316-320, 322, 323, 325-327. babbayola; 275. dimininde; 276. domininde; 299-301, 304, 306,
308-313, 328-330, 332, 335, 336. mayola; 302, 303, 314, 315, 321, 331, 333. mammayola; 324.
bibbialanda.

Wagner starts his article on the ladybird with a citation from G. Millardet (Linguistique et
Dialectologie Romanes, 393): ‘ Concerning the folk-etymology, it is actually the field of ‘ poetry’:
the winged truth undresses itself. And when the imagination of the scientist throws itself in her
purchase, science runsrisks.” Already in Wagner’ s previous studies of the Sardinian names of the
fox and weasdl it was apparent that these denominations were often connected with folk-beliefs
and could not be understood without these. The map of the Sardinian denominations of the
ladybird shows, as elsewhere (ALF 1508; AlS 470), an exceptionally varied picture, which in
first instance confuses. And one could be tempted to abandon a map like Aebi. Many
denominations of the ladybird are connected with nursery-rhymes and Wagner gives a number of
examples from his collection (which is too big to reproduce completely).

1. Baunel:
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mariola, mariola,

bae a kkasteddu val aCagliari

e portammi un aneddu, e portami un anello;
K est intréu, portandéddu, se e intero, portalo,
e ki segau, torranééddu. e se erotto rifiutalo.

(Ladybird, ladybird, go to Cagliari and bring me aring, that is whole, bring, and that is broken
refusal.)

2. Dorgali:
maridzola, maridzola,
ba a kkasteddu val a Cagliari
e battimi un aneddu, e portami un anello;
un intréu, unu sikau, uno intero, uno rotto,
maridzola, barandau coccinella, ben volato.

(Ladyhird ... awhole one, a broken one, ladybird, good flown.) [W. 55]
3. Escalaplano:
baJayola, balayola,

bai a kkasteddu val aCagliari
e béttimi una spola e portami una spola
e un aneddu, e un anello,

ballayola, bai a kkasteddu.
(Ladybird ... bring me a shuttle [cf. spool] and aring ...)

4. Léconi:
mariola, mariola,
bai a kkasteddu sola sola, val aCagliari solasola
battimi un aneddu, portami un anello;
un aneddu e spozari un anello per lo sposalizio,
ka dd' appu a impikkari perché lo voglio appendere
in una matta de vigu aun albero di fico;
mariola, ka & indzgu. coccinella, ti seguito.

(Ladybird ... al alone; bring me aring; aring for the marriage, for | want to hang it up at afig-
tree; ladybird, | follow you.)

5. Macomer:
santuguanedu,
bae a kkasteddu,
e battimi un aneddu ...
6. Milis:
mammayora, mammayora,
ba a kkasteddu sora sora, val aCagliari solasola,
emi éttis un aneddu, emi porti un anello,
un aneddu po ispozai, un anello per lo sposalizio
mammayora, pez a bborai. coccinella, alzati e vola
(Ladybird, lift yourself up and fly away.)
7. Mogoro:
mayowa, mayowa,
baidindi sowa sowa, vattene sola sola,
baidindi a kkasteddu vattene a Cagliari,
e batti # aneddu, e portami un anello,
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i aneddu po ispozai, un anello per lo sposalizio,
mayowa, mayowa,
térradi a bboai tornaavolare.
(Ladybird, ladybird, go fly.)
8. Perdas de Fogu:
alliola, alliola,

ba a kkasteddu e vola, val a Cagliari evola,
e battimi s aneddu, e portami I’anello,
saneddu e su didali, I’anello e le ditale,
ka d appu a ddonai [1ani. che ti dar6 pane.

(... thering and the thimble, then I’ll give you bread.)
9. Quartu S. Elena’®

Bibiolana, babajola,

babajola, babajola,

piga su libru e bai a scolg; pigliail libro e vai ascola;
piga su libru e bai a Casteddu; pigliail libro e vai a Cagliari;
comprami unu bellu aneddu, comprami un bell’ anello,
un aneddu po isposai, un anello per lo sposalizio;
babajola, torna a bolai! Coccinella tornaavolare.
(... take the book and go to schooal, ... buy for me a beautiful ring, ... )
10. Sédini*®:
pipiriola, pipiriola, bola, bola,
a logu attestu; apaese lontano,
ami attires aneddu aportarmi I’anello
dae Casteddu, dae Portigale, da Cagliari, da Bortigali,
S aneddu deisposare. I’anello per lo sposalizio.
(... fly to afaraway country, to bring me the ring from Cagliari, from Bortigali, the wedding
ring.) [W. 57]
11. Seui:

mandiola, mandiola,
bai a kkasteddu e bola,
e béttimi un aneddu e portami un anello
e unu bingadeddu; € un pignattino;
mandiola, mandiola,
bai a kkateddu.
(... and bring me aring and alittle cooking-pot; ...)
12. Terraba:
mayowa, mayowa,
bai a kkasteddu a ssowa
e péttami un aneddu,

e aneddu e spozai,
potta denti de gai, porta dente di cane,
potta denti de brokku, porta dente di porco;

189 After aversion at Garbini, 177 according to a communication of Dr. Cossu; [the] writing [is] conventional; torna
is obvioudy amistakefor torra, asisexclusively said.

% From Garbini, 1217 after dictation by a Maestra Bachiddu; conventional writing. A quite similar version without
localization at Ferraro, Canti pop. indial. log., I, 200.
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mayowa, torr a andai coccinella, tornaaandare.
(... bring dog-tooth, bring pig-tooth, ladybird, go fly.)
13. Nuoro™:

Bajola, bajola,

Picca su libru e bbae a ss' iscola;

Bae a Ccasteddu

A bbattire un aneddu

Pro isposare,

Bajola, bajola, torr’ a bbolare.

In all these little songs the ladybird has to fly to Cagliari and bring aring, the engagement ring,
often also with other things important for girls, like the thimble, the shuttle, a cooking pot, in the
version from Terralba also with things (dog-tooth, pig-tooth), that are as means of defence
connected with superstitious ideas; repeatedly the beetle has to take its book and go to school.
The exhortation to fly to the school can also be found in numerous Gallo-romance and Italian
versions (cf. Aebi, 96f). Probably it is just about the fortuitousness of the rhyme (vola — scola;
vole — école), that evoked this idea, although it has to be remarked, that also in other nursery-
rhymes the school plays a part, which is quite understandable, as the school takesin a notable
space in the life of a child.
Giov. Palomba, ‘ Tradizioni, us, costumi di Alghero’, in: ASS7, 1911, 211-240 brings p. 220
among the nursery-rhymes a version, very much resembling the Sardinian ladybird-song, but
according to him it is sung by the children, fregando entro le palme dell due mani una cannuccia
con parecchie spaccature fatte col coltello (rubbing between the palms of both hands a stalk
(piece of straw) with several clefts made with aknife).

Papallola, papallola,

Prenlollibrei ves a escola,

Prenlollibrei vesen casa,

Papallola monincassa.
What is meant with a papallolais not said [it is a butterfly-name]. Also in the rhyme from
Escalaplano (no. 3) spola has only been taken up in the verse, because it rhymes with bal layola;
and the same is the case in the rhyme from Orani, communicated by Barella (ATP 19, 312).

Maria vola vola,

battiminde s ispola

dae santa Maria,

Maria, vola via.
And likewise the ruella (spinning-wheel) figuresin aversion from Osilo just because it rhymes
with the local denomination of the ladybird tsuntsella (‘donzella’ = miss):

tsuntsdla, mia tsuntsella, Ladybird, my ladybird,

fagem unaruela, fammi un verticello,

una ruella e vuzu, un verticello di fuso,

anku no t’ idas pitzu guantungue non ti faccia piu vedere.

(make me awheel, aspinning wheel, if not | make you see more)
Only the exhortation to go to school has been kept in the following songs:
14. Domus de Maria:

babbayola, babbayola,

9L E. Bdlorini, ‘Ninne-nanne e cantilene infantili raccolte aNuoro', in: Nozze Cian-Sappa Flandinet, Bergamo 1894,
431.
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piga su libru e bai aiskola,

piga su libru e bai a ispozai,

babbayola, pez a bbolai.
15. Padria:

mamagola, mamagola,

léadi sol liboros e bae aiskola,

léadi sol liboros e bae aimparare,

mamagola, pézadi a bolare. [W. 59]
16. Ploaghe:

su gaddu e ssantu aindzu,

mammariola,

lea su libru e bae a iskola.
17. Sant’ Antioco:

babbayola, babbayola,

piga su libru e bbai a skola,

battimi s aneddu e spozai,

babbayola, pez a bbolai.
In other cases thereis only mention of the summons to fly and bring the ring:
18. Siniscola:

s akka de babbu mannu,

bae a kkasteddu

e dzuge un aneddu e portaun anello.
19. Santu Lussurgiu:

pilliola, pilliola,

altsadikke a bbolare,

de santu nigola a kkasteddu,

ami attire un aneddu,

un aneddu e ispozare,

pilliola, pilliola,

altsadikke a bbolare.
20. Onifai***

bola, bola, tiria,

bola a Santa Maria,

bola a santu Nicola,

tiria, bola, bola.
21. Pattada:

pillia, pillia,

a Santa Lugia,

a Sant Nigola,

pillia, ola, ola.
22. Orune;

bola, bolatirria,

a banna e sant’ Andria,

a banna de santu Nikola, [a banna (banda) de = dalla parte di]

tirria, bola, bola. [W. 60]

192 According to dictation by the Maestra Bacciddu, in Garbini, 505.

Cor Hendriks, The Folklore of the Ladybird 4 (PDF June 2017)


http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

23. Sennariolo™?;

piblasana,

fage manna

kantu una ganna,

bae a ssantu Nigola,

battimi un aneddu,

un aneddu de ispoza.
24. Orosei ***:

Vola, vola, tirria,

Santa Luchia,

Santu Nicola,

tirria, vola vola.
In the last reproduced versions the referral to the saint, especially Saint Nicholas and Saint Lucia,
is meaningful and connected to the denomination, as may be apparent from the continuation.
Only asummons to fly is contained in the version from:
25. Fonni:

mariola, mariola,

peza, bola, peza, bola,

pez a bbolare, pez a bbolare,

mariolare, mariolare.

26. Bitti**:
santa Lukiedda,
vola, vola a seu cuileddu™, vola, volaall’ oviletto,
ati viere pabe e latteddu. aberti pane e lattino.

27. Bol6tana'®:
Ziarosa, ziarosa,

mamma tua est in Bosa, tuamadre &€ a Bosa,
babba tou es morinde, tuo padre sta per morire,
Ziarosa, baetinde. Coccinella, vattene.

Here we are dealing with the allusions to father and mother of the little animal everywhere so
frequent in animal-songs. And for comparison Wagner gives a bat-song from Domus de Maria,
two lizard-songs from Nuoro, and one on the kestrel.**® And he refers to Provencal versions of the
ladybird-song, in which ta maire and toun paire play a part;** and also German variants of the
ladybird- and maybug-song.
Or with allusions to the children, asin an English version®:

Lady cow, Lady cow, fly that way home,

Thy house is on fire, thy children are gone,

All but one that ligs under a stone,

1% The second and third line are quite dark; evidently ‘ mach dich gross wie eine Tir'.

% After Barella, in: ATP 19, 3112 n°21.

1% After Dr. Delogu in Garbini, 514.

1% From kuile; by Aebi, 110 n°357 misprinted into the unintelligible mileddu. [little sheep barn].

97 After Barella, in: Archivio per 1o Studio delletrad. pop. 19, 1900, 313 (Garbini, 517).

9% Wagner refersto hisarticle‘ Die sardische Volksdichtung', in: Festschrift zum XI1. allgem. Deutschen

Neuphil ologentage, Erlangen 1900, 298ff.

1% Cf. Eug. Rolland, Faune populaire de la France, Tome I11, Paris 1881, 357

% From A. Kuhn, * Zauber- und andere Spriiche aus England und Schotland', in: Fr. Heinr. v. Hagen’s Germania 7,
1846, 435 (after Rob. Forbey, Vocabulary of East Anglia).
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Fly thee home, Ladybird, ere it be gone.
Without going into the question in what way mythical images lie behind this — asis known a
much discussed issue?, it is afact that these nursery-rhymes with mamma and babba, of which
there exist numerous variants on Sardinia, have widely influenced the name-giving, as will be
demonstrated soon.
A special place is taken in by rhymes, which can partially be read as magic formulas and
probably also want to be so, with partially unintelligible and by itself senseless words. In
Sennariole and Tresnuraghes they have a version which is sill intelligible and reminds of the
above:

pilliasana,

andat a pprana, vain planura,
andat e bénidi, vaevieng,
kukku éni, cucco vieni,
kukku 6la, cucco, vola,
lea sulibru pigliail libro
etokka aiskola evaascuola.

Comparable from Cuglieri, but already with mysterious words?*:

Cuaglieri Scano Montifero (1) Scano Montifero (2)
pilliasana, pilJiasana, pilJiasana,
andat in prana, andat in prana, passad in prana,
andat e benidi, andat e benidi, passad e beni,
pillia peri, andat in kolte, pillia [eri,
pi[lia koite, andat in prana; pillia kolte,
passad in kolte, bae a kkasteddu, passad in kolte,
in kolte prana battimi un aneddu, in kolte emare,
konka de rana, un aneddu de ispozare, ukka e gane,
konka de ustu, pilJiasana, ukka e ustu,
pei inku, baidikke a bbolare. K , kustu,
pede, erine, erine,
piSiddai. sutt’ erine,

sutt’ erassa,

babb’ erassa,

babberone,

atti m' ind aza

e pittsi-kokkoi,

2 See J. Grimm, DM 4™ ed., |, 578 and especially Wilhelm Mannhardt, Germanische Mythen, Berlin 1858, where p.
243ff thereistalk about the ladybird and especially thelittle song is connected with the divine siblings Freyja and
Freyr, because these divinities rule rain and sunshine and Freyja was asked about |ove-affairs and also Freyr was an
oracular god. Follows citation from M. It is not entirely clear if Mannhardt only wantsto speak of nursery-rhymes, in
which the insect as Sonnentierchen is spoken to or if he speaks of thelittle songs in general. That such ones aso exist
everywhere in Romance lands has been sufficiently proven already along time ago. A summary of the possibly
mythical connections, see Aehi, 2ff; Riegler, in: HDA V, 1692ff, where also referencestto literature.

%2 What peri should be, was not clear to Wagner’s informant; peitinke, pede, are traditional (‘ formelhaft’), they could
be interpreted as * piede adunco, piede di bue' (crooked foot, ox-foot); pisiddéi sounds like pisa ddbi ‘pisciaqud’ and
in any case hasto be humorous; konka de rana ‘frog’s head’ and konka de ustu ‘knob of a stick’ (?) are evidently
rests of amagic formula, kolte ‘ corte [court]’ in the sense of * cortile [court], mandra[herd], ovile [sheep-barn]’, as
always.
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Kul e vorkiddu
epiSddioi.

From Scano Montifero come two versions, one intelligible and as the previous one (1), and one
filled up with magic formulas (2°%).
From Pattada (after G. Calvia):

pillia, billia,

ola, ola, pillia,

merda de atturulia, merdadi falco,
merda de attu ispana, merdadi gatto grigio,

pibia, sana, sana.
That these are magic formulas appears also from the fact, that the ladybird (pibia) has to cure
(sana) something, from which heisin fact called piJiasana, and the expressions konka de rana
(frog's head), peiunke (piede adunco [crooked foot]?), ukka e gane (dog's muzzle), merda de
atturulia (falcon’s shit), merda de gatta ispana (shit of a grey cat), to name only the somewhat
clearer ones, are evidently related to folk-medicine, as they are prescribed quite often in Sardinia
by the everywhere numerous ‘ sorceresses (mayardzas).
G. Ferraro brings a nursery-rhyme, sung at the ‘ginoco delle sorti o del regali [... of the fate or of
the gifts]’, without location-data. The girls are sitting in a circle with extended fingers; the leader

of the game speaks:
Pibiu sanu, uccello sano,
andad’ a planu, va(vola) in piano,
Andad’ e beni’, vaeviene,
in bia béni(di), in via viene,
In bia posta, in via posta,
passad’ in posta, passain posta,
Passad’ in’ ranu, passain grano,
In chiaranu, in primavera,
In chiaugtu, in Agosto (?),
Ch’ ande' custu. che vada costui.”

The text above by Ferraro is certainly quite distorted; that pibiu sanu would mean ‘ ucello sano’,
is highly questionable; in chiaranu Ferraro explains, although himself in doubt, asin ch’ eranu;
likewise in chiaustu asin ch’ Austu, but ink(e) is there senseless; cf. for the last the ukka eusta
from the song above from Scano Montiferro. There are especiadly in these rhymes many formulas
that are no longer understood. Whether the song from Ferraro was originally aladybird-song is
something Wagner doesn’t want to decide; anyway nowadays the ladybird is called in Planargia
pillia (sana).
| solated formulas are the following:
28. Sénnori:

abbasanta,

0 pénemi s- abbasanta, 0 mi dai |’acqua santa,

%3 Also here the mysterious peri and ukka e ustu; erine and rassa can hardly be farina and grassa, thefirst in no
case, because f- doesn't fit; thelast isimaginable; atti m' ind aza / e pittsi-kokkoi means ‘you have to bring me from
therea cake (that image-bread with toothed bulges that is baked at weddings, also called kokkoi e pittsus or
pittsurius; cf. LLS 62).

* Ferraro adds: ‘Colei sul cui dito fu pronunciata la parole custu, si allontana. Le rimaste per richiamarlasi
consigliano per regalarle: una bertighidda d’ oro, unu cossu ‘e seda (un corpetto di seta)’, and comparable gifts.
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o ti * nde matto un anka. o ti strappo una zampa.
Here the formula is based on the name of the little animal, also known in 237 lttiri (by mistake
not on the map); the yellow fluid emitted by the ladybird is often considered a medicine (HDA 'V,
1701), isidentified with holy water and the little animal is threatened with the pulling out of aleg
when it will not emit this fluid. (In an extensive note Wagner treats the threats uttered against
other animals, mainly the snail that has to put out its horns.)

29. Sassari:
bora, bor, santu yuanni, vola, vola, san Giovanni,
par’ amori di ggiddadi, per I'amore di quel giorno [St John's day]
no me péttsia kaddi, perché io non possa cadere,
agg iutt’ una iyffasadda, mi son dato uno schiaffo;
vU, vu, lu bbiddone s' e fuggidu. vu, vu, I'insetto s e fuggito.

This version differs completely from the other Sardinian ones and points to a non-Sardinian
origin.

When we now go over to the actual denominations of the ladybird, we see at first view that the
nursery-rhymes have excessively influenced the name-giving.

1. In 177 Posada and 178 Torpeé the ladybird is even called bai a kkasteddu (go to Cagliari),
while Wagner heard in Posada also another name: akka e babbu mannu, but it has been
said before that often multiple names are used in the same place.

2. Innearby Siniscola (176) Marcialis has recorded aneddu d' oro or aneddu aneddu next
to akka e babba mannu notated by Wagner, so again adenomination originating from a
nursery-rhyme, next to aneddu in 104 Ovodda
(G. Ferraro, o.c., 200 has arhyme without location; he says: ‘Quando i ragazzi prendono
uno di questi insetti (coccinelle) dicono:

Aneddu, aneddu,
giuchemi aneddu
dae Casteddu,
aneddu d’'oro.’)

3. Here and there are also denominations based on the summons of the nursery-rhyme ‘vola-
vola, as bolabdla pupuzedda in 199 Tempio next to simply pupuzedda; maria oladlain
169 Orotelli; mariabolabdla in 266 Esporlatu; mariavolavéla in 99 Orani; mariambolain
152 Talana; oladla in 215 Sénnori next to by Wagner recorded abbasabta; boladlain 263
Silanus; bolabola de santuguanni in 216 Sorso; bora bora di santu yanni in 217 Sassari,
next to biddzone di santu yuanni; bulabula in 243 Monteleone; bolabola in 164 Irgoli;
volatirriain 171 Orune, 163 Onifai, 166 Galtelli; volavolatirria in 162 Dorgali; bolatirria
in 170 Lollove; Girriavolain 168 Oniferi; dirriavolavdla in 100 Sarule; olalukiain 183
Nule. As one can see, these denominations are often connected with the Madonna or other
saints. The ladybird is for that matter everywhere mainly consecrated to the Mother of
God and enjoys her special protection (HDA 'V, 1693).

4. From the double connection, on the one hand with the Mother of God, on the other hand
with the vola from the nursery-rhyme, has originated here as well as elsewhere thein
numerous places dominating mariola, mariolédda; also santa mariolain Nughedu S.
Vittoria (without number, on NE-leave); maridzola in 161 Orosel.?®

25 Similarly in French areas marivole has come about with numerous side-forms and on the Italian mainland also
very frequent mariola (cf. Aebi, 18f; 20 n. 3). Thereisno reason to bring the Sardinian formsin direct relation with
those from the mainland; Wagner totally agrees with Riegler, who thinks that concerning the analogy of the
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5. Very dispersed, especially in the south and middle, are the forms of the type mammayola,
whereby in mamma surely the Mother of God should be seen, although also nursery-
rhymes, wherein mother and father of the animal are mentioned, could have contributed.

6. Thislast suspicion is by the hand, when one sees that this mammayola frequently and
quite strongly changes in the south with babbayola, so that often both forms in neighbour
villages are usual. From that one may conclude that in it babbu is felt. Surely this
denomination is also dependent on babbdi, bobbdi, a children’s word, used for al kinds of
insects, especially beetles, cf. also babballétti, babbauttsu, etc.*®

Quite often with folk-denominations two or more ideas are at the basis and influence each other
or they could at least, leaving us unable to separate them purely: because with all too compressed
gatementsin this area it could easily happen that as Millardet says in the motto ‘ science runs
risks'. Of the insect-names beginning with bab-, pap- reminds again the Asturian papon
‘cualquier insecto, particularmente cuando se ignora el nombre’ (Acevedo — Fernandez,
Vocabulario del Bable Occidental, Madrid 1932, 165), to which should be remarked that with
this word ‘ se amedrenta a los nifios diciéndoles que los va allevar el papén’ (so also Port. papao
‘bogeyman’; so completely the same asin Sardinia babbaudttsu means the little beetles and also
child’s scare, bogeyman). Comparably we have again in Bask mamu 1) insecto grande, en
general, 2) espantgjo, fantasma, monstruo (Azkue, Dicc. Vasco- espariol- francés, Bilbao 1906,
11, 11) and papao ‘duende, el b, € coco con que se asusta alos nifios’. (Azkue I, 155); next to
this mamarro 1) el ba, ser imaginario que asusta a los nifios, 2) insectos subterraneos
cualesguiera; mamurro [72->] ‘insecto’; mamorro 1) insecto, 2) coco, bu (ID., 11, 11). In Bibao
and Vitoriathey say papao or babau for the bogeyman (O. de Apraiz, Rev. Int. des Etudes
Basques 24, 1933, 112), and Baraibar y Zumaraga, Vocabulario de palabras usadas en Alava,
Madrid 1903, 163, has mamau and 196 papau for the ‘coco’. It concerns everywhere often
children’ s words starting with pa-, (ba-), ma-, usually doubled and ending with a dull vocal, that
indicate the bogeyman (cf. Greek nopuo and the German Wauwau, to which also the sound of
the dog has contributed [like the sound of the cow in Dutch boe-man = bogeyman], and even bau
[cf. Dutch boe, English boo, as in boo-peep, etc. in the child’ s game, with the hands before the
face; aso in the kitchen utensil peep-a-boo (Dutch: kiekeboe from kiek = ‘kijk’ = look, watch)]

denominationsin different areas we are not dealing with a‘transferral from people to peopl€e’, but that *these notable
agreements have their mutual origin only in the unity of the mythical thinking’. Concerning the Romance
denominations, the summonsto fly, vola-vola or vole-vole, often appearing in the nursery-rhymes, has brought forth
equivalent rhyme-words that are similar or the same in different languages, just because everywhere the same
smilarity appears, and so oneis not justified, like Garbini, 504 (in the case of viola) to believe in migration from the
mainland. The ending with -ola (vola) and the form mariola, in which one feels without doubt Maria, hasled to
numerous form.

2% Cf. Esio Marcialis, Piccolo Vocabolario sardo-italiano dei principali piti comuni animali della Sardegna,
Sassari 1910, 5ff, with numerous other forms like babbéi de soli (Oristano) ‘ cerambice’, badirodda (Lanuse [7])
‘piccolacavalletta’ and the forms with bobbdi (p. 7). Cf. also Wagner, in: ZRPh 32, 1908, 36 for fonnes. [7]
bobborissina *ant’. Cf. Servo-Croat. buba ‘beetle, insect’, Serbian buba mara ‘ladybird’, with Rumanian words as
Mold. buburiz, buburuzi 1. something small and spherical, 2. ladybird (Tiktin, Rumén.-deutsches Wb |, 229); cf.

a so Academia Roména, Dictionarul Limbii Roméne |, 1913, 663 under buburuzz, that thereis also brought in
connection with bob ‘bean’ [but Sav. = Lat. fava]; buba, bubuslie ‘ abcés, bouton’, bubuier ‘tubercule’ are brought
together and compared with Hungarian buborék ‘bladder’, buborcsék ‘wart’, Serbian buburica, etc. Next to
buburuz: the ladybird is called in Rumanian dial ects al so mamaruga (Moldau), mumurusd; paparuie (Banat),
paparuga (Hungary), papaluzi, paparuza (Dict. Limbii Rom., |.c.; Tiktin, I1, 947 under mamdruta). ASto mamaruyd
Tiktin thinks that this probably has originated from the denomination mariuga (from Maria) with influence from
mam and refers even to the appearance besides each other of the Sadinian mamayola and babbayola after ZRPh 32,
363. Also in new-Greek poppotivi, poppotdy, ageneral word for small insects, but especially beetles (Hépites, Dict.
grec.-franc., 11, 464; Otto Keller, Die antike Tierwelt, |1, 406) could contain such a resemblance.
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for ‘some frightening thing’ in an Indian children’s slang (Jivanji Jamshedi Modi, The baby
language among the Parsees’, in: Journal of the Anthropol. Soc. of Bombay 13, 1926, 411); so
with these words ugly-looking insects and beetles were named, and finally these words were
generalised here and there to al the insects [cf. bug]; thereby thinking of the nursery-rhyme the
insect denominations were believed to contain words like ‘father’ and ‘mother, from where the
many interactions.

That bobbdi, etc. though lies nearby show the denominations babbauttsu de santu yuanne in 191
Ozieri, that dso Marcidlis, Picc. Voc., 6, but without location, adduces, as well as babbadttsu de
nostra sifiora in 233 Borutta, and bobbdi de santu guanne in 96 Dualchi, 250 Pozzomaggiore,
251 Padria.

7. Next to mariola and mammayola there is strongly spread and often next to the other
denominations mayol a, that can be seen as a cross between the two mentioned terms, but
it aso has aresemblance with mayu ‘May’ (the ladybird is also seen as harbinger of
spring); cf. the side-form mayola in 123 Serri, 125 Gergei. Such a cross-form will also be
the isolated ammorayola in 144 Loceri, from mariola under influence of ammorau,
‘inamorato’, because according to his correspondent Dr. Cara Garbini, 1216 has a Log.
amoran (without location) as name of the ladybird.

8. Frequently the ladybird is indicated on Sardinia just like elsewhere as ‘cow’ (bacca de
nostra sefiora, de Deus, de santu guanne, de santa Maria, etc., about which more later).
This denomination has crossed on a part of the area with the vola ending and the other
names and gives bakkiola in 116 Séulo, and shortened from that kiola in the nearby places
115 Gadoni, 113 Aritzo, 112 Belvi. To see the terms as direct derivations from bakka, as
some sort of diminutives is prohibited by the form, because -iola is not a Sardinian
diminutive-suffix.

9. In 156 Urzulei and 136 Perdas de Fogu the ladybird is called abiola, in the last place aso
piola, that in 110 Désulo reappears®™; in 160 Olienaviola, in 174 Onani and 175 Lula
viola e Deus.

A comparable name appears on the mainland in the Veronese. Bolognese and Middle Italian:
viola, violeta for the ladybird (Aebi, 28; Garbini, 504; Bolognese viola at Ungarelli). C. Salvioni,
Lampyris Italica, Milano 1892, 14 has explained this Veronese word as aviola from avia ‘ ap€e’,
which Meyer-L Uibke has taken up in the first edition of his REW, Judd (in ASNS 127, 1912, 419)
has objected against adirect derivation; he thinks: ‘ sowohl berg. vidla (Leuchtk&fer) wie bologn.
viola (Marienk&fer) konnen relativ wenig ate Neubildungen von av- ‘Biene’ mit falscher
Artikelabtrennung sein” and remarks, that asto Berg. viola “keine lautlichen analogen Beispiele
flr pi > vj” exist.*® Garbini, 504f again wants to derive the Veronese word from the verb sviol &r
‘correre in modo regolare e leggermente, cosi da sfiorare appenail terreno’. And Jaberg (‘ Spiel
und Scherz in der Sprache’, in: Festgabe Samuel Snger, Tubingen 1930, 78) believes that the
often appearing rhyme-words via and Maria have contributed to the origination of viola. All
these last mentioned assumptions may have some truth in them, as one sees namely again and
again that every possible ‘Anklang’ is used, and it is therefore totally unnecessary that also in
every individual case precise conceptual ideas are connected with it; anyway we cannot smply
prove that, and the ‘vérité ailée’ eludes in many cases the precise scientific analysis.

Garbini, who found the Sardinian viola for Oliena at Marcialis (Piccolo Vocab. 35), thinksit isan
immigrant from the mainland. But this assumption is quite unlikely; against it speaks the

271t iswrong and leading astray, that in the study of Aebi (29 Anm.) these Sardic names are noted as biola, while no
consideration is given to the fact that the words on the AIS are printed with the article, so with b; idem in other cases.
% 1n the new edition (n°523) Meyer-L iibke also calls the derivation from ape questionable.
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isolatedness of the forms on Sardinia and the circumstance that such an influx of popular terms
from North-Italian dialect has no parallels (singular North-1talian words exist, but they are
limited to technical words, which have their good historical grounding®®).

As to Sardinia, Wagner though considers the influence from ape, abe on the forms abiola, piola
no way excluded, whereby of course in the first place the ‘Anklang’ to the vola-forms will have
occurred and then the reinterpretation as with the other terms; the cross with apeis not that far
fetched, asindeed with the small animals and insects there is constant influencing of the names.
And viola is ‘wohl’ aside-form of piola, but also here it cannot be excluded that somehow there
was thought of viola (violet; pansy, heartsease, love-in-idleness; Dutch viooltje), as on the
mainland violeta stands next to viola.?°

10. Still evoked by the ending -iola are according to Wagner the forms of mundiola, that
appears dispersed (in 76 Fordongianus and 142 Ussassai; mandiolain 117 Seui®;
mandiowedda in 41 Mogoro, next to other denominations: mayowa, mammayowa, with w
for |, according to the rules). Mundiola is further besides mundia, mundiédda (Marcialis,
0.C., 21) usual in the sense of ‘small louse’; mundia is also called ‘ spazzatura’ (from
mundare, -ai ‘to clean’), so ‘trash’; from that the word has gotten the more general sense
of ‘something impure’, and is, as mentioned, especially used for the ‘pidocchietti’ (lice;
cf. Spano, s.v. and in the same sense: mundiedda ‘ pidocchietto’ bij Marcialis, o.c., 21).*2
In 7 Sénenghe Wagner received as denomination of the ladybird buttiola. Again we have
the ending -iola; this word is also used for small lice and bed-bugs; it is derived from
buttiu, in many places also buttiu, ‘drop’ (at gutta®™), and the mentioned little insects are
called like that, because they leave behind, when they are squashed, a small stain that
looks like a blood-stain, especially when they have just sucked blood. The transferral to
the ladybird that, as the map shows, occurs spontaneously at various places (and may be
more extensive), might be the result of the ‘Anklang’ of the ending, anyway influenced by
it; but there are, as already said, exchanges between the small insects; one might also
think of the drop juice that the ladybird emits [when threatened].

11. The ending -iola appears also in pilJiola, usual in most places of the Planagria and the
surrounding of Abbasanta; next to this also pilJiriolain 186 Anela, 187 Bono; pipiriola
according to Garbini’s correspondent, the Maestra Bacchidu, in 106 Sédini (Garbini,
1217), while Marcialis records for the same place vakki e santu yuanni. These forms are
built up from the simple pi(ia, about which more later.

12. Finally it can hardly be questioned that the denomination san nigola that Wagner found
isolated in 6 Bonécardo, also thanks her existence to the ending -ola; the nursery-rhymes
have already often contained the summons to the ladybird to fly amongst othersto San
Nikol (asin the rhymes from Onifai, Sennariolo, Santu Lussurgiu, Pattada). That

29 Cf, Wagner, ‘ Die festlandisch-italienischen sprachlichen Einfllissein Sardinien’, in: AR 16, 1932, 135-148.

%19 |n 109 Tonara appears the isolated form mimola (according to Marcialis; but mimiola according to Garbini’s
correspondent Dr. Cara; Garbini, 508). A cross from mammajola and the i-containing forms of the surrounding:
piola, kiola, so Wagner.

21 On the map only babbaiola is notated; en aso Marcialis has only this form; but Wagner has noted it together with
the above mentioned nursery-rhyme.

2 With mundiola, mand- will also be connected kastanandzola, which only appearsin the neighbouring villages 102
Ollolai and 103 Gavoi; but thefirg part of theword isdark. Garbini, 965 hasfound the form for Gavoi at Marcialis
and wants to, though with a question-mark, explain it as ‘ casta giovenca’, obviously under the influence of the
frequent denomination bakka; but mandzola does not appesar in that sense, and even less can kasta agree with the
learned Latin-Italian word.

3 Not in dictionary. Cf. guttaperca = Guttapercha (f) (Sacerdote 1979, 274).

Cor Hendriks, The Folklore of the Ladybird 4 (PDF June 2017) 85


http://www.pdffactory.com
http://www.pdffactory.com

especially this saint with preference is connected with the ladybird in the nursery-rhymes
and finally also locally as denomination of it counts, has its ground ‘wohl’ only in the
ending -ola, rhyming with bola; from the same ground appears Santo Nicola — Cola Cola
and the like also here and there on the Italian mainland and on Sicily (Garbini, 1207f) as
well asin French territory (Aebi, 36). In the same way the Florentine denomination Lola
(Garbini, 1213) can be explained.
After having discussed the denominations that are the result of the nursery-rhymes, whereby he
has only hinted at the other possibly to be considered associations, Wagner now wants to go
through aso the other denominations and the concepts mentioned until now only in passing, as
well as adduce the isolated and for him unintelligible words.

13. At 6 it was already mentioned, that the form babbayola, although probably formed after
mammayola, might have been influenced by babboi, bobbdi. This is the more probable as
in some places there exist denominations, that link up with the last one and comparable
words, like bobboi de santu guanne in 96 Dualchi, 250 Pozzomaggiore, 251 Padria, and
babbUttsu de santu yuanne in 191 Ozieri, babbauttsu de nostra sifiora in 233 Borutta (the
first oneis also given by Marcialis, o.c., 6 but without location).

14. The under 11 adduced denomination piLliridla, piLJidla derives from amore simple
pillia, that on Wagner’s map is represented in 212 Tula and 190 Pattada; Marcialis, 25
has it near Pattadafor Ozieri (191, where on the map babbadttsu de santu yuanne is
notated); also Spano notatesit asLog.; it is, as one sees, till living in the proximity of
Spano’s birth-ground, Ploaghe, and figures as pulJia also in 207 Bulzi, 209 Laerru, 200
Aggius. A bibia is given by Garbini, 1217 for 206 Sédini after information from Maestra
Bacchiddu; it still concerns the same area
Linked up with this zone we find in the Galluresian as usual denomination pup(p)uzedda
in 199 Tempio, 198 Nuchis, 195 Terranova Pausania, 202 L uogosanto.*

And also pippiridonna, isolated in 157 Orgoésolo, can be linked up to these radicals, while
it is also brought in connection with pipere ‘pepper’ (with alook on the black dots of the
wings of the ladybird)®*, while donna refers again to the Mother of God. Also in the
equally isolated form of 324 Quartu S. Elena bibbialande (but according to Garbini’ s
correspondent Dr. Cossu bibiolanda; Garbini, 176), that stands in the middle of mere
babbajola forms, can be present next to the ‘ Anklang’ with this word also the till to be
mentioned sound-painting radical.

In the Piccolo Vocab, 7 Marcidlis gives bibbiriola ‘ coccinella’ for 161 Dorgali; Wagner
has in the same place obtained maridzola and that same word can be found for Dorgali in
the lists, Wagner received from Marcialis. But Wagner has already often pointed to the

2 Garhini, 1215 gives from his own collection pupuréddu or papusedda; the first formis‘wohl’ miswritten and also
the second one is badly transcribed. Garbini connects them with the mainland-names of the corn-weevil (tonchio), as
Sicilian papuzza, pappuzana, pappazana (p. 178, after Pitré); but in Sardinia such names of the corn-weevil do not
appear (it iscalled Log. gurgudzone, iskurdzone; Camp. grugulloni = curculionem); what's more, theform
papusedda, given by Garbini, doesn’t seem to exist; Wagner only encountered pupuzedda. Thisform (puppusedda)
hasaso Marcidis, 27, while according to him, ibid., pupureddi is used in Tiempo for the death’ s-head moth (Sfinge
testadi morto). Anyway, Wagner sees from Pitre, Us e costumi, credenze e pregiudizi del popolo siciliano, 111, 336f,
that also for theladybird such names appear, like papuzzain S. Fratello, papuzzedda di Sant” Antoni in Barcellong;
as the corn-weevil hasthe same name on Sicily, Wagner leaves undecided whether were dealing with atransferral of
the name of the last one, or with a children’ sword building, that then still would be in origin connected with the
Sardinian.

5 Theinfluences of the reflections for ‘pepper’ can also be felt in the side-forms of pilliola: pillirtola, pipiriola,
already mentioned under 11.
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fact that often in one place multiple terms occur; also terms from the surrounding often
drive out older words, so that with repeated recordings, especially with alarge time-gap,
there can often appear quite substantial variations, while also certain terms maintain
themselves quite toughly. Garbini, 1216 discusses this pibia, that he has found at Spano,
and remarks “che indica letteralmente ‘granello’. Ma gquesta voce potrebbe anche essere
legata, forse, ale logudoresi pibiare ‘carezzare’ o ‘vezzeggiare', e pibianculu
‘vezzeggiante'; sarebbe, quindi, voce usata per accarezzare’.

That pibia means ‘granello’ (which Aebi, 67, Anm. 1 has taken over in good faith), isa
totally random assumption of Garbini; he has found at Spano pillioni, mer. ‘granello’; ~
de axina ‘granello d’uva and has simply assumed that pilJia is a contraction from that
and has the same meaning; but pilioni is, as Spano correctly indicates, the Campidanean
form, while pibia is usual on Logudorean ground; the Camp. pillioni agrees with Log.
(Planargia) pipione, genera Log. pupujone ‘grape stone’; transferred also for the ‘little
bung (Z&pfchen)’, usual according to the classical tradition (cf. Wagner, Studien tber den
sard. Wortschatz, Geneve 1930, 79, under n°30). For the Log. pilia Spano gives as
meaning only ‘insetto rosso, vacca di Dio’, and it has only that meaning.

The form is without doubt in origin a children’s word, to indicate little animals and to
imitate their beeping sound, just like tirria; that pilliare, Camp. pillinai is related with it,
as also Garbini assumes, Wagner also finds likely, but less because of the only by Spano
indicated and somewhat vague meaning ‘lusingare, carezzare, vezzeggiare' [flatter] than
much more as a onomatopoetic word, that in general means ‘durch leises schmeichelndes
Reden einen betdren’, so not only means ‘schmeicheln’ (flatter), but also ‘bemitleiden’
(Spano: compatire = have consideration); add to that Camp. Log. piliu, pillinu ‘pigolio,
doglianza’; pillinosu ‘pigolone, pigolante'; the trandation with *pigolio’ [beeping]
expresses the best original meaning of the forms; also Log. piulare, Camp. piulai
‘pigolare’, piulu ‘pigolio’ agree with this basic thought and betray clearly the
onomatopoetic character. A confirmation of this opinion can also be the isolated form pia
de santu yuanne in 223 Cargheghe.

Pilliolawill be derived from the ssmple pillia with the known ending -iola, and
pilliriola, as aready mentioned, been brought in connection with pillere ‘pepper’, but at
the same time aso been influenced by mariola of the surrounding places.

Pullia next to pibia represents alabialisation, avery frequent event. The Gallur.
pupuzéadda can also be seen as onomatopoetic.

What's more, all these children’ s word-like variants can somehow also be connected with
the onomatopoetic radical bab-, bob-, bub- for something small and spherical, cf. the
aready mentioned Rumanian forms buburuza, paparazi etc.

15. Also thein the central area appearing denominations tirria, dirria (usually connected with
vola): 179 Lode: tirria; 168 Oniferi: dirriavola; 100 Sarule: dirriavolavola; 163 Onifai,
166 Galtelli, 171 Orune: volatirria; 162 Orosei: volavolatirria; 170 Lollove: bolatirria are
forms with an onomatopoetic character as indications of small animals. At the basis lies
Nuor. firriare, Log. tirriare, Camp. tserriai ‘cry, scream’, that can be applied to all
possible sounds.

In Sardinian thereis a great mass of names for small animals, that have been formed with
tirr-, tarr and such, names of the stag-beetle (Hirschk&fer; Lucanus cervus; cerf-volant;
vliegend hert) and other beetle species, the bat and certain bird species (cf. Wagner’'s
previous publications; he saves himself arepeated summary, because at Emil
Eggenschwiler, Die Namen der Fledermaus auf dem franzdsischen und italienischen
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Sporachgebiet, Leipzig 1934, 188ff one can find an overview of the various to be
considered forms, largely based on material supplied by Wagner).

Surely the ladybird is no chirping animal and has no resemblance with the stag-beetle, but
asis well-known the folk is not that particular and likes to transfer names; also tirriolu,
tarriolu isin Sardinian acommon term for small animals; Spano rendersit with
‘animalucio, bestiola’ (cf. also Eggenschwiler, 189).

Next to these with the vola-rhyme linked terms and onomatopoetic word-forms there are
the Sardinian names of the ladybird that present the little animal as a being consecrated to
the Madonna, God and the saints. It has already been notated that the ladybird is
especially and everywhere consecrated to the Mother of God (HDA V, 1693).%° So we
have in Sardinia as denomination of the ladybird santa Maria in 260 Macomér, and linked
to -iola: santa maridla in Nughedu S.V. (without number); mariaolaola in 169 Orotelli
and 99 Orani; mariaroza (either as double-name, connected with Rosa, or linked with
roza ‘rose’ asflower especially consecrated to the Madonna) in 232 Thiesi, and 264 Lei;
mammaroza in 248 Bonorva?'’; marialéne (Maria Eléne ‘Helen’) in 101 Olzai %%
mammabella in 98 Ottana; mamma de Deus in 244 Romana and 245 Cherémule;
pippiridonna (a cross-over of pippiriola and donna) in 157 Orgosolo; akka de santa
Maria in 95 Bérore and 246 Giave; akka de nostra sefiora in 234 Bessude, 239 Uri, 242
Putifigari, 243 Villa Nova Monteleone, 244 Romana, 252 Mara.

The description ‘cow’ is everywhere frequent (Eng. lady cow; Swabian Frauenkihle;
Frans vache a Dieu, e.d. Aebi, 47, HDA V, 1691, 1701) and expresses as other
denominations to other animals ‘the intimate relationship of the people with the little
animal’; so also Rumanian vaca-lui-Dumnezeu (nect to other denominations; Dic. Limbii
Roméne I, 663); Russ. boZja kordvka (not * bostjak, as wrong at Aebi, 47 Anm. 3 after
Pott): Bulg. boZa kravicka, Czech boZi kravka or bozi kravicka (Jos. Virgil Grohmann,
Aberglauben und Gebrauche aus Béhmen und Mahren, Prag-Leipzig 1864, 283) all
‘God’scow’. In Czech it is also used for the gold-beetle (chrysomela), but with these, as
also with the maybug the ladybird is in the northern countries often confounded (cf.
Mannhardt, GM, 243f). Further cf. also Rumanian (Transylvania, Bukovina): Mariuta
(popei), Maria (popei) (Tiktin, Deutsch-ruman. Wh. I, 954; Dic.Limb.Rom. I, 663, under
buburuzi); Slovenian maricla; Serbian buba mara; Danish mariehtne; Norwegian
mariefly; Swedish jungfru Maria nyckelpiga (key-maiden, housekeeper); Dutch onze
lieve vrouwens beestje.

So is quite spread in Sardinia akka e Deus in 192 Oschiri, 197 Luras, 233 Borutta; or akka
e babbu mannu in 176 Siniscola, 177 Possada. (Also with the Lord God or with Christ the
ladybird is connected in many countries, like in France most often béte a bon Dieu, cf.
Aebi, 122ff and such names in other languages, p. 13, Anm. 2), to that the mentioned
Russian boZja kordvka, Bulg. boZa kravicka, both ‘ God's cow’, Rumanian vaca (or

218 Even among the Berber we find such aterm; at the Schloh in Middle Morocco is the name of the ladybird mrim
iigran (Mrimisthe name of the Mother of God, Miriam). Theyoungsters take the ladybird at the feast Aid & Kebir
on the hand and say to it: A Mrimiigran m¢l iyi maniyrad tahley * Show me the place, where | will marry’ (Destaing,
Etude sur le Tachelhit de Sous, Paris 1920, 68).

27 That the name Rosa is meant, can be deduced from the denomination tsiaroza (‘aunt Rosa’) in 263 Silanus, and
according to Barella, ATP 19, 313 also in 265 BolGtana.

218 This term Wagner obtained himself in Olzai, and also Marcidis givesit in the lists Wagner has received from him
as denomination of the ladybird; but in his Piccolo Vocab., 20 heregisters marialenefor Olzai as denomination of
the butterfly; that is ‘wohl’ amistake.

9 Thislast denomination is not correct; it should be Onzelievevrouwbeestje.
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gaina)-lui-Dumnezeu; Danish vor Herrs hone; East-Swedish Jes-vallpika, Jes-héna®®,
Dutch lievenheers-haantje.?* Cf. also the numerous forms at Rolland, Faune pop. Il1,
349ff.)

Besides God the Father and the Madonna Saint John appears most often as patron of the
little animal, who is exactly on the idand especially venerated and has led to many folk-
customs and denominations, like akka e santu yuanne in 220 Tissi, 246 Giave; vakki e
santu yuanni in 206 Sédini (whereby vakki gall,-sass. is plural); bobboi de santu guanne
in 96 Dualche, 250 Pozzomagiore, 251 Padria; santu guanne simply in 260 Macomér, 264
Lei; pudzone de santu guanne in 226 Ploaghe, 231 Torralba, 240 Olmedo; biddzoni di
santu yuanni in 217 Sassari; mamma de santu guanni in Olmedo (areguvenation of the
last indications with the Mother of God). [So also Bolognese sanzanéi (Ungarelli); Trent.
Ssan Gioanni (Garbini 120); other Italian and also German denominations of the ladybird
with Saint John at Aebi, 37 and Anm. 3; thereby also the most common Portuguese name
joaninha. Johannisvogel e is the denomination of the ladybird in Wirzburg (Nemnich,
l.c.); what’s more, Johanniswurm is the most frequent denomination of the glow-worm;
but the confounding of both little animals appears here and there (cf. infra at Santa Lucia).
Inthe AIS P. 922 (Sassari) Ilu bbiddzoni de santu yaranni is amisprint for santu yuanni.]
|solated are standing bakka de santu golgi (H. George) in 249 Seméstene; polkéddu de
sant’” Antoni in 246 Giave®, and gaddu e santu aindzu (Gavino) in 226 Ploaghe.

Thereto come also denominations with Saint Lucia: santalukia in 172 Bitti (also
santalukiedda), and 173 Garofai; olalukia in 183 Nule, aswell as santa lu¢iain 203 S.
Teresa Gallura. Also on the Italian mainland such denominations appear (Aebi, 34 Anm.
3); as aso there lucciola as denomination of the ladybird appears, it might be that also a
confounding with the glow-worm is the case, as Aebi, |.c. assumes??; but maybe also
folk-beliefs, about which we are not informed, play a part.?

17 Another multiple attested denomination presents the ladybird as ‘little bride’, whereby the
garting point is that the beetle is sent out to bring the engagement ring and then is
identified with the bride; also in other ways it is the bringer of bridal happiness and at the
same time alove oracle (HDA V, 1699).

20 From Elof Hellquist, Svensk Etymologisk Ortbok, Lund 1922, 528 under nyckel.

Z1 ph,A. Nemnich, Allg. Polyglotten-Lexicon der Naturgeschichte, Hamburg 1793-1798, I, 1086, under ‘ Coccindla,
where also further terms can be found.

%2 This expression Wagner received amongst others for Giave; something similar cannot be found at Marcidis; but
the same denomination appears on the Italian mainland and in the Provencal dialects (Aebi, 52); also in Spain the
ladybird is called vaquita de San Antonio, aso coquita de san Antén around Madrid (Rolland, Faune 111, 351 after
Salva). Usually porco di S. Antonio meansthe ‘Kdlerassdl’ ‘sow-bug’ [(Porcellio scaber: vDale 1984, 731b. Alsoin
Dutch *pig-names': Normally ‘keldermot, pissebed’, but also ‘ varkentje (little pig), platte zeug (flat sow).] (Oniscus
murarius, according to Wagner), for which Garbini, 778ff has extensive lists. Also in Sardinia such adenomination
exists: puléeddu di ssant’ Antoni, in Tempio (Garbini, 789). The usual Sardinian denomination of the sow-bug
though is porkumuntoni [which also means ‘ pig of Anton’].

3 Trangferral of the denominations of the ladybird and the glow-worm amongst each other appears here and there,
cf. M. Ankersmit, Die Namen des Leuchtkéfers im Italienischen, Zirich 1934, 84 (mariole), 90 (mariavola), 91
(vakarella). Cf. also Garbini, 1157; asthe glow-worm startsto fly at the time of the feast of Saint John, it can be that
in the denominations of the ladybird with Saint John transferral has taken place. Also confoundings with the maybug
and the gold-beetle are frequent, but not on Sardinia, where these beetles either do not appear or are at the lead little
known.

24 A, de Gubernatis, Zoological Mythology, II, London 1872, 210 mentions lucia as name of the ladybird in Tuscany
and addsin Anm. 4: ‘ Sacred, no doubt, to Santa Lucia® and mentions, that in Tyrol Saint Lucia gives presentsto the
girls, Saint Nicholas (asalso in all German lands) to the boys.
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So: ispozella in 219 Usini, 235 Banari, 236 Siligo, ispuzedda in 205 Castelsardo; further:
dundzella, actually *bride’s maiden’ in 210 Martis, 213 Nulvi; dzundzella (with
‘Angleichung des Anlauts' to the next dz) in 214 Osilo; the isolated garapandzella in 211
Chiaramonti is probably a comic distortion to these indicators (garu agrees with claru, so
that we have in a certain sense ‘Hellbauchlein’ [*little bright-belly’] before us).

18 |solated denominations:
abbasanta in 215 Sénnori and in Itiri has already been mentioned and explained.
preurissa (= ‘prioressa’) in 101 Olzai, according to information by Dr. Cara, at Garbini,
1216 (at*® and marialéne 23.
barakokku in 196 Calangianus and 200 Aggiusisin the Galluresian and also in Log.
dialects an indication for the snail (further Sardinian krokka, kokkéi, and such, from
cochlea), but with children’ s word-like transformation and then in * Angleichung’ to
barakokku ‘apricot’, so one of those confoundings frequent with little animals.
perdu piskéddu in 167 Nuoro is only usual in this place, but with repeated questioning in
the course of years again and again received (also by Marcialis, 24); it is not *perdu
pisceddu, as Garbini, 1216 writes, and it is also not to be interpreted with him as * Pietro
piccino’ (‘little Pete), in stead an image lies before us. In the Nuoresian piskéddu means
awillow-basket; next to that there is piskédda [é = ¢ + €] as name for the chessel = Lat.
fiscella (LLS 120 and Anm. 3); this last one is a round wooden saucer with holes, through
which the whey can drip down. The equation comes from the fact that the ladybird with
its black dots reminds of such an inverted saucer, whereby the black dots agree with the
holes of the saucer. In the first part of the denomination certainly Perdu ‘ Peter’ was felt;
but at the same time there will be an adjustment to other indications of insects like
pedrufaba, pedrufa, perdufa the bean-beetle (Bruchus rufimanus) and the pedrupizéddu,
or perdupizeddu the pea-beetle (Bruchus pisi); as these beetles are very harmful for the
mentioned fruits, there will have been originally the thought of pérdere [to losg] (as
already LL S 39, Anm. 2 has assumed), after which followed the * Angleichung’ with the
saint’s name.
dominindein 276 Carloforte, and dimininde in 275 Calasetta (without accentuation at
Marcialis), the Genovese-speaking places, are not clear to Wagner; neither the Genovese
dictionaries nor the recordings of the AlSin and around Genoa document such a name.
Instead the Genovese dictionaries register dédé as name of the ladybird, which also means
‘maybug’ (maggiolino), so Frisoni; for Rapallo it can be found from his own collection at
Garbini, 1213, who thinks it “e un vezzeggiativo senza significato’, so ‘wohl’ achildren’s
form. It can be that this dédé lies behind the Carlofortinean domininde, in connection with
dominus.
buridl in Catalonian-speaking 241 Alghero agrees exactly with voliol widely-spread also
in Catalonia according to information from A. Griera; o it is said in Vich:
Vola, vola, volial,
Que dema fara bon sol.
and in Tortosa:
Voliol, valiol,
Trau la camiseta al sol.
(the change from | to r is in Alghero common rule).
Garbini, 503 though gives on information of aDr. Nonis-Cherchi for Alghero: gaglina de

% Thelocation is missing, there is no closing parenthesis: (bei und...
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nostra ssegnora,; gallina and derivates are also elsewhere often denominations of the
ladybird (cf. Garbini, 498ff, Aebi, 45). Also mainland-Catalonian: gallineta de la Mare
de Deu (Cels-Gomis, Zoologia popular catalana, Barcelona 1910, 466, and also HDA V,
1691).
In the *Nachtrag’ Wagner presents a‘Novellina popolare sarda’, sent to him by his friend Pietro
Lutzu from Cuglieri in the province of Nuoro, who had heard it years before in Oristano from a
fish-woman from neighbouring Santa Giusta. It contains the rhymes:
Maioa, Maioa,
bai a Santu Nigoa,
ami etti un aneddu,
un anéddu de isposai,
pesadi a boai
And:
Duru, duru, Mariola,
chi t' ha brusiadu su gulu su entu,
cand’ ha bidu su maridu tentu,
S ind hafattu una bona cassola;
duru, duru, Mariola.
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